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  Korte inhoud


  


  


  


  Gebonden in lust


  ANNIE WEST


  


  Alissa is ten einde raad. Ze heeft dringend geld nodig voor de operatie van haar zusje, en de enige die haar daarbij kan helpen, is de machtige zakenmagnaat Dario Parisi. Aantrekkelijker dan wie dan ook, met geld als water, zou hij al haar problemen met één vingerknip kunnen oplossen – ware het niet dat hij haar op een afstand wil houden, omdat ze de kleindochter is van zijn aartsvijand. En toch… toch lijkt hij niet uit haar buurt te kunnen blijven. Aan de zinderende erotische spanning die er in de lucht lijkt te hangen telkens wanneer ze elkaar ontmoeten, valt simpelweg geen weerstand te bieden.


  


  Steeds verder raakt Alissa verstrikt in zijn web van verleiding, en ze weet niet of ze zich ooit nog zal kunnen – of willen – ontworstelen aan de macht die Dario over haar heeft…


  Biografie


  


  


  


  Nadat Annie West haar hele jeugd met haar neus in de boeken had gezeten, ging ze op een kantoor werken, waar ze rapporten en correspondentie moest voorbereiden. Tot ze na een paar jaar besloot eindelijk eens iets te gaan schrijven wat ze zélf leuk vond! En wat is nu leuker dan een goede roman? Annie is gelukkig getrouwd en woont met haar man en twee kinderen tussen de gombomen aan het Lake Macquarie, in Australië.


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Gekust door de sjeik (Bouquet 3133)


  De verbannen prins (Bouquet 3192)


  Vergeten verlangens (Bouquet 3221)


  Het hart van de sjeik (Bouquet 3238)


  Feest van verleiding (Bouquet 3299)


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Alissa stapte uit de tram op hetzelfde moment dat de loodgrijze lucht boven Melbourne zich opende om een stortbui los te laten. Ze had geen paraplu; het weer was het laatste waar ze vandaag aan had gedacht.


  Knallende donderslagen, zo dichtbij dat ze verwachtte het trottoir voor zich te zien verbrokkelen. Een pijlsnel dalende temperatuur. Ze rilde, plotseling verkild tot op het bot. Dit is een teken, een voorbode, speelde er door haar hoofd.


  Ze grijnsde, weigerde te luisteren naar de van bijgeloof vervulde innerlijke stem. De onheilspellende stem die haar al de hele dag kwelde. Het onweer was enkele dagen geleden voorspeld. Het was geen aankondiging van rampspoed. Het was toeval.


  Haar overeind staande nekharen negerend, trok ze haar schouders op en schoot over het trottoir zonder acht te slaan op de priemende regen die haar kleren doorweekte.


  Deze middag had ze nauwkeurig gepland, en ze zou zich door storm noch twijfel laten tegenhouden nu er zoveel op het spel stond. Succes was binnen handbereik.


  Alles wat ze hoefde te doen was… trouwen. Het was de juiste beslissing, het enige wat ze kon doen. Toch gleed de angst als een ijzige rilling over haar rug bij de gedachte aan trouwen, ondanks het feit dat het haar eigen idee was, dat Jason geen bedreiging vormde en dat het huwelijk van korte duur zou zijn. Door ervaring wijzer geworden, wist ze hoe gevaarlijk het was de macht in handen van een man te leggen. Geen logica ter wereld kon haar genezen van die niet aflatende angst.


  Dit was echter niet het moment voor behoedzaamheid. Haar zusje had haar nodig. Dit was Donna’s laatste kans. Ze zou alles doen, zelfs haar ergste gruwelen bevechten, om haar geliefde zus te redden. Er was niemand anders die dit op zich kon nemen; de verantwoordelijkheid rustte op haar schouders.


  Met opeengeklemde kaken en met lood in de schoenen beklom ze de treden naar de ingang van het dreigend uitziende openbare gebouw.


  Het komt allemaal wel goed, zei ze tegen zichzelf. Ze zou met Jason trouwen, en na zes maanden zouden hun wegen zich scheiden en zouden zij elk hun deel van het geld krijgen. Het geld dat Donna’s leven zou redden. Het was een eenvoudige zakelijke overeenkomst. Geen machtsspel. Geen bedreiging. Iedereen werd er beter van. Er kon niets fout gaan.


  Ze haastte zich naar binnen, dook de halfduistere hal in en struikelde ergens over.


  ‘Uitkijken!’ riep een stem gebiedend.


  Een paar grote handen grepen haar bij de ellebogen en hielden haar op afstand van de massieve borstkas waar ze bijna tegenaan was gebotst. Ze werd omhuld door lichaamswarmte en de mannelijke geur van aftershave. Haar hartslag schoot direct omhoog als reactie op de subtiele uitnodiging die van de zachtzoete en licht bedwelmende warmte uitging. Ze leunde naar achteren om te zien waar ze over gestruikeld was.


  Schoenen. Groot genoeg om te horen bij de eigenaar van de grote handen die haar zo stevig in hun grip hielden. Glanzend zwarte handgemaakte schoenen die nog geen dag van hun luxe leven viezigheid hadden gezien.


  Ze deed een stap naar achteren, maar de handen lieten haar niet los. Geïrriteerd liet ze haar ogen omhoogglijden. Langs het perfect op maat gesneden jasje om een slank lichaam met een stel brede schouders, naar een vierkante en zorgvuldig geschoren kaak. Een brede en prachtig gewelfde mond, als een flits van sensualiteit over een anderszins scherp en arrogant gezicht. Een lange vastberaden neus geflankeerd door een paar hoge jukbeenderen die het geheel een air van aristocratische hooghartigheid gaven.


  Met zijn naar achteren gekamde zwarte haren zag de man er ongelooflijk elegant uit. Maar zijn ogen… Onwillekeurig deinsde ze terug voor de afkeurende blik die ze in die gitzwarte ogen zag liggen.


  Wee de vrouw die hij hier was komen trouwen.


  Zijn bruid was ongetwijfeld te verblind door zijn verschijning, een wandelende en van testosteron overlopende aftershavereclame, om zich te realiseren waar ze zich mee in gaf.


  Zijzelf echter wist na slechts één confrontatie met zijn doordringende kritische blik genoeg: hij had een ego zo groot als zijn schoenen. Bovendien school er gevaar in zijn zelfgenoegzame uitstraling, in zijn air van gezag. Narigheid. Dat was alles wat hij kon brengen. Waarom een vrouw zich aan zo’n man zou willen ketenen…


  ‘Neem me niet kwalijk,’ mompelde ze toen het haar eindelijk lukte haar tong in beweging te krijgen. ‘Ik had zo’n haast om uit de regen te komen, dat ik u niet zag staan.’


  Stilte. Een frons tussen zijn wenkbrauwen.


  Ze bracht een hand naar haar doorweekte haren. Er gleed een regendruppel langs haar nek naar beneden. Haar mantelpak kleefde tegen haar borst, rug en benen. Zelfs haar tenen waren nat, en de kou sneed door haar heen.


  Wat was er toch met hem? Keurde hij haar af om hoe ze eruitzag, of omdat ze tegen hem op was gebotst?


  Onbehouwen jongensachtige wildebras. De woorden klonken zo luid en duidelijk, dat Alissa ervan opkeek. Nee, hij had niet gesproken; het was de schorre stem van haar grootvader die ze in haar hoofd hoorde. Tot haar grote schrik had de kille starende blik van deze vreemdeling een nare herinnering naar boven gebracht. Ze moest nog nerveuzer zijn dan ze dacht om de oude man vanuit het graf tot haar te horen spreken.


  ‘Luister, ik –’


  ‘Is het een gewoonte van u om zo binnen te stormen? Zonder te kijken waar u heen gaat?’ Zijn stemgeluid was laag en hees. Hij bezat een slaapkamerstem met een licht en ietwat lijzig accent, uitermate geschikt om vrouwen tot gedachteloze meegaandheid te verleiden. Tot haar ergernis voelde ze haar zenuwen tintelen als reactie op zijn mannelijke timbre.


  ‘Ik ben niet binnengestormd.’ Ze rechtte de rug, trok haar armen los en merkte dat ze maar net tot zijn schouders reikte. Typisch! Zijn lengte droeg ongetwijfeld bij aan zijn gevoel van superioriteit. Waarschijnlijk was hij nog nooit zonder dure regenjas of zonder lakei met paraplu overvallen door de regen. ‘Mijn excuses voor het onderbreken van uw… dagdromerij,’ vervolgde ze. ‘Ik zal u niet langer storen.’


  Ze draaide zich om en voelde hem naar haar achterkant staren terwijl ze op haar hoge hakken wegbeende. Zijn blik was echter niet te verwarren met bewondering. Het was een minachtende blik, zo scherp als een mes, dat wist ze gewoon, en ze had genoeg ervaring met de afkeurende blikken van mannen om vijandigheid te herkennen als ze het zag. Misschien was zijn verloofde te laat, en had hij, niet gewend te moeten wachten, zijn ongeduld op haar afgereageerd.


  Gedecideerd stapte ze de gang in waar ze moest zijn. Ze had een huwelijk af te sluiten en geen tijd om te speculeren over het gedrag van vreemden.


  


  ‘Wát zei hij?’ Haar stem ging omhoog van verbazing.


  De ambtenaar haalde zijn schouders op en antwoordde: ‘Dat hij niet op de afspraak kon komen.’


  De afspraak! Geshockeerd staarde Alissa voor zich uit. Dit was niet zomaar een afspraak. Ze zouden gaan trouwen! Jason was net zo gebrand geweest op het afsluiten van dit huwelijk als zij. Ten minste, net zo gebrand op het geld dat ze zouden ontvangen als zij het Siciliaanse landgoed van haar grootvader zou erven en verkopen. Hij had sterk de indruk gewekt dat hij om geld verlegen zat, meer nog dan ze had gedacht. Dit klopte niet. Jason was alleen maar te laat, iets anders kon het niet zijn.


  ‘Wat heeft hij precies gezegd?’ vroeg ze.


  ‘Mr. Donnelly heeft een halfuur geleden gebeld om te zeggen dat hij van gedachten is veranderd en niet meer kon komen,’ antwoordde de ambtenaar.


  Dit was desastreus nieuws, vele malen rampzaliger dan het gênante feit dat haar aanstaande haar de bons leek te hebben gegeven. De paniek schoot haar door het hart en haar maag kromp ineen van ellende. Ze kon gewoon niet falen! Wat zou ze doen als Jason haar inderdaad in de steek gelaten had? Ze móést trouwen. Als ze niet binnen eenendertig dagen getrouwd was, zoals de bepaling in haar grootvaders testament eiste, kon ze de mogelijkheid om Donna in de Verenigde Staten te laten behandelen wel vaarwel zeggen.


  Het zou te lang duren om het testament te bevechten, en haar advocaat had haar gewaarschuwd dat de uitkomst van zo’n procedure buitengewoon onzeker was. Ook het afsluiten van een lening om de astronomisch hoge kosten van de behandeling te dekken was uitgesloten; de banken hadden haar allang uit die droom geholpen. Om haar deel van de erfenis te krijgen kon ze niet anders dan doen wat ze bezworen had nooit te doen: de laatste wens van haar gehate grootvader inwilligen. De oude rotzak zou zich ongetwijfeld in het hiernamaals lopen verkneukelen als hij wist hoezeer ze in de knel zat.


  Ze pinde een stalen glimlach vast op haar gezicht en haalde diep adem. ‘Was er nog iets anders?’


  ‘Nee,’ antwoordde de ambtenaar. ‘Dat was alles.’


  ‘Ik snap het. Dank u wel.’ In werkelijkheid snapte ze er helemaal niets van. Dit was onbegrijpelijk. Ze draaide zich om, pakte haar mobiele telefoon en belde Jason. In gesprek. Zou er iets ergs gebeurd zijn, of was hij haar simpelweg aan het ontwijken? Na enkele seconden kwam ze tot het besef dat hij ook háár had kunnen bellen in plaats van de ambtenaar van de burgerlijke stand. Dus ja, hij was haar aan het ontwijken. Wat moest ze nu? Het had waarschijnlijk weinig zin Jason te gaan zoeken; ze wist zo goed als zeker dat ze hem niet zou vinden.


  ‘Miss Scott?’


  Hoopvol draaide ze zich om toen ze achter zich de stem van de ambtenaar hoorde. Was Jason toch komen opdagen?


  Die hoop vervloog toen ze lange vreemdeling die ze in de foyer had ontmoet, naast de ambtenaar zag staan. Waarom was híj hier? Ze keek hem in de samengeknepen ogen, kreeg weer die foute rilling van zijn starende blik en keek snel weg. Deze man bezorgde haar een uitermate ongemakkelijk gevoel.


  ‘Ja?’


  ‘Deze meneer is hier voor u.’


  ‘Voor mij?’ Haar verwarring zo veel mogelijk verbergend, dwong ze zichzelf de knappe maar arrogante vreemdeling aan te kijken.


  ‘Als u tenminste Miss Alissa Scott bent.’


  ‘Ja, dat ben ik.’


  ‘Verloofd met Jason Donnelly?’


  ‘Dat klopt,’ antwoordde ze met droge mond.


  ‘Kleindochter van Gianfranco Mangano?’


  Onwillekeurig klemde ze haar lippen stijf opeen toen ze de naam van haar overleden en weinig betreurde grootvader hoorde, en ze knikte kort.


  ‘Ik moet met u praten. Ik heb nieuws voor u.’


  ‘Van Jason?’ Was dat de reden dat hij in de hal had rondgehangen? Om haar de afwezigheid van Jason te verklaren? Waarom had hij dat dan niet meteen gezegd?


  ‘Si.’


  Zijn bruusk uitgesproken antwoord en zijn donkere gezichtsuitdrukking gaven haar een naar voorgevoel. Een bijzonder naar voorgevoel.


  Hij gebaarde haar hem te volgen en begon weg te lopen, zonder te kijken of ze hem volgde of niet.


  Alissa haastte zich hem bij te houden, haar voeten een beetje glibberend in haar vochtige schoenen. Pas nadat hij de hal had doorkruist en bijna bij de uitgang was aangekomen, lukte het haar hem in te halen. ‘Waar gaat u naar toe?’


  ‘Mijn limousine staat voor de deur. Daar kunnen we rustig praten.’


  Ze schudde haar hoofd, geenszins van plan mee te gaan met een man die ze niet kende. Zeker niet met deze man, en zeker niet in zijn auto. Ze was wanhopig, maar niet achterlijk. ‘We kunnen ook hier wel praten.’


  ‘U wilt uw privézaken hier bespreken, in het openbaar?’


  Onverstoorbaar beantwoordde ze zijn strakke blik, en ze besloot op haar hoede te blijven. ‘U zei dat u nieuws voor me had?’


  Dario keek Alissa in het ovale gezicht en betrapte zijn lichaam weer op een scherpe reactie. Ondanks zijn haat voor de familie Mangano, ondanks zijn minachting voor deze vrouw en zijn woede over de stappen die hij gedwongen was te nemen om te krijgen wat hem toekwam, had ze een onmiskenbare impact op hem. Hij voelde een intense scheut van begeerte door zich heen trekken, zo heet als een vlam. Toen ze vijf minuten geleden tegen hem op was gebotst, was hij ook al gegrepen door een onverwachts intens verlangen dat tot zijn verbijstering vele malen sterker was dan zijn walging.


  Dit was de vrouw die al zijn voorstellen had afgewezen, die hém had afgewezen, tot twee keer toe. De vrouw die zich niet eens had willen verwaardigen hem persoonlijk te ontmoeten. Die belediging alleen al vroeg om genoegdoening; geen enkele vrouw had ooit geweigerd hem te geven wat hij wilde. Daarbij had ze met Donnelly geprobeerd hem te dwarsbomen bij het terugwinnen van wat hem rechtmatig toekwam. Ze wilde alles voor zichzelf. Als ze uit liefde zou willen trouwen, had hij het nog begrepen. Dit was echter niets meer dan een hebzuchtige en berekenende poging een oude vete in stand te houden en hem datgene te ontzeggen wat het meest voor hem betekende. Het castello in Sicilië dat haar grootvader van zijn familie had gestolen.


  Deze vrouw stond voor alles dat hij verachtte. Oppervlakkig, achterbaks, verwend. Hoewel ze in enorme weelde was opgegroeid, had ze al haar kansen verspeeld door zich in te laten met drank, drugs en wilde feesten, totdat zelfs haar grootvader niets meer met haar te maken wilde hebben. Dario kon niets anders dan minachting voor haar voelen. En toch…


  Haar bleke teint en spatzuivere huid, haar grote blauwe ogen, haar volle mond, de prachtige vormen van haar weelderige lichaam, vormden in combinatie met haar bruisende energie een uitzonderlijk aantrekkelijk pakket vrouwelijkheid.


  Het maakte hem razend. Dit zou niet moeten gebeuren. En dingen die niet zouden moeten gebeuren, verdwenen doorgaans stilletjes uit zijn leven: ze werden afgekocht of door middel van zijn macht en wilskracht simpelweg verbannen. Hij had hard gewerkt voor alles wat hij bezat en had geduld noch medeleven voor dingen of mensen die niet in zijn plannen pasten.


  ‘Wat ik te zeggen heb is niet geschikt voor openbare ruimtes,’ zei hij, zijn irritatie onderdrukkend over haar weigering met hem mee te gaan. Wat had ze dan verwacht? Haar zelfzuchtige tegendraadsheid sprak wel uit het feit dat ze haar advocaat al zijn gulle voorstellen had laten afwijzen.


  Nogmaals diep inademend, probeerde hij geen aandacht te besteden aan de zachte geur van leliën die van de doorweekte vrouw afkwam, een heerlijke geur die zijn concentratie danig verstoorde.


  ‘Kom, dan zoeken we een geschiktere plek om te praten.’ Hij peinsde er niet over zulke belangrijke zaken in een galmende openbare ruimte te bespreken.


  Met een paar grote stappen liep hij weer de hal door, en hij opende een deur waarachter zich een leeg kantoor bevond. Hij hield de deur voor haar open, en terwijl ze naar binnen stapte liet hij zijn ogen over haar achterwerk in de strakke rok dwalen. Ondanks haar fantastische benen was ze niet helemaal zijn type. Kleine roodblonde schoonheden met een arrogante air en een bezoedelde reputatie waren niet zijn stijl. Brunettes met een meegaande aard en de glimlach van een heilige waren hem een stuk liever.


  ‘Wat is dit hier?’ vroeg ze, met een blik op het bureau in het midden van de ruimte. ‘Mogen we hier wel komen?’


  Schouderophalend deed hij de deur achter zich dicht. ‘We zijn er nu. En we hebben privacy. Daar gaat het om.’


  Even was ze geneigd met hem in discussie te gaan, maar ze bedacht zich.


  ‘Uw bruidegom –’


  ‘Wat is er met Jason gebeurd? Heeft u hem gesproken?’


  Geen twijfel mogelijk, dacht hij, ze klinkt bezorgd. Goed om te weten. Misschien was dat huwelijk toch niet alleen maar uit opportunistische overwegingen ingegeven. Misschien was het een combinatie geweest van lust en inhaligheid.


  In gedachten zag hij Jason Donnelly weer voor zich; een knappe man met een zwakke uitstraling en weinig inhoud. Was dat het soort man waar ze op viel? Het idee was nogal verontrustend. Maar goed, hij was niet geïnteresseerd in de zwakheden van deze vrouw, behalve dan waar hij ze in zijn voordeel zou kunnen gebruiken.


  ‘Ik heb hem vanmiddag gesproken.’


  ‘Is alles goed met hem? Wat is er gebeurd?’


  ‘Er is niets gebeurd. Alles is goed met Mr. Donnelly, hij is alleen niet meer úw Mr. Donnelly.’


  ‘Dat snap ik niet.’


  ‘Hij heeft besloten dat hij niet met u wil trouwen.’


  ‘Maar waarom niet? En waarom komt hij me dat niet persoonlijk vertellen? Waarom stuurt hij een of andere vreemde?’


  ‘Hij heeft me niet gestuurd. Ik heb zelf besloten hier te komen.’


  ‘Luister eens, kunt u niet gewoon zeggen wat er aan de hand is?’


  ‘Mr. Donnelly heeft een beter aanbod gekregen. Een aanbod dat hij onmogelijk kon weigeren. En daarom is hij van gedachten veranderd over dit huwelijk.’


  ‘Wat voor aanbod?’


  ‘Geld, natuurlijk. Het soort aanbod dat u beiden het beste begrijpt.’


  Met van verbazing wijd opengesperde ogen en een opengevallen mond keek ze hem aan.


  Dario fronste. De aanblik van haar volle uitnodigende mond bezorgde hem een tintelend gevoel door zijn hele lichaam. Grimmig klemde hij zijn kaken op elkaar. Een lustgevoel voor Alissa Mangano… nee, Alissa Scott, stond niet op zijn agenda. Dat was hem te min.


  ‘Geld? Waarvoor? En wie heeft hem dat aanbod gedaan?’


  ‘Ik,’ antwoordde hij. ‘Ik heb hem genoeg contant geld geboden om af te zien van dat huwelijk.’ Het was belachelijk eenvoudig geweest. Als Donnelly en deze vrouw minnaars waren, dan was de loyaliteit tussen hen ver te zoeken. Donnelly had zonder ook maar een moment te twijfelen het geld geaccepteerd en op aandringen van Dario een boodschap voor haar achtergelaten bij het huwelijksregistratiebureau.


  ‘Waar was dat goed voor?’ vroeg ze schril, waarna ze een stap naar voren nam en hem recht in de ogen staarde.


  Onwillekeurig was hij onder de indruk; ze was niet geïntimideerd door hem, zoals mensen doorgaans wel waren. Maar goed, ze wist dan ook nog niet wie hij was.


  ‘Omdat hij in de weg stond.’ En Dario had geen geduld voor obstakels op zijn weg. ‘Omdat je met mij zal gaan trouwen.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Hij meende het!


  Dit onbekend heerschap was bloedserieus.


  Huiverend staarde Alissa naar de grijns op zijn zelfingenomen maar o, zo prachtige gezicht, en ze voelde de wereld onder haar voeten wegzakken. ‘En wie bent ú dan wel?’ wist ze hees fluisterend uit te brengen.


  Een hartslag, twee, drie hartslagen stilte.


  ‘Ik ben Dario Parisi.’


  De woorden galmden in haar oren als het gebeier van een kerkklok. Waarom was ze daar niet eerder opgekomen? Het Italiaanse accent, de peperdure onderkoelde elegantie, de arrogantie. De haat in zijn ogen. Wie had echter kunnen vermoeden dat hij de halve wereld over zou vliegen om haar persoonlijk te confronteren? Eerder was hij volhardend geweest. Nu leek hij ronduit geobsedeerd te zijn.


  Bijtend op haar onderlip, keek ze hem in de gevaarlijk vlammende ogen. Deze man was gespeend van elke vorm van fijngevoeligheid, dat wist ze al. Zijn genadeloze reputatie was hem al vooruitgesneld middels de internationale pers, die smulde van zijn talrijke successen. Op zakelijk gebied had hij geen gelijke; hij was door niets of niemand af te houden van datgene wat hij wilde. En in de liefde… was hij net zo onverbiddelijk. Hij verleidde de mooiste vrouwen met het grootste gemak en dankte ze even zo makkelijk weer af.


  ‘Ik ben blij dat u zich mijn naam nog herinnert. Ik vermoedde dat u mij al uit uw hoofd had gezet.’


  Dat was zo goed als onmogelijk: zijn naam was haar dag in dag uit ingeprent door haar grootvader, die vastberaden was geweest haar aan Dario Parisi uit te huwelijken. Hij had hem voortdurend opgehemeld en haar met duivels genoegen berichten uit Italiaanse kranten voorgelezen waarin Parisi’s fenomenale wapenfeiten en gewetenloze tactieken uitvoerig werden beschreven. Bovendien had hij haar zó vaak gedreigd met sancties als ze niet zou gehoorzamen, dat de naam Dario Parisi haar van lieverlee angst was gaan inboezemen.


  Ze dwong zichzelf rechtop te gaan staan en haar getril onder controle te houden, ondanks het gevoel dat er een spin over haar ruggengraat aan het tapdansen was. Wat er ook gebeurde, ze moest voor zichzelf opkomen. Het maakte niet uit hoe machtig deze man was; hij was gewoon maar een man en hij had geen macht over haar. ‘U had me ook meteen kunnen vertellen wie u bent. Of geniet u van dit soort melodramatische plotwendingen? Was het de bedoeling dat ik flauw zou vallen toen ik hoorde wie ik voor me had?’


  ‘Maar ja,’ vervolgde hij alsof ze niets had gezegd. ‘Het is dan ook niet verwonderlijk dat u zich de naam herinnert van de man met wie u had moeten trouwen.’


  ‘We hadden helemaal niet moeten –’


  ‘O, maar zeker wel, Alissa.’ Haar naam kwam als een langzame dodelijke streling uit zijn mond; de manier waarop hij de klemtoon op de tweede lettergreep legde en die uitrekte, was een warme uitnodiging en een kille provocatie ineen. ‘Het was zo overeengekomen.’


  ‘Niet door mij! De bruid heeft er ook nog wat over te zeggen!’


  ‘Niet per se,’ mompelde hij onverschillig.


  Niet per se… Hij was net zo chauvinistisch als haar grootvader, en dat terwijl hij nog maar net in de dertig was. Hoe kwam het toch dat Sicilië alleen maar dit soort zelfvoldane macho’s leek voort te brengen?


  ‘In déze eeuw hebben vrouwen net zoveel te zeggen over wie ze trouwen als mannen. En ik wilde níét met jou trouwen.’ Elke vorm van formaliteit leek ineens volkomen overbodig.


  ‘Dacht je dat ík erom zat te springen om met jou te trouwen?’ vroeg hij minachtend. ‘Denk je dat ik zo blij was dat ik uitgerekend een vervloekte Mangano als bruid moest hebben? Dat ik zo’n onverantwoordelijk verwend nest als…’ Met samengetrokken lippen wist hij zijn giftige woordenstroom te beteugelen. ‘Je weet waarom ik met ons huwelijk heb ingestemd, en dat was zeker niet omdat ik jou als echtgenote wilde.’


  ‘Nee, je was uit op mijn bruidsschat: het landgoed op Sicilië. Een krotterig oud kasteel en een dorre wijngaard.’


  Ongelooflijk dat een stapel stenen en een stukje grond zó belangrijk voor hem waren dat hij bereid was te trouwen met een vrouw die hij nog nooit had ontmoet, en daarvoor ook nog eens in zee te gaan met de man die hij meer dan wie ook verachtte: Gianfranco Mangano. Hij had meer geld dan hij ooit in zijn leven zou kunnen uitgeven, en toch wilde hij meer. Haar grootvader was net zo geweest, en Parisi en hij hadden haar en het landgoed gebruikt om hun bittere vete in stand te houden.


  Hoewel hij overduidelijk een heethoofd was, wist hij zich wel te beheersen. Dat was meer dan ze kon zeggen van haar grootvader, die ongenadig tegen haar zou zijn uitgevallen als ze zo tegen hem in opstand was gekomen.


  ‘Niet te geloven dat je Jason hebt afgekocht. Dat moet je een lieve duit gekost hebben.’


  ‘Je vriendje was makkelijk over te halen. Mr. Donnelly was kennelijk toch niet zo onder de indruk van je… charmes.’


  Haar charmes? Maar Jason was homoseksueel. Weliswaar liep hij niet met zijn seksualiteit te koop, maar het verbaasde haar toch dat Dario er niet van op de hoogte was. ‘Je bent dus helemaal uit Sicilië gekomen om te voorkomen dat ik trouwde? Je moet wel een erg grote hekel aan de familie Mangano hebben.’


  ‘Jouw familie heeft de mijne bestolen en bedrogen. Ze hebben mij niet alleen mijn geboorterecht en mijn familielandgoed ontnomen, maar ook de kansen die mij toekwamen. Heb je ook maar één moment gedacht aan diegenen wiens ongeluk het fundament hebben gelegd voor jouw luxeleventje?’


  Even overwoog ze hem te vertellen dat ze helemaal geen leven vol luxe had geleid, maar een leven vol angst en straf, maar ze was ervan overtuigd dat hij haar toch niet zou geloven. Hij had het huis van haar grootvader gezien, het grootste huis van de deelstaat Victoria, en hij zou alleen maar geloven wat hij wilde geloven.


  Net als de lokale bevolking, die liever had geloofd dat Gianfranco een toegewijde oude man was die zijn kleindochters in weelde liet opgroeien. Dat was makkelijker dan de waarheid onder ogen zien: dat hij een miserabele sadist was geweest die om zijn prestige op te krikken geregeld een klein fortuin uitgaf voor het ontvangen van allerlei hoogwaardigheidsbekleders, maar net zo makkelijk zijn kleindochters voor het minste vergrijp een week lang op droog brood en water zette.


  ‘En? Niets te zeggen?’


  ‘Ik ben niet verantwoordelijk voor de daden van mijn grootvader.’


  ‘Dus je geeft toe dat hij fout is geweest?’


  De herinneringen aan Gianfranco’s wandaden stonden haar nog helder voor de geest, maar dat was allemaal verleden tijd. Het was haar gelukt haar leven, en dat van Donna, te veranderen, en het belangrijkste was nu de vraag hoe ze aan de voorwaarden van het testament zou kunnen voldoen zodat ze de erfenis kon krijgen die ze zo hard nodig had.


  ‘Hij heeft veel foute dingen gedaan, en misschien is hij daar nu wel voor aan het boeten.’ Toen hij de hete adem van de dood in zijn nek begon te voelen, was hij in ieder geval bang genoeg geweest om al zijn bezittingen aan de kerk na te laten, in de hoop dat hij daarmee al zijn zonden had afgekocht. Al zijn bezittingen, behálve het landgoed op Sicilië. Dat had hij gebruikt in een poging haar nog één keer te manipuleren.


  ‘Verwacht niet dat ik de schuld van zijn fouten op me neem,’ zei ze, weigerend zich te laten intimideren.


  ‘Kan ik u helpen?’ klonk het ineens achter hen.


  Geschrokken draaide Alissa zich om. In de deuropening stond een dame in een donkerblauw pak hen vragend aan te kijken. Ze wilde zich al beginnen te verontschuldigen voor hun aanwezigheid in het verlaten kantoor, maar Dario was haar voor.


  ‘Chiedo scusa. We mogen hier niet zijn, ik weet het,’ zei hij breed glimlachend.


  Zelfs van de zijkant, vanwaar Alissa naar hem keek, was zijn glimlach spectaculair. Zijn gezicht veranderde ermee van streng aristocratisch naar warm, aantrekkelijk en uitermate sexy. Het was een wonderbaarlijke metamorfose. Als ze niet had geweten wat voor soort man hij was, was ook zij onder de indruk geweest van zijn verpletterende verschijning en zijn sprankelende ogen vol berouw. En dan die lach… Dit was een man om voor op te passen.


  De kantoormedewerkster zag echter geen reden voor hem op te passen. Haar boze frons verdween als sneeuw voor de zon en er verscheen een klein lachje rond haar mond terwijl ze luisterde naar Dario’s gladde, met Italiaans doorspekte verontschuldiging.


  Met enig cynisme vroeg Alissa zich af of de Italiaanse woordjes een bewust onderdeel waren van de charmante-mediterrane-man-act die hij opvoerde. Pas toen hij de woorden ‘mijn verloofde’ gebruikte en dichter bij haar kwam staan, begon ze zich te concentreren op de precieze tekst van zijn monoloog. Ze deed snel een stap opzij terwijl hij uitlegde dat zijn verloofde en hij wat privacy nodig hadden voor een privégesprekje.


  Voordat Alissa daar iets tegen in kon brengen, begon de dame zich omstandig te verontschuldigen voor het feit dat ze het kantoor dringend nodig had en hen het daardoor niet kon laten gebruiken.


  Ongelooflijk!


  ‘Nee, nee, u hoeft zich niet te verontschuldigen. We zijn u al lang genoeg tot last geweest.’ Hij draaide zich naar Alissa. ‘Kom, cara.’


  Met een knikje naar de stralende vrouw liep Alissa stijfjes de kamer uit, haar pas versnellend toen ze Dario’s warme hand bezitterig tegen haar onderrug aan voelde drukken. Ze liep in een ruk door naar buiten en begon de trappen af te dalen, zich ondertussen intens bewust van Dario’s lichaam dicht tegen het hare. Hij was onuitstaanbaar, onmogelijk en zonder meer een bedreiging, en toch kon ze niet voorkomen dat er zich een kleine opwinding van haar meester maakte toen ze zijn lange slanke gestalte tegen zich aan voelde.


  Was ze helemaal gek geworden?


  ‘Stap in, fidanzatina mia.’


  ‘Ik ben je kleine verloofde niet.’ Haar Italiaans was niet meer wat het geweest was, maar dat had ze verstaan. ‘We hebben nu geen publiek meer, dus je kunt dat toneelspel wel achterwege laten.’


  Hij nodigde haar uit plaats te nemen in een donkere limousine die, uiteraard, geparkeerd stond onder een bordje NIET PARKEREN. Het achterportier werd opengehouden door een chauffeur die, ondanks zijn chauffeursuniform, meer weg had van een bodyguard.


  ‘Ik peins er niet over om in te stappen.’ Niet met jou, dacht ze, en al helemaal niet in een geblindeerde limousine met een gorilla achter het stuur.


  ‘We hebben het een en ander te bespreken. Dat weet je best. We zijn nog lang niet klaar.’


  Helaas had hij gelijk. Het liefst zou ze nu zijn weggelopen, hem voorgoed uit haar leven hebben verbannen, maar ze wist dat dat niet zou gebeuren. Ze had geen keus. ‘Oké,’ zei ze dus. ‘Er is verderop een café-restaurant, laten we daar een rustig plekje zoeken.’


  Hij keek haar aan alsof ze een of andere unieke diersoort was. Misschien was ze dat ook wel, met haar weigering hem klakkeloos te gehoorzamen. De meeste vrouwen zouden ongetwijfeld verblind zijn geweest door zijn rijkdom en charme en meteen ‘Ja natuurlijk, Dario. Wat je maar wilt, Dario,’ hebben gezegd. Tot haar ergernis kreeg ook zij het weer warm bij de herinnering aan zijn sexy glimlach.


  ‘Daccordo. Kom, dan gaan we.’ Hij gebaarde haar voor te gaan, waarna hij een paar woorden tot zijn chauffeur richtte.


  ‘Omdat je met mij zal gaan trouwen…’ Zijn woorden echoden opeens weer in haar hoofd, hoewel ze de afgelopen minuten zo haar best had gedaan niet aan die zin te denken.


  Was dat echt waarom hij naar Australië was gekomen? Om zijn bruid op te eisen?


  Het idee de bruid van Dario Parisi te worden maakte haar bang. Ze was zo vastberaden geweest dat lot te ontlopen, en tijdens het laatste jaar dat ze bij haar grootvader had gewoond, had ze een hoge prijs betaald voor die vastberadenheid. De oude man had haar haar weigering mee te werken aan zijn plannen voor het met elkaar verbinden van de twee families nooit vergeven.


  Dat was eigenlijk het moment geweest dat ze het huis uit had moeten gaan, maar ze had zich verplicht gevoeld te blijven totdat haar kleine zusje ook oud genoeg was om weg te gaan. Zolang ze zich kon herinneren was ze verantwoordelijk geweest voor Donna; ze had haar onmogelijk alleen kunnen laten met hun nietsontziende grootvader.


  ‘Je wordt helemaal nat.’


  De zware stem kringelde zich als rook door haar herinneringen en trok haar weer terug naar het heden. Ze draaide haar hoofd en zag Dario naast haar lopen met een enorme paraplu, die hij boven hun hoofden hield. Zijn lichaamswarmte overbrugde zonder moeite de luttele centimeters tussen hen in naar haar arm, haar schouder, haar heup en bovenbeen, en verspreidde zich langzaam over haar hele lichaam.


  Wat was deze man? Een soort straalkachel?


  Hoewel ze ongemakkelijk werd van de intimiteit die hij met de paraplu creëerde, mompelde ze uiteindelijk toch maar: ‘Dank je wel… Voor de paraplu.’


  Toen hij haar daarop in de ogen keek, zag ze niet langer woede of ongedurigheid in zijn blik, maar iets onderzoekends en bezitterigs.


  Nee! Abrupt keek ze weg. Er was niets te zien in zijn ogen. Helemaal niets.


  ‘Hier is het.’ Ze dook onder de afkapping boven de ingang van het café, duwde de deur open en liep naar binnen zonder op hem te wachten.


  Dario schudde de paraplu uit en volgde haar de warme ruimte in. Hij zag haar kort met een ober spreken, waarna ze snel met haar rug naar de muur aan een tafel ging zitten. De vluchtige blikken die ze hem toewierp en de nerveuze manier waarop ze aan haar haren zat en met haar tas rommelde, spraken boekdelen: Alissa Scott wist zich overduidelijk bedreigd. Zo slim was ze dus wel.


  Met een knikje naar de ober liep hij recht op Alissa af, onderwijl genietend van haar ogen, die almaar groter werden terwijl hij haar naderde.


  Blijkbaar had ze zich nog nooit verdiept in zijn uiterlijk; ze leek oprecht niet geweten te hebben hoe hij eruitzag. Hoewel de desinteresse die daaruit sprak hem stak, wist hij dat haar reactie op hem gedeeltelijk toch ook vrouwelijke belangstelling was, hoe hard ze ook haar best deed dat te verbloemen. Hij herkende dat soort verhitte blikken van mijlenver.


  Alweer een stukje informatie dat hij in zijn voordeel zou kunnen gebruiken. Wie had dat gedacht? Er zouden nog wat onverwachte voordelen kunnen zitten aan het onderhandelen met de recalcitrante Ms. Scott.


  Wat haalde hij zich nu weer in zijn hoofd? Ze was beeldig, als je van dat type hield – maar hij was kieskeuriger. Goedkope waar was niet zijn stijl.


  Op het moment dat hij ging zitten en onder de tafel haar benen tegen de zijne voelde, kwam de ober aanlopen.


  ‘Espresso,’ mompelde Dario, zonder zijn ogen van Alissa af te halen. ‘En jij?’


  ‘Warme chocolademelk. Het laatste wat ik nu nodig heb is cafeïne.’


  Waarom zei ze dat? Had ze al een ander stimulerend middel genomen om de dag door te komen? Nee, ze zag er nuchter uit. Hij had haar goed geobserveerd en had niets kunnen ontdekken dat op het gebruik van drugs wees. Achteroverleunend in zijn stoel, stopte hij zijn handen in zijn zakken en liet de stilte voortduren. Hij had geen haast. Wat hem betrof stond de uitkomst van dit gesprek al vast, en zij mocht nog even blijven zweten.


  Ze gaf echter geen krimp. Met rechte rug en haar blik strak op hem gericht, zat ze voor hem. Haar houding intrigeerde hem; hij had verwacht dat ze weinig uithoudingsvermogen of pit zou hebben, maar tot zijn verrassing merkte hij dat ze niet zo makkelijk te intimideren was.


  Toen de ober hun drankjes had gebracht, en Alissa de warme mok chocolademelk met een genotvolle zucht aan haar lippen zette, voelde Dario een warme golf van lust door zijn onderbuik trekken.


  Porca miseria! Dat mocht niet gebeuren. Hij kon dit niet toelaten. Hij kon zichzelf niet toestaan te fantaseren over hoe haar prachtig gewelfde mond onder de zijne zou voelen, hoe ze van een heel ander soort genot zou zuchten terwijl haar slanke handen over zijn…


  ‘Ga je nog wat zeggen? Of ga je blijven proberen me te intimideren?’ vroeg ze op gedempte toon.


  ‘Je weet waarom ik hier ben.’


  ‘Het landgoed op Sicilië.’


  ‘Het Castello Parisi, zoals het officieel heet,’ zei hij trots.


  ‘Je wilt het hebben.’


  ‘Twijfel je daar nog aan, dan?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Je hebt mijn grootvader er lang genoeg over lastiggevallen.’


  ‘Lastiggevallen? Met een méér dan redelijk aanbod voor iets wat eigenlijk van mij is? Iets wat die oude schoft van mijn familie gestolen heeft? Het huis dat al generaties lang van mijn familie is?’


  ‘Ik ken het verhaal,’ zei ze langzaam. ‘Gianfranco heeft het gekocht toen jouw familie in de financiële problemen raakte, en beloofde het terug te verkopen zodra ze er weer bovenop waren.’


  ‘Heeft hij je ook verteld dat hij erop uit was de familie waar hij eerst bevriend mee was te gronde te richten? Dat híj met oneerlijke achterbakse tactieken de financiële problemen van mijn familie veroorzaakt heeft, zodat hij het landgoed voor een fractie van de eigenlijke waarde kon kopen? Je hebt geen idee hoe erg het me stak netjes en geduldig met die man te moeten onderhandelen. Hij verdiende geen greintje hoffelijkheid. In vroeger tijden had ik hem het landgoed gewoon afgepakt.’


  ‘Met geweld?’ De ijzige haat die in zijn blik bevroren lag, deed de rillingen over haar rug lopen.


  ‘Ik houd me altijd aan de wet,’ antwoordde hij met nadruk.


  De harde trekken op zijn gezicht zeiden haar evenwel dat hij Gianfranco maar al te graag iets zou hebben aangedaan.


  De vete was begonnen toen een van de Parisi’s een zus van Gianfranco de bons gaf. Gianfranco was daar tot in lengte der dagen wrokkig over gebleven en kon geen grotere genoegdoening bedenken dan een Parisi getrouwd te zien met zijn kleindochter. Daarom was hij er zo op gebrand geweest dat Alissa met deze man trouwde. Maar ook omdat ‘Dario die opstandigheid van jou niet zou pikken, meisje. Hij zou jou wel klein krijgen. Wat jij nodig hebt is een degelijke Siciliaanse man van de oude stempel die jou met harde hand onder de duim houdt.’


  Met de nodige moeite wist ze kalm te blijven en haar ademhaling regelmatig te houden. Ze was veilig. Dario Parisi kon haar niets maken.


  ‘Wat is dat?’ vroeg ze, toen hij plotseling een formulier uit zijn binnenzak haalde en op tafel legde.


  ‘Je moet dit invullen en ondertekenen, zodat het vandaag nog geregistreerd kan worden,’ antwoordde hij, een gouden vulpen naast het formulier leggend.


  Wat viel er te ondertekenen, dan? Hij wist toch dat ze hem het landgoed niet kon verkopen? Bevangen door een akelig voorgevoel, leunde ze voorover om de kop boven aan het formulier te lezen.


  Verzoek tot Inschrijving in het Huwelijksregister.


  De adem stokte haar abrupt in de keel. Het was hetzelfde document dat Jason en zij hadden getekend toen ze enige tijd geleden in ondertrouw gingen. Nu stond er echter een andere naam achter de hare.


  Alissa Serena Scott en Dario Pasquale Tommaso Parisi.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘Dit meen je niet!’ De moed zonk Alissa in de schoenen; Dario liet er geen twijfel over bestaan dat hij haar wilde trouwen. Correctie: dat hij het Parisi-landgoed wilde trouwen. De cirkel was rond. Nadat ze zich er jarenlang tegen had verzet, werd ze nu alsnog gedwongen te doen wat haar grootvader had gewild: trouwen met een man die net zo gevaarlijk was als de oude bruut die haar het leven zuur had gemaakt.


  ‘Dit plotselinge vertoon van kwetsbaarheid is heel charmant,’ zei hij schamperend. ‘Maar aan mij is het niet besteed. Er was een makkelijke oplossing voor dit probleem, maar je hebt ervoor gekozen het jezelf moeilijk te maken.’


  ‘O, het is allemaal mijn schuld, bedoel je?’


  ‘Wie de schoen past… We hadden een aantal jaren geleden al kunnen trouwen, toen ik akkoord ging met het voorstel van je grootvader.’ Het voorstel waar hij alleen mee akkoord was gegaan omdat Gianfranco pertinent had geweigerd hem het landgoed gewoon te verkopen. De enige manier waarop dat landgoed ooit nog in handen van een Parisi zou komen, was als Dario met Alissa trouwde. Alissa had geweigerd mee te werken.


  ‘Je zat toen waarschijnlijk niet zo om geld verlegen als nu. Je grootvader leefde nog, en hij kon natuurlijk aan al je financiële wensen voldoen.’


  Bij de suggestie dat de oude man aan haar wensen zou hebben voldaan, barstte ze bijna in lachen uit. ‘Of misschien walgde ik wel van het idee om met jou te trouwen. Wat dacht je daar van?’ zei ze provocerend.


  ‘Het gaat om een verstandshuwelijk, niet om romantiek. Het is puur zakelijk. Ik zou er anders niet eens over peinzen om te trouwen met iemand zoals jij.’


  Ze voelde zich almaar hopelozer verstrikt raken in zijn net; er leek geen ontsnappen meer aan. Jarenlang had hij geduldig zijn kans afgewacht om het landgoed, en op de koop toe háár, in zijn bezit te krijgen. De onverstoorbare houding waarin hij zijn diepgewortelde obsessie verpakte gaf haar een geheel nieuwe kijk op het begrip meedogenloos.


  ‘Je had gewoon het voorstel moeten accepteren dat ik je na de dood van je grootvader heb gedaan. Een snel huwelijk, een snelle scheiding en een mooie vergoeding in ruil voor jouw deel van het landgoed.’


  ‘Toen wilde ik het landgoed niet.’ Destijds had ze niets te maken willen hebben met de bezittingen van haar grootvader en had ze zonder enige bedenking haar kans op rijkdom opgegeven. De voorwaarden die eraan verbonden waren had ze onverteerbaar gevonden, en ze had het aanbod dat Dario haar via haar advocaat had voorgelegd, meteen afgeslagen.


  ‘Nee, je dacht dat je het testament van je grootvader kon aanvechten en alles alleen kon erven. Je wilde het niet met mij delen. Inhaligheid zit jouw familie in het bloed.’


  ‘Moet je horen wie het zegt!’ riep ze uit, zich naar hem toe buigend. ‘Jij bent tot alles bereid om het castello in handen te krijgen.’ Van dichtbij keek ze naar de fijne structuur van zijn huid, de donkere schaduw van baardgroei onder zijn huid. Zijn van een zacht citrusaroma vergeven mannelijke geur vulde haar neus. Je bent te dichtbij, schreeuwde een innerlijke stem haar toe toen ze opeens al haar zintuigen tot leven voelde komen. Haar hart sloeg over, er gingen kleine prikkelingen over haar hele huid, en in haar hoofd hoorde ze de alarmbellen waarschuwend rinkelen.


  Voordat ze kans kreeg zich te bewegen, legde hij zijn handen boven op de hare. ‘Zo te zien heb je ook een enorme haat voor mijn familie geërfd. Je hield in ieder geval nogal vastberaden vast aan datgene wat van mij is.’


  ‘Nee. Ik wilde alleen het geld niet hebben.’ Totdat ze had gehoord dat Donna hulp nodig had. Ze probeerde haar handen onder de zijne vandaan te trekken, maar hij liet ze niet los.


  ‘Je liegt. Je bent in rijkdom opgegroeid, en nu je je eigen boontjes moet doppen, begint het te knijpen. Je zult wel geschrokken zijn toen je hoorde dat Gianfranco het grootste gedeelte van zijn bezittingen aan goede doelen had nagelaten. Jullie hebben ruzie gehad.’


  ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’


  ‘Ik weet dat je, eh… hobby’s niet goedkoop zijn. Hoewel je de laatste tijd wat braver lijkt te zijn geworden, blijkt uit je experimenten met partydrugs dat je een dure smaak hebt.’


  Hoe wist híj dat? Ineens voelde ze zich misselijk worden. Hij was op de hoogte van haar verleden, veroordeelde haar terloops, minachtte haar en wilde desondanks nog steeds met haar trouwen! Hemel, hij wilde dat landgoed wel erg graag hebben. Even was ze geneigd eruit te flappen dat ze nog nooit van haar leven drugs had gebruikt, maar dat kon ze niet doen. Er was maar één persoon die de waarheid kende, en ze had gezworen die persoon te beschermen, zelfs als dat ten koste ging van haar eigen reputatie. Ze had de last met liefde op haar schouders genomen en de consequenties daarvan geaccepteerd. Het was te laat daar nu iets aan te veranderen. Bovendien was Dario zo bevooroordeeld, dat hij haar toch niet zou geloven.


  ‘Je hebt me laten natrekken,’ zei ze vlak.


  ‘Natuurlijk. Ik zou nooit trouwen met iemand die ik niet goed ken. Zelfs niet om mijn eigendom terug te krijgen.’


  ‘Waarom heb je zo lang gewacht met Jason afkopen?’


  ‘Mijn kantoor heeft direct contact met hem opgenomen toen jullie in ondertrouw gingen.’


  ‘Dus je hebt dit al weken geleden gepland?’


  ‘Dacht je dat ik het aan het toeval zou overlaten? Terwijl jij in de waan was dat je zou gaan trouwen, was ik al lang en breed op de hoogte van je plannen.’


  ‘En door ervoor te zorgen dat hij me pas vandaag dumpte, heb je me al mijn opties ontnomen. Ik moet binnen een maand trouwen om aanspraak te kunnen maken op mijn erfenis, en in Australië moet je eerst minstens een maand in ondertrouw voordat je kan trouwen. En dat wil zeggen –’


  ‘Dat je geen alternatief hebt. Tenzij je een reservebruidegom achter de hand hebt die vandaag nog dit document wil tekenen.’


  ‘Jij arrogante, zelfingenomen –’


  ‘Nou, nou, Alissa. Zo praat je toch niet tegen de man die je alles kan geven wat je wilt?’


  ‘Laat mijn handen los. Nu meteen!’


  Toen hij eindelijk zijn vingers rond haar polsen ontspande, liet ze haar handen op haar schoot vallen. Hoe graag ze nu ook weg zou willen lopen, ze had verantwoordelijkheden waar ze niet onderuit kwam. Er waren mensen van wie ze hield die op haar rekenden. ‘Volgens de voorwaarden van het testament moet ik minstens zes maanden met mijn echtgenoot samenwonen voordat we over de erfenis kunnen beschikken,’ zei ze.


  Hij knikte. ‘We scheiden zodra het land van ons is. Dan verkoop je jouw deel aan mij. Voor de huidige marktwaarde, natuurlijk.’


  Haar hart begon sneller te kloppen bij het idee dat ze met hem zou moeten samenwonen. Zou ze het een halfjaar lang uithouden met een man die haar vol minachting aankeek en haar desondanks met zijn aanraking binnenstebuiten leek te keren? ‘Maar het houdt wel in dat we moeten sámenwonen.’


  ‘Zit dat je dwars, dan? Samenwonen met mij?’


  Ze voelde zich bijna beledigd door de verbazing in zijn stem. Wat dacht hij wel niet? Dat ze behalve een junk ook nog eens een of andere lichtekooi was?


  ‘Jason kén ik tenminste. Hij is betrouwbaar.’ Die opmerking leek nu enigszins misplaatst, aangezien Jason haar had laten zitten, maar ze was er in ieder geval gerust op geweest dat hun relatie platonisch zou blijven.


  ‘Aha. Je wilt ervan verzekerd zijn dat ik je vele charmes zal weerstaan en je niet zal verleiden.’


  Het liefst had ze gezegd dat ze zich nooit zou laten verleiden door een man als hij, maar ze hield haar mond.


  ‘Je hebt mijn erewoord. Ik zou nooit een vrouw dwingen. Bovendien ben jij helemaal mijn type niet.’


  Zijn type. Zijn type!


  ‘Ik begrijp het helemaal,’ riposteerde ze met een suikerzoete glimlach. ‘Ik kan namelijk ook geen man bedenken die ik minder aantrekkelijk vind dan jij.’


  Gelukkig kon hij niet weten dat ze loog. Hij mocht dan een afstotelijk karakter hebben, maar als er een ander persoon in dat… krachtige lange lichaam had gezeten… andere woorden uit die sensuele mond waren gekomen… dan zou hij zonder meer de meest opwindende man zijn die ze ooit had gezien. Het lot speelde een smerig spelletje met haar.


  ‘Uitstekend! Dan zullen er geen complicaties zijn,’ zei Dario. Hij zou krijgen wat hij wilde en dan Alissa Scott zo snel mogelijk dumpen. Het idee dat hij zich met een Mangano moest verbinden, met een vrouw die met haar uitspattingen blijk gaf van een gebrek aan zelfrespect, vervulde hem met walging. Zodra hij het castello in handen had, zou hij de perfecte echtgenote gaan zoeken.


  De vrouw die zich Signora Parisi zou mogen noemen, zou niet een rap van de tongriem gesneden feeks zijn die hem met elke blik leek te willen tarten, hem uit zijn concentratie haalde en hem op de meest onhandige momenten over zijn hormonen deed struikelen. Ze zou een elegante, verfijnde en zachtmoedige dame zijn, met wie hij een schare bambini zou grootbrengen. Hij zou alles hebben waar hij van droomde toen hij hongerig en alleen was en niets anders had dan zijn trots en zijn vastberadenheid. Hij zou respect, rijkdom en macht hebben, alles waar hij recht op had – en een eigen familie. Zijn eigen vlees en bloed.


  Toch zat die opmerking van Alissa hem dwars. En dat terwijl hij in de loop van zijn carrière door nogal wat jaloerse concurrenten, en door menig beroepshalve overdrijvende journalist, was beticht van van alles en nog wat. Waarom stak haar belediging hem zo? Zijn uiterlijk en zijn enorme rijkdom maakten hem in de ogen van de meeste vrouwen onweerstaanbaar. Zij was niet anders; hij had ook in haar ogen interesse zien schitteren.


  ‘We weten dus waar we aan toe zijn, si? Er zijn geen misverstanden mogelijk.’ Het laatste wat hij wilde, was dat ze haar vrouwelijke charmes op hem zou proberen los te laten. Hij had geen geduld met opdringerige vrouwen, zelfs niet als ze zo sexy waren als zij. Ze had fantastische lippen en haar goedkope mantelpakje verhulde prachtige vormen, maar hij zag ook iets kwetsbaars in haar ogen.


  Onzin! De vrouw was een calculerend stuk ongeluk dat er alles aan had gedaan om hem tegen te werken, zodat haar vriendje met de zwakke kin en zij het landgoed zelf konden houden. Hij moest niet vergeten dat Alissa Scott de vijand was.


  Geen misverstanden, dacht Alissa. Was hij op zijn woord te geloven? Hij kon haar onmogelijk begeren, hij verachtte haar. Of toch niet? Wat betekende die onderzoekende blik die ze in zijn ogen zag schitteren telkens wanneer hij naar haar keek? Kon het zijn dat hij slechts op persoonlijke genoegdoening uit was en de familievete in zijn voordeel wilde beslechten door de vrouw te verleiden die hij als zijn vijand zag? Nee! Haar fantasie begon met haar aan de haal te gaan. ‘Een zakelijke overeenkomst?’ vroeg ze snel.


  Hij knikte.


  ‘Je zal al wel bedacht hebben waar we gaan wonen?’


  ‘Je gaat natuurlijk met me mee naar Sicilië. Daar woon ik.’


  ‘Ach ja, natuurlijk.’ Vermoedelijk merkte hij haar sarcastische toon niet eens op. Het zou niet bij hem opkomen dat er misschien dingen waren die haar aan Australië bonden. Een baan, een huis, een zus over wie ze zich zorgen maakte. ‘Dan zou ik mijn baan moeten opzeggen.’


  ‘Over een halfjaar ben je rijk genoeg om geen baan meer nodig te hebben.’


  Hoe zou hij reageren als ze hem vertelde dat ze van haar werk hield? Dat ze het fijn vond om mensen te helpen bij het plannen van hun vakantie? Dat ze een talent had voor de omgang met zelfs de meest veeleisende klanten? Het deed er allemaal niet meer toe. Het enige wat ertoe deed, was dat ze Donna kon redden. Zelfs als ze daarvoor zes maanden met deze neerbuigende en manipulatieve Siciliaan onder een dak moest wonen.


  Alles gezien. Alles gedaan. Alles overleefd.


  Ze keek naar het formulier dat tussen hen in lag. Alle gegevens, zelfs die van haar, waren al ingevuld. Zijn efficiëntie was ronduit beangstigend. Was ze werkelijk aan het overwegen om akkoord te gaan? Had ze een andere keus? Langzaam drongen de grote risico’s die ze liep tot haar door, alsmede het besef dat Dario zelf ook niet geheel onkwetsbaar was. Zijn obsessie met het landgoed betekende dat ook zij een pressiemiddel in handen had.


  ‘Als ik akkoord ga…’ Ze keek hem strak aan. ‘…wil ik een voorschot. Een derde van de waarde van het castello op onze trouwdag.’ Daarmee zou ze Donna meteen kunnen laten behandelen. De doktoren hadden weliswaar gezegd dat ze tijd genoeg hadden en best nog even konden wachten, maar op deze manier zouden ze de behandeling niet hoeven uitstellen. ‘Je accountants zouden dat toch makkelijk kunnen regelen?’


  ‘Dat zouden ze ongetwijfeld kunnen, ja. Je hebt het talent van je grootvader geërfd om mensen het geld uit de zakken te kloppen. Heel slim, Alissa. Je weet dat ik het castello zó ontzettend graag wil, dat ik zelfs bereid ben met jou te trouwen, maar hier kan je naar fluiten. Ik heb me al lang genoeg door de Mangano’s laten manipuleren, en hier trek ik een grens. Ik ben dan wel gebonden aan de voorwaarden van het testament, maar dat geldt ook voor jou, fidanzatina mia. Dit is de enige deal die je met mij zult kunnen sluiten. Als je meer wilt, moet je een andere man zoeken.’


  Met een huivering realiseerde ze zich dat hij de overhand had. Als het moest, zou hij jaren wachten en een fortuin uitgeven om hoe dan ook dat landgoed te krijgen. Zíj was degene zonder opties.


  ‘Het registratiekantoor sluit over een uur. En dan is het te laat, Alissa.’


  Ze wreef haar zwetende handpalmen over haar rok, rechtte haar rug en greep de pen. Het voelde niet goed, maar het was de enige manier om orde op zaken te stellen. ‘Waar moet ik tekenen?’


  


  De neiging onderdrukkend op zijn horloge te kijken, ijsbeerde Dario door de hal. Ze was onderweg; zijn mensen hadden hem net laten weten waar ze zich bevond. Nooit eerder was hij zo opgewonden geweest over het sluiten van een deal. Het terugwinnen van zijn familielandgoed betekende meer voor hem dan het kopen of verkopen van allerhande bedrijven. Dit ging niet om geld, maar om familiewaarden, om zijn identiteit. Dit was wat hij zo lang hij zich kon herinneren had nagejaagd. Het stuitte hem weliswaar tegen de borst te trouwen met een vrouw die zichzelf verkocht zodat ze geld over de balk kon blijven smijten, maar het was de opoffering meer dan waard.


  Plotseling moest hij denken aan de eerste keer dat hij Alissa had gezien. Een paar jaar geleden had hij, ongeduldig geworden van het op grote afstand onderhandelen met Gianfranco Mangano, besloten naar Australië te komen. De oude rat was erop blijven hameren dat Dario het Parisi-landgoed alleen door middel van een huwelijk terug zou kunnen krijgen. Toen hij na het vruchteloze gesprek in zijn auto zat, broedend op een manier om Mangano toch tot verkopen te bewegen, had hij in het donker Alissa, gekleed in een minirokje, uit een auto zien stappen en het huis in zien sluipen.


  Hij dacht terug aan haar lange sensuele benen, het silhouet van haar borsten en het adembenemende profiel van haar gezicht terwijl ze hees lachte om een grapje van haar minnaar. De reactie van zijn lichaam was direct en primitief geweest, en met trots noch logica te bestrijden. De oude man had het een en ander losgelaten over zijn wilde kleindochter en leek niet meer te kunnen wachten tot ze getrouwd was, en dus niet langer zijn verantwoordelijkheid.


  Uit de glimp die hij van haar had opgevangen, had hij echter kunnen opmaken dat ze geen trouwlustig type was, en dat vermoeden werd bevestigd toen hij later ontdekte dat ze veroordeeld was wegens het in bezit hebben van drugs. Toch had hij dat beeld van zorgeloze sensualiteit en schoonheid nooit kunnen loslaten. Nog steeds was er iets aan Alissa Scott dat zijn hormonen hevig in beroering bracht, en daar was hij niet trots op.


  Toen hij vanuit zijn ooghoek iets zag bewegen, draaide hij zich om. Porca miseria! Dit kon ze niet menen… Had ze dan helemaal geen zelfrespect? Ze maakte hun beiden belachelijk! Met stijgende woede staarde hij zijn aanstaande echtgenote aan. Iederéén staarde zijn aanstaande echtgenote aan. Ze was een en al satijn en kant, gekleed in een enorme witte bruidsjurk met een lange sleep en een hoepelrok in vele lagen. Haar gezicht, waarop ongetwijfeld een triomfantelijke grijns lag, ging verborgen achter een hysterisch grote sluier.


  ‘Ik kan me niet herinneren iets gezegd te hebben over officiële bruidskleding.’


  Zijn kille toon gleed Alissa over de huid als een lading ijsblokjes. Dit huwelijk maakte haar misselijk, en sarcasme was wel het laatste wat ze nu kon gebruiken.


  ‘Hallo, Dario. Je hebt nog niets van je charme verloren, zie ik.’ Haar maag kromp ineen en haar hartslag sloeg weer op hol toen ze zijn warme mannelijke geur opsnoof. Hij was zo groot, zo intimiderend, zo… verontrustend. Tot haar ergernis leken al haar zintuigen tegen haar samen te spannen met hun opgewonden reactie op zijn mannelijke uitstraling.


  ‘Wat is hier de bedoeling van?’


  ‘Dit?’ Ze keek omlaag naar haar jurk.


  ‘Dit… verkleedpartijtje,’ siste hij door opeengeklemde tanden.


  Het deed haar goed te zien dat haar bruidegom het nog vreselijker vond dan zij dat ze de bruidsjurk van Donna droeg. Perfect. Dat was dan een kleine genoegdoening voor de ellende die hij haar aandeed. ‘Heb je nog nooit een bruidje gezien?’


  ‘Maar je bent toch niet echt een bruid?’


  ‘Waar maak je je druk over?’


  ‘Waarom moet je er zo’n spektakel van maken?’


  ‘Als ik in Melbourne had kunnen blijven, had ik niemand iets hoeven vertellen, maar aangezien ik met je mee moet naar Italië, was ik gedwongen iedereen te vertellen dat ik ga trouwen. Mijn zusje is nogal sentimenteel aangelegd. Ze is onlangs getrouwd en ze gelooft in een romantisch huwelijk met alle toeters en bellen.’


  ‘Dus je hebt gelogen over dit huwelijk? Tegen je zusje, nog wel?’


  ‘Het was eenvoudiger haar te laten geloven dat ik halsoverkop verliefd was geworden. Als we over een halfjaar gaan scheiden, lijkt het gewoon alsof ik te impulsief ben geweest.’ In werkelijkheid had ze haar zusje niet onnodig willen verontrusten met de echte reden voor dit huwelijk. Donna zou zich schuldig voelen als ze wist dat haar grote zus alleen voor haar trouwde, met Dario Parisi nog wel.


  ‘Dat verklaart dit feestwinkelkostuum niet.’


  ‘Donna wilde aanwezig zijn, maar ik heb haar overgehaald niet te komen.’ De waarheid was dat Donna momenteel het geld niet had om helemaal van de andere kant van het land naar Melbourne te komen; dan had ze net zo goed meteen naar Amerika kunnen vliegen voor haar behandeling. ‘Ze vroeg me dan minstens haar trouwjurk te dragen. Ik heb het haar beloofd, oké?’


  ‘En je komt altijd je beloftes na?’ vroeg hij op sceptische toon.


  ‘Als je klaar bent met commentaar leveren, kunnen we dan gaan? We willen toch niet te laat zijn voor ons eigen huwelijk?’


  Als een karikatuur van een liefhebbende verloofde nam hij haar bij de arm en leidde haar zonder nog iets te zeggen naar binnen.


  Alles wat daarna gebeurde ging als in een waas aan haar voorbij. Ze was niet eens verbaasd dat de glimmende en peperdure ring die hij tevoorschijn haalde perfect om haar ringvinger paste. De waas waarin ze zich bevond trok pas weg toen ze de ambtenaar van de burgerlijke stand hoorde zeggen: ‘U mag nu de bruid kussen.’


  Toen Dario zijn handen bezitterig om haar middel legde en haar naar zich toe draaide, drong de realiteit ten volste tot haar door: ze was zojuist getrouwd met een man die haar het leven tot een hel kon maken.


  Hij tilde haar sluier op en keek haar aan met de tevreden blik van een roofzuchtige plunderaar, niet die van een professioneel handelende zakenman. Een blik die bevestigde wat ze al vreesde: dit was persoonlijk.


  Voordat ze de kans kreeg te protesteren bedekten zijn lippen haar mond al. Instinctief bracht ze haar handen omhoog en probeerde hem van zich af te duwen. Zijn warme gespierde borstkas, waarachter zijn hart duidelijk voelbaar klopte, was echter zo hard als een muur, zo onverzettelijk als het gebouw waar ze in stonden. Hij hield haar gevangen in zijn grip en trok met zijn mond een spoor van smeulende hitte over haar lippen.


  Zijn kus was langzaam, doelbewust en provocerend. Meesterlijk. Verbazingwekkend verleidelijk met een mysterieuze smaak zo zoet als honing. Zijn mannelijke geur vulde haar hoofd, benevelde haar compleet. Ze voelde een scherpe tinteling door haar lichaam gaan, een verhoogde sensitiviteit die het bloed in haar aderen tot het kookpunt bracht. Hij nam bezit van al haar zintuigen, tot ze zich van niets anders bewust was dan zijn onstuimige warmte en de draaikolk van verlangens waar ze in dreigde te worden meegesleurd.


  Wanhopig probeerde ze dat gevoel de kop in te drukken, sperde haar ogen wijd open en concentreerde zich op het wegduwen van zijn lichaam. Toen hij eindelijk zijn hoofd ophief, staarde ze met stomheid geslagen naar de man die nu haar echtgenoot was. Ze had niet verwacht dat hij haar zou kussen, laat staan dat zijn kus haar zo… van haar stuk zou brengen. Hoe kon ze zo reageren op een man die ze niet wilde?


  Hij pakte haar kin vast en duwde haar mond dicht. ‘Je kunt later zoveel staren als je wilt, moglie mia,’ fluisterde hij op sardonische toon.


  Moglie mia. Mijn echtgenote. Een scherpe steek ging door haar hart toen ze de vreselijke onontkoombaarheid van die woorden tot zich door liet dringen. Er was geen weg terug, besefte ze, terwijl ze plaats namen aan een tafel om het huwelijksregister te ondertekenen.


  Waarom had hij haar gekust?


  Omdat hij dat kon.


  Toch had hij niet langer die zelfgenoegzame blik van daarnet op zijn gezicht. Integendeel: hij zag er grimmiger uit dan voorheen. Misschien had hij haar liever niet gekust. Die gedachte zou haar moeten geruststellen, maar helaas; ze was nog steeds van slag door de verwoestende kracht van zijn kus.


  Dat mocht ze nooit meer laten gebeuren.


  Dario keek toe terwijl de getuigen hun handtekening zetten onder het document dat hem eindelijk eigenaar van het familielandgoed maakte. Het document dat hem verbond aan Alissa Scott, nu Alissa Parisi, van top tot teen gehuld in opzichtig wit satijn en meters tule.


  Wie dacht ze voor de gek te houden met die maagdelijke sluierjurk? Zo onschuldig was ze niet. Was die bruidsjapon een cryptische grap, of droeg ze hem echt om haar zusje een plezier te doen? Hij was er niet gerust op, afgaande op wat hij wist van deze vrouw. Ze was geldbelust en immoreel en had de haat voor zijn familie ongetwijfeld met de paplepel ingegoten gekregen.


  En toch had hij haar tot zijn vrouw gemaakt. De goede naam van zijn familie zou verdorie niet op deze manier moeten worden bezoedeld.


  Hij negeerde het vuur dat door hem heen trok wanneer hun blikken elkaar kruisten, zichzelf voorhoudend dat dat veroorzaakt werd door woede, niet door begeerte. Ondanks alles dacht hij terug aan het gevoel van haar opwindende lichaam onder zijn handen toen hij haar had vastgepakt. Het dwingende verlangen dat door zijn aderen had geklopt toen hij haar zachte geur opsnoof.


  In de roes van de overwinning had hij de aantrekkingskracht van haar lippen niet kunnen weerstaan. Nu wist hij dat die lippen, zoet en zo zacht als bloemblaadjes, een goddelijke maar levensgevaarlijke bekoring vormden. Die kus was een fout geweest.


  Dat mocht hij nooit meer laten gebeuren.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Bij het verlaten van het gebouw werden ze bijna verblind door de stralende zon, en de helderblauwe lucht leek de spot te drijven met de donkere wolken die Alissa boven zich voelde samenpakken.


  ‘Mr. Parisi! Dario Parisi!’ Vanuit het niets kwam een horde fotografen op hen af stormen.


  ‘Nee, hè!’ Dario liet een stroom Italiaans gevloek aan zijn lippen ontsnappen en draaide zich met een woeste blik in zijn ogen naar Alissa toe. ‘Is dat de reden dat je die jurk hebt aangetrokken? Om media-aandacht te krijgen? Geniet er maar van zolang het duurt, Signora Parisi. Jouw moment in de schijnwerpers zal een kort leven beschoren zijn.’


  Ze opende haar mond om zijn beschuldiging te ontkennen, maar werd onderbroken door het aanhoudende geschreeuw.


  ‘Mr. Parisi! Waarom heeft u uw huwelijk met deze Australische schoonheid geheim gehouden?’


  De donkere lenzen kwamen dichterbij, het geluid van klikkende camera’s klonk almaar agressiever.


  ‘Geen commentaar,’ zei Dario kortaf. Hij legde zijn arm om Alissa heen, trok haar tegen zich aan en baande zich een weg door de menigte. ‘Na jou,’ zei hij toen ze onder aan de trap waren gekomen.


  Als versteend staarde ze naar de limousine, naar het portier dat werd opengehouden door een in chauffeurspak gestoken man die haar bekend voorkwam. Het was de klerenkast die ze al een maand lang overal achter zich aan had zien lopen. ‘Nee, dank je. Ik heb zelf een auto.’ Haar oude rode auto stond een straat verder geparkeerd.


  ‘Dat mag wel wezen,’ zei hij op sinistere toon. ‘Maar we gaan hier samen weg.’


  Aangezien haar enige andere optie een gênante discussie voor het oog van de verzamelde pers was, had ze geen keus dan in de limousine te stappen. Zich schijnbaar niets aantrekkend van de journalisten, trok ze dus de lange sleep van haar jurk naar binnen en duwde die onder haar benen. Opnieuw ving ze een vleugje van Dario’s opwindende geur op. Zijn zwarte haren waren streng naar achteren gekamd, de kraag van zijn overhemd was witter dan wit, de snit van zijn pak meer dan perfect, en zijn gezicht had de kille schoonheid van een marmeren adonisbeeld.


  Er was niets zachts aan hem. Zijn ogen waren kil en vol van afkeuring. Walging – en nog iets anders. Haat? Hij had nu wat hij wilde, het oude castello, een nog persoonlijker vorm van vergelding kon hij toch niet willen?


  De spanning tussen hen was te snijden, en zijn stilzwijgen terwijl de auto begon te rijden zorgde ervoor dat ze zich nog ongemakkelijker voelde.


  ‘Ik heb de pers niet getipt,’ bracht ze uiteindelijk uit.


  ‘Hang niet de vermoorde onschuld uit. Je ontkenningen doen me niets.’


  ‘Zelfs niet als het de waarheid is?’


  ‘Ik ben bereid veel te geloven wat jou betreft, maar niet dat je de onschuld zelve bent.’


  Het was duidelijk dat geen enkel argument hem van zijn standpunt af zou brengen, daar was hij te koppig en te zelfingenomen voor.


  Opeens zag ze een flikkering in zijn ogen, en ze voelde spontaan een golf van hitte door haar onderbuik trekken. Ondanks zijn zelfbeheerste houding zag hij eruit als een man die zich wel raad wist met een vrouwenlichaam onder zijn handen. Haar hele huid begon te gloeien en te tintelen bij de gedachte aan die handen… die sensuele mond… Nee! Ze kon toch onmogelijk zulke gevoelens voor hem hebben?


  Hemel, ze zou hem moeten haten om zijn botheid, zijn dominante houding en zijn overdreven trots, en voor het feit dat hij leek te genieten van haar ongemak. Hij had haar zonder het te weten al veel pijn bezorgd met zijn eerste huwelijksaanzoek; haar grootvader had haar bont en blauw geslagen toen ze het aanzoek had afgewezen.


  Tot haar afschuw voelde ze nu echter geen haat, maar iets wat nog veel gevaarlijker was: een primitief vrouwelijk instinct… Als Dario daar ooit achter zou komen, zou hij haar het leven ongetwijfeld flink zuur maken.


  


  De ondergaande zon veranderde de Middellandse zee in diepblauwe vloeibare zijde, van oranjegoud en roze doortrokken. De fantastische kleuren, de ruige kustlijn en de eeuwenoude dorpen en steden waren schitterend, maar ondanks al die schoonheid voor haar ogen voelde Alissa een hevige ongerustheid aan zich knagen.


  Sicilië. Het eiland waar haar hardvochtige grootvader was geboren. De enige plek op aarde waar ze nooit naar toe had gewild. Het eiland waar ook Dario Parisi vandaan kwam, de man die ervan overtuigd was een godsgeschenk aan deze aarde te zijn.


  Aangezien ze amper had geslapen tijdens de vlucht, was ze doodop, en nog steeds had ze haar zorgen over Donna niet van zich af kunnen zetten. Ze ging niet graag weg nu haar zusje zo ziek was. Tot nu toe had ze haar altijd beschermd, altijd voor haar gezorgd, en het zou niet makkelijk zijn die gewoonte achter zich te laten, ondanks het feit dat Donna nu getrouwd was. Met pijn in het hart herinnerde Alissa zich hoezeer ze haar kleine zusje in de steek had gelaten toen ze haar het meest nodig had gehad. Gelukkig had Donna nu David, een man die alles voor zijn bruid zou doen. Ze zouden gelukkig zijn samen, en Donna verdiende wel wat geluk na de zware jeugd die ze had moeten doorstaan.


  De schade die Donna aan haar lever had opgelopen was meer dan de Australische medici aankonden, en alle hoop was nu gevestigd op een experimenteel nieuwe behandeling in de Verenigde Staten. Een dure behandeling. Ze hadden alles gedaan wat ze konden om het geld bij elkaar te krijgen, zonder succes. En dat had Alissa naar Dario Parisi geleid. Haar echtgenoot…


  Tijdens de lange reis was hij volkomen op zijn gemak geweest, omringd door de extravagante luxe waar zij slechts ongemakkelijk van werd, hoewel ze haar uiterste best had gedaan dat niet te tonen. Hij had geslapen als een kind, alsof hij niets op zijn geweten had, en vervolgens had hij met smaak gegeten. Naar haar toe was hij hoffelijk maar bruusk geweest, alsof ze te min was om in zijn verheven aanwezigheid te verkeren. Hij was een arrogante macho die zijn woord wet achtte, en ondanks zijn knappe buitenkant was hij een gevaarlijke man, zijn pad ongetwijfeld bezaaid met beeldschone maar teleurgestelde ex-minnaressen.


  Met samengeknepen ogen bekeek hij het landschap waar ze doorheen reden, alsof alles wat hij zag van hem was. Wie weet was dat ook wel zo. Het luxe privévliegtuig waarmee ze van Rome naar Sicilië waren gevlogen, bewees eens te meer hoe immens rijk hij was.


  ‘Hoe ver nog?’ vroeg ze na een lange stilte.


  ‘Hoezo? Geniet je niet van het uitzicht? De meeste mensen zijn zwaar onder de indruk als ze Sicilië voor het eerst zien.’


  ‘De meeste mensen komen hier vrijwillig, om van hun vakantie in de zon te genieten.’


  ‘En jij bent hier onvrijwillig? Niemand heeft je gedwongen, Alissa. Je bent hier uit vrije wil gekomen.’


  ‘Daar geef ik niet eens antwoord op.’ Dario en haar grootvader hadden haar gemanipuleerd en haar vrije wil tot een grote grap gereduceerd.


  Plotseling pakte hij haar kin vast, draaide haar hoofd naar zich toe en kwam zo dicht bij haar zitten, dat ze zich in het nauw gedrukt voelde. Haar hart begon sneller te kloppen terwijl ze achteroverleunde en lichaamscontact probeerde te vermijden.


  Hij liet zijn vingers van haar kin naar beneden glijden en legde zijn hand rond haar hals. Zacht streelde hij met zijn duim de gevoelige huid onder haar oor. ‘Is het de bedoeling dat ik medelijden met je krijg?’ vroeg hij op zoete toon. ‘Denk je echt dat ik enig mededogen zou hebben voor een vrouw die er alles aan heeft gedaan om mij mijn geboorterecht te ontzeggen?’ Hij kwam nog dichter tegen haar aan zitten, drukte zijn bovenbeen tegen de hare.


  Zijn gezicht was zo dicht bij de hare, dat ze zijn adem over haar lippen voelde blazen en daarmee elk woord dat hij sprak haast tegen haar mond voelde exploderen. De nabijheid van zijn volle sensuele lippen was ondanks zijn ingehouden woede bijna… erotisch.


  ‘Dat heb ik helemaal niet gedaan.’ Ze klonk ademloos, zwak. ‘Ik heb alleen maar een huwelijk geregeld.’


  ‘Een huwelijk geregeld. Is dat hoe je het noemt? Je wijst mij af, maar bekokstooft wel een huwelijk om mij mijn bezit door de neus te boren? Geniet je van dat soort gekonkel, Alissa? Je wilde niet alleen het geld hebben, je wilde ook mij pijn doen. Het was niet genoeg dat je dankzij mijn familie in luxe bent opgegroeid. Dat je elke kans had die ons geld jou kon bieden. Je hebt al die kansen verspild. Wat heb je van jezelf gemaakt? Je hebt een rotbaantje, loopt maar te feesten en hebt nog een strafblad ook.’


  ‘Je bent nogal overtuigd van je eigen gelijk, hè? Is het nooit bij je opgekomen dat ik net zo goed een slachtoffer ben in dit verhaal?’ Méér dan hij zelfs, dacht ze. Híj had de hele situatie naar zijn hand weten te zetten, met het zelfvertrouwen en het lef van een roofdier. In dat opzicht, en in menig ander, zat hij in een klasse boven haar, maar ze weigerde zich daardoor te laten intimideren.


  ‘Een slachtoffer?’ Langzaam liet hij zijn ogen afdwalen naar haar mond.


  Tevergeefs probeerde ze de smaak van zijn lippen op de hare te vergeten, de hitte die haar had gegrepen toen hij bezitterig zijn mond op de hare had gedrukt. Ondanks het feit dat hij niets om haar gaf, had hij de tijd genomen om haar ervan te doordringen dat ze zijn vrouw was. Zijn bezit. En ondanks het feit dat haar intuïtie haar zei zichzelf in bescherming te nemen, voelde ze dat een deel van haar positief reageerde op zijn primitieve bezitsdrang.


  Nog steeds bewoog hij niet. Hij zag er gevaarlijk uit. Zijn elegantie was slechts een façade waarachter een rauwe kracht en een oerdrift school. Zijn betoverende blik hield haar gevangen, en ze voelde iets gebeuren wat ze niet wilde benoemen. Iets wat haar meer angst inboezemde dan dreigementen.


  Plotseling pakte hij haar gezicht tussen zijn handen en dwong met zijn duim haar lippen van elkaar. Hij duwde haar onderlip naar beneden, zodat hij haar mond binnen kon dringen en haar tong en de binnenkant van haar lippen kon beroeren.


  Geschrokken staarde ze hem in de donkere ogen. Deze kleine invasie bracht haar totaal van haar stuk, en aan de glittering in zijn ogen zag ze dat hij dat doorhad. Ze wilde op zijn duim zuigen, er zacht op bijten en zijn lichaam vervullen van dezelfde hitte die bezit van haar leek te hebben genomen. Hoe had haar woede zo snel kunnen omslaan in dit gevoel? Hij hoefde haar alleen maar aan te kijken, haar even aan te raken, en ze veranderde in iemand die ze niet kende. Iemand die verscheurd werd door verontrustend primitieve behoeften die ze nooit eerder had gehad.


  Pas toen hij zijn hoofd omlaag bracht en ze zijn borstkas langs haar borsten voelde strijken, kwam ze weer bij zinnen. Ze greep zijn polsen vast en probeerde ze omlaag te trekken. ‘We mogen dan wel getrouwd zijn, maar dat geeft je niet het recht me zo te bepotelen,’ bracht ze hortend uit.


  ‘Als je me zo aankijkt, geef je me dat recht,’ gromde hij zachtjes. ‘Als die blik geen uitnodiging was –’


  ‘Houd op!’ riep ze uit. ‘Begrijp me goed, Signor Parisi. Ik wil je niet in mijn buurt!’ Wanhopig probeerde ze hem van zich af te duwen, maar hij week geen centimeter. Ze was aan hem overgeleverd, opgesloten in de hoek van de limousine, en ineens werd ze overspoeld door een aanval van claustrofobie, haar oude vijand. Het begon haar te duizelen, haar zicht vernauwde zich tot een smalle tunnel vol angst, en het paniekerige kloppen van haar hart dreigde haar te verstikken. ‘Alsjeblieft,’ fluisterde ze met hese stem. ‘Ik…’


  Een seconde later was ze bevrijd en voelde ze een koele zucht wind door het open raam langs haar wangen strijken. De donkere schaduwen die haar zo-even het zicht hadden ontnomen, werden verjaagd door een zee van licht. Opgelucht zakte ze onderuit en zoog de frisse lucht in haar longen. Ze zag Dario onderzoekend naar haar kijken, maar dat interesseerde haar niets. Ze was veilig. Voorlopig.


  Met een kritische blik bekeek Dario haar. Hoe was het haar gelukt hem op zijn gemoed te werken? Was ze werkelijk zo’n goede actrice? Haar ademhaling was gejaagd, constateerde hij fronsend. Alsof ze in doodsangst verkeerde. Of was ze gewoon geïrriteerd door het feit dat haar gespeelde opwinding was omgeslagen in echte opwinding? Nog geen minuut geleden was ze, net als hij, hevig bevangen geweest door een elektriserende hartstocht. Ondanks haar pogingen hem weg te duwen, was ze zo oververhit en bereidwillig geweest, dat hij haar op de achterbank van de limousine al had kunnen nemen.


  Aanvankelijk had hij gedacht dat haar bereidwilligheid een trucje was om hem te ontdooien, zodat ze hem later makkelijker geld kon ontfutselen, maar bij nader inzien realiseerde hij zich dat zij niet degene was die dat erotische intermezzo had ingezet. Dat was hij. En nu speelde ze perfect de rol van een doodsbange vrouw. Had hij haar verkeerd ingeschat? Was ze dan toch niet zo gewillig geweest als hij had gedacht? Dat onaangename idee knaagde aan zijn geweten. Hij zou zich nooit op die manier aan een vrouw opdringen. Waar het zijn effect op vrouwen betrof bezat hij geen valse bescheidenheid, maar tot zijn ontsteltenis begon hij nu opeens te twijfelen.


  Hij had haar uit woede in de hoek van de achterbank gedrukt, in een poging haar te straffen voor haar recalcitrante houding. Nu leek hij echter zelf in de kuil te zijn gevallen die hij voor haar had gegraven.


  Gisteren had hij haar gekust uit noodzaak, en om haar ongemakkelijk te maken, maar tot zijn verbazing had hij er ook van genoten. Eén enkele kus, en hij wilde al meer. Ondanks alles wat hij over haar wist, wilde hij meer. Dat mocht hij niet laten gebeuren! Het was maar te hopen dat deze denkbeeldige verbinding tussen hen in het niets zou oplossen zodra hij zijn dagelijkse bezigheden weer hervatte.


  Bij het zien van de toegangspoorten tot zijn huis voelde hij de spanning in zijn schouders wegzakken. Toen de auto de poorten naderde, en hij het groepje mensen zag dat zich onder aan de toegangstrappen van het huis verzameld had, voelde hij de spanning echter direct weer toenemen. Che diavolo! Dit was precies wat hij had willen vermijden.


  


  De auto kwam tot stilstand. Alissa keek uit het raam en snakte naar adem. Ze had gehoopt dat het einde van de reis enige rust zou brengen, maar ze had zich klaarblijkelijk vergist. Met grote ogen nam ze het door de ondergaande zon verlichte tableau in zich op. Het huis was een meesterwerk van minimalistische architectuur: massief, overweldigend en spierwit, op de slanke stalen pilaren en de enorme donkere glazen puien na. Dit was toch zeker niet zijn huis? Haar blik gleed van de enorme bronzen voordeur over de imposante trap naar beneden om halt te houden bij het groepje mensen dat naar de limousine stond te staren.


  Naast zich hoorde ze Dario een stroom Italiaans gevloek uitstoten waar haar grootvader trots op zou zijn geweest. Verontrust draaide ze haar hoofd, en ze zag hem korzelig naar zijn welkomstcomité staren.


  ‘Blijf hier!’ blafte hij haar toe, voordat hij het portier opengooide en de auto uit stapte. Met grote passen liep hij over het grind, terwijl er om hem heen een luid gejuich opging. Hij nam de handen van de in zwart geklede grijsharige dame in het midden van het groepje vast.


  Ondanks haar kleine postuur straalde ze een enorme autoriteit uit. Ze knikte Dario toe, trok haar handen uit de zijne en begon druk te gebaren.


  De scène veranderde abrupt. Dario boog voorover en kuste de vrouw op beide wangen waarna hij, met duidelijke ergernis in zijn ogen, weer naar de auto terugliep. Hij opende het portier voor Alissa en stak zijn hand naar haar uit.


  Met tegenzin legde ze haar hand in de zijne, en trok hem bijna weer terug toen ze plotseling een kleine tinteling door haar arm voelde trekken. Vliegensvlug keek ze hem aan, en ze zag in zijn ogen dat ook hij de minieme elektrische lading had gevoeld die hun aanraking had veroorzaakt.


  ‘Kom. Er is iemand die je wil ontmoeten.’ Snel trok hij haar arm door de zijne en bedekte haar vingers met zijn hand. ‘Maar pas op. Zeg zo weinig mogelijk. Lach en knik en laat het praten aan mij over. Begrepen?’


  ‘Waarom?’ Ondanks haar vermoeidheid was ze niet van plan zich te laten koeioneren.


  ‘Omdat ik de komende zes maanden tot een hel op aarde voor je zal maken als je één woord verkeerd zegt. En ik kan je ook erg lang laten wachten op je geld.’


  ‘Ik…’


  ‘Afgesproken? Zeg eens wat, dame!’


  ‘Houd eens op met die dreigementen! Waarom kan je me niet gewoon vrágen of ik wil meewerken?’


  ‘Doe nu maar gewoon wat ik zeg.’


  ‘Omdat je het zo aardig vraagt,’ siste ze, en ze toverde een suikerzoete glimlach tevoorschijn.


  ‘Goed zo. Gedraag je als een braaf Siciliaans huisvrouwtje en het leven zal een stuk aangenamer voor je zijn.’


  Als er één ding was dat ze nooit zou zijn, dan was het wel een braaf Siciliaans huisvrouwtje! Alissa opende haar mond om iets scherps te antwoorden, maar Dario trok haar tegen zich aan met een kracht die haar de lucht uit de longen perste.


  ‘Kom, mijn echtgenote. Maak kennis met de leden van je huishouding.’ Ondanks zijn grote glimlach was de toon in zijn stem er een van ijzige minachting.


  De huishouding bestond uit een kok, een huishoudster, een secretaresse, tuinmannen, bewakers, kamermeisjes en nog wat anderen. Dario stelde haar aan iedereen voor, en samen namen ze de vele gelukwensen in ontvangst. Iedereen lachte hem met grote oprechtheid toe, alsof ze hem allemaal graag mochten. Waarschijnlijk betaalde hij ze erg goed. Een andere verklaring kon er niet zijn.


  ‘Dit is Signora Bruzzone.’ Hoewel zijn toon nu zachter was, werd zijn greep om haar middel steviger. ‘Caterina, dit is mijn vrouw, Alissa.’


  Was zij nu de enige die opmerkte dat hij even pauzeerde voordat hij het woord ‘vrouw’ uitsprak, vroeg Alissa zich af.


  Caterina Bruzzone gaf echter geen krimp en trok Alissa naar zich toe. Met een grote glimlach op het gezicht keek de oudere vrouw haar aan en kuste haar vervolgens op beide wangen. Ze had grijs haar en was in chic zwart gekleed. Haar mooie gezicht verried een sterk karakter en haar lach was oprecht.


  Alissa voelde zich enigszins lomp en slecht gekleed naast deze dame. De donkere broek, crèmekleurige bloes en karamelkleurige jas die ze droeg waren misschien wel perfect om in te reizen, maar nu wel erg gekreukt.


  ‘Alissa, welkom thuis!’ Signora Bruzzone sprak helder Engels met een licht accent, en haar welkomstwoorden klonken gemeend.


  Met Dario’s blik op zich gericht, wist Alissa niet goed hoe ze moest reageren. Aarzelend omhelsde ze de oudere vrouw. ‘Dank u wel, Signora Bruzzone.’


  ‘Ik sta erop dat je me Caterina noemt. We gaan niet formeel doen. Ik ben jarenlang Dario’s huishoudster geweest en ik hoop dat we goede vrienden zullen worden,’ zei de oudere dame met een glimlach. ‘Je zal erg gelukkig zijn hier. Ik weet zeker dat Dario daar hard zijn best voor zal doen.’


  Bij die gedachte onderdrukte Alissa een klein spottend lachje.


  ‘Precies, Caterina. Het is mijn taak om voor haar te zorgen.’


  Dario’s gladde toon gleed langs Alissa’s zenuwen toen hij haar weer rond haar middel pakte. Diep ademhalend, onderdrukte ze de neiging zijn hand van zich af te slaan en te vluchten.


  ‘Dario toch!’ zei Caterina op scherpe toon. ‘Het arme kind ziet er uitgeput uit. Je had haar niet zo snel na het huwelijk al zo’n lange reis moeten laten maken. Niet iedereen heeft zoveel energie als jij.’


  Hoofdschuddend keek Caterina Alissa aan. ‘Ik heb hem gezegd dat hij moest wachten en hier met je moest trouwen. Dan had je alvast wat kunnen wennen.’ Haar ogen dwaalden richting Dario. ‘Maar het is altijd hetzelfde met deze jongen: als hij ergens zijn oog op heeft laten vallen, wordt hij ongeduldig, en dan wil hij geen nee horen.’ Ondanks haar woorden, sprak er uit haar ogen goedkeuring. ‘Kom. Ik heb er persoonlijk op toegezien dat alles goed voorbereid is. Welkom in je nieuwe huis, lieverd.’


  Alissa opende haar mond om te antwoorden, maar Caterina zei alweer iets tegen het personeel, dat zich aan de zijkanten van de traptreden opstelde en daarmee een pad creëerde voor het pasgetrouwde stel.


  Zonder waarschuwing legde Dario zijn ene arm in haar rug, de andere onder haar knieën, en hij tilde haar in een snelle soepele beweging op en drukte haar tegen zijn warme en imposant mannelijke borstkas aan.


  ‘Wat…’ De intens dreigende blik die hij haar toewierp, snoerde haar direct de mond. Pas toen hij halverwege de grote trap was, hervond ze haar stem. ‘Ik kan zelf wel lopen. Zó moe ben ik nu ook weer niet.’


  ‘Dat maakt niets uit. Ze zouden teleurgesteld zijn als we de traditie niet in ere hielden.’


  ‘Traditie?’


  ‘Natuurlijk. Het is een Italiaanse traditie.’ Geamuseerd lachte hij haar toe. ‘Wist je dan niet dat een bruidegom zijn bruid over de drempel moet dragen?’


  ‘Maak je een grapje, of zo? Je weet dondersgoed dat dit geen –’


  ‘Jij en ik weten wat ons huwelijk is,’ onderbrak hij haar. ‘Maar ik wil niet dat iedereen dat weet. Je bent mijn vrouw en ik heet je welkom in mijn huis.’ Onder luid gejuich van het personeel droeg hij haar over de drempel het huis in.


  ‘Goed. Nu je de traditie in ere hebt gehouden, kun je me wel weer neerzetten,’ siste ze met ingehouden adem.


  Hoofdschuddend liep hij naar de marmeren trap aan de andere kant van de enorme hal. ‘O, maar dat is nog niet alles. Er is meer.’


  ‘Meer?’


  ‘Ja, zeker.’ Hij lachte haar toe als een hongerig roofdier. ‘Heb je niet gehoord wat Caterina zei? Ze heeft voorbereidingen getroffen.’


  ‘Voorbereidingen?’ De blik in zijn ogen beviel haar niet, net zo min als haar opgejaagde hartslag.


  ‘Natuurlijk. Ze heeft ons huwelijksbed voorbereid.’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Het duizelde Alissa terwijl Dario met haar in zijn armen door een dubbele deur liep en die achter zich dicht schopte. Zijn diepe ademhaling en het wilde geklop van haar hart waren de enige geluiden die ze hoorde.


  De enorme slaapkamer lag afgezonderd van de rest van het huis en straalde een grote luxe uit; het weinige meubilair dat er stond zag er onmogelijk duur uit. Op de vloer lag een donkerblauw tapijt, als een reflectie van de diepblauwe zee waar de immense ramen uitzicht op boden, en in het midden van de kamer stond een breed en veel te groot bed dat onmogelijk te negeren was.


  Opnieuw werd ze gegrepen door de golf van paniek die leek te zijn veroorzaakt door Dario’s dreigende houding achter in de auto, maar meer nog door de woeste blik die hij in zijn ogen had toen hij haar de trap op droeg.


  Hij verachtte haar, hij wilde toch niet echt…


  ‘Ik zou graag weer zelf willen staan,’ zei ze, zo kalm mogelijk. ‘Je kunt wel ophouden met toneelspelen, er is hier geen publiek.’


  ‘Maar je hebt gehoord wat Caterina zei. Je bent uitgeput.’


  ‘Dat valt wel mee! Zet me neer! Nu meteen!’


  In plaats van te doen wat ze zei, klemde hij haar nog dichter tegen zich aan en liep langzaam naar het bed.


  Haar hart begon nog wilder te kloppen toen ze het oneindige bed onder zich zag opdoemen en bijna verblind werd door het spierwitte, met handgemaakt kant afgezet linnen beddengoed, waarover bloemblaadjes verspreid lagen. In het midden van het bed lag een grote felroze roos. Haar neusgaten vulden zich met de geur van lavendel en zonneschijn.


  ‘Zoals je wilt.’ Hij legde haar zacht neer.


  Aan de ene kant wilde ze hem van zich af duwen, maar aan de andere kant had ze zich liever weer in zijn armen geworpen, in plaats van als een soort maagdelijke offerande op zijn huwelijksbed te worden neergevleid. ‘Het is toch niet de bedoeling dat we dit bed delen?’


  ‘Waarom niet? Het is toch gebruikelijk dat man en vrouw het bed delen? Ben je bang dat er niet genoeg ruimte is, of zo?’


  Met tegenzin liet ze haar blik over het moderne bed gaan, dat eerder gemaakt leek voor glad satijn dan voor het traditionele beddengoed dat er nu op lag. Ze kon zich Dario al voorstellen, in al zijn donkere sensualiteit, liggend op zwart satijn. In een flits schoot ze van het bed af, geschrokken door het wel erg levendige beeld dat ze opeens van een naakte Dario had.


  ‘Maak er maar geen grapjes over, Signor Parisi. We weten allebei dat je het bed niet met mij wilt delen.’ Ze weigerde te overwegen dat het tegendeel waar kon zijn. ‘Ik ben jouw toespelingen en beschuldigingen meer dan zat,’ vervolgde ze. ‘Ik ben moe van de reis en niet in de stemming voor je woordspelletjes. Ik heb die act meegespeeld om je fanclub beneden niet teleur te stellen. Ik ben meer dan redelijk geweest door jou je macho-gedrag toe te staan, maar nu zou ik het op prijs stellen als je je als een heer gedroeg en me wat privacy gaf. Het maakt me niet uit hoe je het aan je hofhouding uitlegt, maar we gaan dit bed níét delen.’


  Ze draaide zich om en liep naar de andere kant van de kamer. Met onvaste hand duwde ze een deur open en vond waar ze op had gehoopt: de badkamer. Opgelucht liep ze naar binnen en sloot de deur achter zich. Na even naar de paleisachtige natuurstenen muren en het glanzende glas te hebben gestaard, liet ze zich tegen de deur vallen en zakte door haar knieën totdat ze op de vloer zat. Zes maanden huwelijk. Hoe ging ze dat overleven? De situatie leek met het uur hopelozer te worden.


  Starend naar de badkamerdeur, dwong Dario zichzelf te ontspannen. Haar heerlijke zoete geur leek nog steeds zijn neusvleugels te prikkelen, en bij de herinnering aan haar prachtige vormen vloog het bloed hem opeens razendsnel naar de onderbuik.


  O nee, hè! Hij was opgewonden. Volkomen en op het pijnlijke af opgewonden door Alissa Scott, zijn minder dan geschikte echtgenote. Wat hem nog meer had opgewonden dan het gevoel van haar warme zachte lichaam in zijn armen, was haar onbevreesde opstandigheid waar negen van de tien vrouwen zich als een mak lammetje naar zijn wil zouden hebben geschikt. Haar glasheldere dictie, de manier waarop ze hem zo onverslaanbaar als een amazone had aangestaard met die magnifiek hautaine blik in de ogen… Ze was groots, glorieus, en ongelofelijk sexy… Haar roodblonde haren, tuimelend rond haar schouders als een sensuele omlijsting van haar opstandigheid, een belofte dat achter haar ijzige verontwaardiging een warmbloedige en gepassioneerde vrouw school.


  Hij was gewend dat vrouwen zich aan hem overgaven, niet dat ze hem uitdaagden. Deze vrouw had echter het lef gehad hem snoeihard te confronteren. Ze was als geen enkele andere vrouw die hij kende, gaf zich niet met een onnozele lach gewonnen, gaf geen tegenstrijdige signalen af. Ze háátte hem – en met een schok realiseerde hij zich dat hij nog nooit in zijn leven zo opgewonden was geweest. Ze was zijn type niet. Ze vertegenwoordigde alles waar hij een hekel aan had. Ze was de gezworen vijand. Een probleem, met een hoofdletter P. Ze was in de verste verte niet de meegaande en zachtmoedige vrouw die hij tot zijn vrouw had willen maken. De lijst bezwaren was eindeloos, en toch had hij opeens zijn hand op de kruk van de badkamerdeur, zonder zich te herinneren hoe hij daar gekomen was. Geschrokken trok hij zijn hand terug, waarna hij snel naar het raam liep.


  De oneindig golvende blauwe zee deed hem denken aan haar glitterende ogen. Abrupt duwde hij zijn handen in zijn broekzakken, en hij draaide zich om, waarbij zijn blik op het bed viel. Hij zag haar nog liggen op het smetteloze linnen, haren rommelig, uitnodigende lippen, gejaagde adem. Hoe graag had hij haar tegen het bed willen drukken, zijn handen over haar prachtige huid willen laten dwalen, haar mond opnieuw willen proeven. Zich in haar willen ontladen.


  Seks zou alles echter alleen maar gecompliceerder maken. Dat had hij wel geleerd van zijn ervaringen met ongelukkig gekozen minnaressen. Het was verstandiger dit puur zakelijk te houden. Plotseling leek het idee een halfjaar onder hetzelfde dak met Alissa te leven, half niet zo eenvoudig als eerst. Zelfs als ze zich in een andere kamer bevond, zou ze een afleiding vormen, en daarmee leek zijn plan haar het leven de komende zes maanden flink zuur te maken, zich tegen hem te keren.


  Hij had willen genieten van haar ongemak, haar willen laten boeten voor de ellende die haar familie en zij hem hadden bezorgd, maar het was de bedoeling geweest dat hij haar in zijn macht zou hebben, en niet andersom. Misschien moest hij genoegen nemen met het feit dat hij het castello in handen had, en zich ondanks haar provocaties niet verlagen tot kinderachtige wraakoefeningen.


  Het zou hem heus wel lukken zijn ongewenste verlangens de baas te worden en zijn leven weer op te pakken. Door niets meer dan zijn vastberadenheid had hij zich uit een onbeduidend weeshuis omhoog weten te werken naar de lijst van ’s werelds rijkste mensen, en als hij zich door wat dan ook had laten afleiden, dan zou hij nog steeds niets hebben voorgesteld.


  Zijn blik viel op de badkamerdeur, maar hij liep desondanks naar de overloop. Alissa kon wel wachten; hij moest eerst het een en ander rechttrekken met Caterina, die veel meer was dan slechts zijn gepensioneerde huishoudster. Ze was de enige persoon die hem al had gekend toen hij nog in het weeshuis zat, die altijd in hem had geloofd en zelfs haar baan had opgegeven om zijn huishouding te runnen terwijl hij het Parisi-fortuin van de grond af weer opbouwde.


  Zelf had hij haar niets over zijn trouwplannen verteld; ze had het ongetwijfeld van zijn huidige huishoudster gehoord. Zodoende had hij zich geconfronteerd gezien met haar blijdschap, en had ze zelfs zijn huwelijksbed laten opmaken met het linnengoed dat ze van haar grootmoeder had geërfd, waardoor hij niet de kans had gekregen Alissa in een eigen appartement te installeren.


  In plaats van de oude dame de waarheid te vertellen, had het simpeler geleken een toneelstukje op te voeren en zijn bruid over de drempel te dragen. Caterina zat hem al zo lang op de huid om een ‘goed meisje’ te vinden en eindelijk te trouwen, dat hij niet de moed had gehad haar te vertellen dat dit een zakelijk huwelijk was dat draaide om bezit en een oude vete. Nu kon er echter niet langer omheen.


  Hij rechtte de schouders en negeerde de stem in zijn achterhoofd die hem vertelde dat zijn waterdichte plan om alles te krijgen wat hij wilde, opeens gevaarlijk gecompliceerd was geworden.


  


  Midden in de nacht werd Alissa wakker op de canapé in Dario’s slaapkamer. Ze moest in afwachting van zijn terugkomst zijn weggedoezeld, maar kon zich, ondanks haar jetlag, niet voorstellen dat ze echt had geslapen.


  Haar schoenen waren uit, maar verder had ze al haar kleren nog aan, en er lag een deken over haar heen. Haar blik schoot naar het enorme bed. Leeg. Haar hartslag ging omhoog toen ze zag dat het beslapen was. Waar was hij nu?


  Toen ze rechtop ging zitten, hoorde ze een zwaar gemurmel. Starend in het zilvergrijze maanlicht, realiseerde ze zich dat ze de diepe basstem van Dario hoorde. De klank ervan prikkelde al haar zintuigen en deed haar rillen. Tevergeefs probeerde ze zichzelf wijs te maken dat haar spieren zo gespannen waren door onrust, en niet door de diepvrouwelijke gevoelens die de grote hinderlijke Siciliaan in haar opwekte. Dat was al zo geweest vanaf het eerste moment dat ze hem in de ogen had gekeken en haar maag had aangevoeld alsof ze in een snel naar beneden vallende lift stond.


  Als ze zich maar hard genoeg concentreerde, kon ze Dario Parisi als de vijand blijven zien en hem bevechten. Dat voornemen leek echter subiet uit haar hoofd te sijpelen toen ze hem vanuit haar ooghoek bekeek. Hij stond halfnaakt op het balkon, de contouren van zijn slanke gespierde lichaam en brede schouders opgelicht door het heldere maanlicht. De adem stokte haar in de keel en ontsnapte na enige tijd met een zucht van zachte wanhoop. Hoe bevocht ze een duivel die het lichaam van een engel had?


  Telefonerend ijsbeerde hij over het balkon, met de energie en de souplesse van een afgetrainde atleet.


  Ze ving een woord op: ‘Maria’. Zijn vriendin? Was hij daarom zo ongeduldig? Hij zat opgescheept met een vrouw die hij niet wilde, terwijl hij misschien liever wat van zijn dierlijke energie op Maria ging botvieren. De gedachte aan hem met een andere vrouw maakte haar misselijk. Dat kon geen jaloezie zijn. Dat was absurd. Ze mocht hem niet eens.


  ‘O, je bent wakker. Mijn excuses als ik je gestoord heb.’ Hij stond voor haar, benen wijd uiteen, handen op de heupen, en hij zag er zo mannelijk en belachelijk aantrekkelijk uit. Het feit dat hij niets meer dan een boxershort aanhad leek hem, te zien aan zijn zwoele glimlach, totaal niet te storen. Hij was zo vreselijk zelfverzekerd.


  Elke cel in haar lichaam stond op scherp. Niet door angst, maar door iets veel gevaarlijkers. Ze keek hem in de glinsterende ogen en probeerde het beeld van rauwe mannelijkheid uit haar hoofd te bannen. Nee, ze zou zich niet tot hem aangetrokken horen te voelen, dat weigerde ze gewoon. Ongeacht wat haar lichaam ervan vond, haar hoofd was sterker. Geen twijfel mogelijk: haar hoofd was sterker dan haar lichaam. ‘Waarom heb je me niet gewekt?’


  ‘Waarom zou ik je storen als je zo lekker ligt?’


  ‘Speel geen spelletjes, Dario. Ik wilde hier niet slapen.’


  ‘Toen je in slaap viel en niet wilde opstaan, ging ik ervan uit dat je van gedachten was veranderd.’


  ‘Je hebt geprobeerd me te wekken?’ Het idee dat hij haar lichaam had aangeraakt in een poging haar te wekken, deed een kleine rilling door haar heen gaan. Begeerde hij haar dan toch? Had hij geprobeerd haar te wekken om hun huwelijk te consumeren?


  ‘Je lijkt zo op je plaats in mijn slaapkamer,’ zei hij op plagerige toon.


  Haar ogen vielen weer op het met rozenblaadjes bezaaide huwelijksbed dat ze geacht werden te delen. In weerwil van zichzelf vroeg ze zich af hoe het zou zijn om er met hem in te liggen. Waanzin, die gedachte!


  Ze herinnerde zich de dromerige blik in de ogen van haar moeder toen die jaren geleden had verteld over haar ontmoeting met hun vader. Het was alsof ze geraakt werd door een bliksemschicht, had ze gezegd, zo hevig, dat ze zonder aarzelen enige weken na hun ontmoeting al met hem was getrouwd. Haar moeder had hem totaal niet gekend, en ze had niet kunnen vermoeden dat hij haar na de geboorte van hun tweede kind zou dumpen.


  Ja, Alissa wist beter dan zomaar verliefd te worden, zeker op een man als Dario. Nu, in het holst van een warme nacht en met de streling van zijn adem op haar gezicht, begon ze zich echter af te vragen of haar hang naar alles verterende passie erfelijk bepaald was. Had ze haar zwak voor foute mannen van haar moeder geërfd? Welnee! Dit was slechts een door maanlicht en zenuwen veroorzaakt fantasietje. Morgenochtend zou ze alles anders zien.


  ‘Je ego slaat op hol, Signor Parisi. Ik had een jetlag, meer niet. Breng me nu maar naar mijn eigen kamer.’


  ‘Ik heb een voorstel,’ zei hij op rustige toon. ‘Als je de komende zes maanden kan doorbrengen zonder gênante scènes te veroorzaken en zonder sarcastische opmerkingen te maken, verzeker ik je van alle gemakken. Je kan gaan en staan waar je wilt. Ik zal je zelfs een eigen auto met chauffeur geven.’


  ‘En waarom zou je dat doen?’


  ‘Omdat een wapenstilstand voor ons allebei prettiger zal zijn.’


  ‘Wat schiet jij daarmee op?’


  ‘In tegenstelling tot wat jij denkt, sta je niet boven aan mijn lijstje van prioriteiten. Ik ben bezig met een aantal grote projecten en ik heb wel belangrijker dingen aan mijn hoofd dan constant de degens te kruisen met een Mangano.’


  ‘Ik ben geen –’


  ‘Inderdaad. Hoe kon ik het vergeten? Je bent nu een Parisi.’


  ‘Ik zal nooit een Parisi zijn,’ haastte ze zich te zeggen. ‘Ik ben alleen op papier jouw vrouw, ik ben geen bezit.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei hij na een korte stilte. ‘Je zal nooit een echte Parisi zijn.’


  Toch raar dat die woorden haar dwarszaten. Wat kon het haar schelen dat hij haar niet goed genoeg vond om deel uit te maken van zijn o zo fantastische familie?


  ‘Maar je bent tijdelijk mijn vrouw. Waarom accepteer je niet gewoon mijn gastvrijheid? Het enige wat ik vraag is dat je je fatsoenlijk gedraagt.’


  ‘Fatsoenlijk?’ Ze sprong woedend op en liep zo ver mogelijk bij hem vandaan. ‘Wat bedoel je daarmee? Geen wilde feesten? Geen drugs? Ben je bang dat ik je familie te schande ga zetten?’


  Zijn stilzwijgen verried dat dat precies was waar hij bang voor was, en ze vroeg zich af waarom dat haar verraste. Per slot van rekening wist hij dat ze was veroordeeld voor drugsbezit en dat ze bekend was met de minder mooie kanten van het nachtleven in een grote stad.


  ‘Je klinkt bijna teleurgesteld, Alissa.’


  De sensuele manier waarop hij haar naam uitsprak, sneed als een mes door haar woede heen en ontlokte haar een sterk erotische lichamelijke reactie. Tot haar afgrijzen besefte ze dat ze behalve Dario nog een vijand te bevechten had: zichzelf!


  ‘Zeker geen drugs,’ zei hij. ‘En ook geen wilde feesten, maar eigenlijk dacht ik meer aan affaires. Ik wil niet dat je met andere mannen rommelt zolang je mijn vrouw bent. In het openbaar houden we de schijn van een gelukkig getrouwd stel op, maar verder hoeven we weinig met elkaar te maken te hebben. Zolang jij je maar gedraagt. En neem maar van mij aan dat er genoeg mensen zijn die jou in de gaten zullen houden.’


  Oppassers, spionnen, privédetectives, bodyguards; net als haar grootvader zou hij alles in het werk stellen om haar onder controle te houden. Ze voelde echter dat zijn macht nog verder reikte dan die van Gianfranco had gedaan. ‘En jij?’ vroeg ze. ‘Ga jij je fatsoenlijk gedragen?’


  ‘Cosa?’


  ‘Geef jij je uitspattingen, je vrouwen en je pleziertjes op zodat iedereen gelooft dat ons huwelijk echt is?’


  ‘Voorzichtig, cara,’ fluisterde hij. ‘Je kan maar beter geen ruzie met me maken. Als je te ver gaat kan ik nog wel eens besluiten dat we dit huwelijk in álle opzichten echt moeten maken. Misschien dat je dan wat meegaander wordt.’


  Haar maag leek zich om te draaien bij de dreigende toespeling in zijn woorden; hij klonk alsof hij maar al te graag een excuus zou hebben om haar te verleiden – en met de seksuele spanning die er op dit moment in de lucht hing, zou hem dat nog wel eens kunnen lukken ook. ‘Ik wil alleen zeker weten dat ook jij jouw rol goed zult spelen,’ zei ze met bibberende stem.


  Hij knikte. ‘De komende zes maanden zal niemand reden hebben om te denken dat ik in andere vrouwen geinteresseerd ben. Iedereen zal denken dat we helemaal aan elkaar verknocht zijn.’


  ‘Dat bedoel ik niet! Je hoeft niet te doen alsof we –’


  ‘Intiem zijn met elkaar?’ Plotseling stond hij bijna tegen haar aan. ‘Misschien heb je gelijk. Dat zou te veel van het goede zijn.’


  Ze ademde diep in en had daar meteen spijt van. Hij rook naar zonovergoten citroenvelden, naar de zilte branding, naar een opwindende warmbloedige man… Met moeite rukte ze haar ogen van hem af. ‘Dus we gedragen ons allebei keurig en leven apart?’


  ‘Precies. We zullen af en toe samen gezien moeten worden, bij recepties en dat soort dingen, maar dat zal niet te vaak gebeuren. Je krijgt je eigen suite.’


  ‘Perfect,’ zei ze opgelucht. ‘Breng me er meteen maar naartoe.’


  ‘De suite is nog niet gereed. Morgen pas.’


  Het klonk alsof hij zich ergens ongemakkelijk over voelde. Verborg hij iets? Was er iets mis met haar suite? Dat leek niet erg waarschijnlijk. Was er misschien iets met Caterina, de oude dame die hen zo warm had verwelkomd en hun huwelijksbed had opgemaakt? ‘Je hebt Signora Bruzzone niet de waarheid verteld, hè? Je hebt haar laten geloven dat dit huwelijk echt is!’


  ‘Het is maar voor een nachtje,’ zei hij. ‘Ze gaat morgen weg.’


  Alissa staarde hem aan en zag dat ze een zwakke plek had geraakt. Dus Caterina dacht dat ze uit liefde met elkaar waren getrouwd. Had hij haar voorgelogen uit angst haar anders teleur te stellen? Dan moest hij haar mening wel belangrijk vinden. Verbazingwekkend. Hij had warme gevoelens voor een ander menselijk wezen.


  Was dit dezelfde man die haar op haar kop had gegeven omdat ze uit sentimentaliteit de bruidsjurk van haar zus had gedragen? Waarom was hij zo bezorgd over hoe Caterina over hem dacht? Ze was zijn huishoudster, niet zijn moeder. Met een schok realiseerde Alissa zich dat er bij hun aankomst geen enkel lid van Dario’s familie aanwezig was geweest. Had hij met iedereen ruzie? Dat leek raar voor iemand die de mond vol had van familie-eer. Misschien was hij net zo destructief ingesteld als haar grootvader.


  ‘Wat doe je?’ vroeg ze, toen ze hem naar de dubbele deuren aan de andere kant van de kamer zag lopen.


  ‘Ik ga me aankleden.’ Hij stapte een grote kleedkamer in. ‘Je kan wel hier slapen vannacht.’


  Toen hij even later de kleedkamer weer uit kwam, was hij geheel in het zwart gekleed. Het stond hem goed. Veel te goed.


  ‘Ik zie je bij het ontbijt. Ik heb nog het een en ander te doen.’ Zonder haar aan te kijken, liep hij de kamer uit,


  De warme gloed die Alissa vanbinnen had gevoeld, doofde meteen. Hij was toch niet nu al zijn belofte aan het breken? Was die Maria het ‘een en ander’ dat hij nog te doen had? Plotseling voelde Alissa zich overmand door woede. Het vermoeden dat hij midden in de nacht naar zijn minnares ging zou haar niet moeten raken; ze zou zelfs blij moeten zijn dat hij vertrok.


  Waarom voelde ze zich dan toch misselijk worden bij de gedachte dat hij de rest van de nacht in de armen van een andere vrouw zou doorbrengen?


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  De klanken van een vrouwenlach vermengden zich met het geluid van de zeewind en slopen zachtjes in Dario’s onderbewustzijn. Het was de hem inmiddels welbekende vrolijke lach van zijn vrouw. Niet dat ze ooit lachte als hij in de buurt was. Dan was ze stijf en voorzichtig, en net als hij op haar hoede voor de sterke onderstroom van begeerte die ze allebei aan zich voelden trekken.


  Fronsend probeerde hij zich te concentreren op het contract dat voor hem op het bureau lag, maar het gemurmel van stemmen vanuit de tuin maakte hem dat onmogelijk. Wie was dat nu weer? Zijn bruid had binnen een week de hele huishouding gecharmeerd. Het was haar zelfs gelukt om het professionele pantser te doorbreken van de beveiligingsmensen die haar vergezelden als ze het landgoed verliet. Geërgerd zag hij de waarheid onder ogen: Alissa hield zijn gedachten veel te vaak bezig. Elke dag ontving hij een korte rapportage van haar activiteiten, maar ondanks hun bondigheid hielden die verslagen zijn gedachten veel te lang van belangrijker zaken.


  Ze zwom in zee, verkende het landgoed, bezocht de pittoreske steden en dorpen in de omgeving, maakte boottochtjes, kreeg kooklessen van zijn chef-kok, kocht souveniertjes en bracht de avonden in haar suite door. Kortom: ze deed precies wat hij van haar had geëist, en hij wist niet of hij blij of geïrriteerd moest zijn. Ze had zich keurig gedragen. Als het tenminste keurig te noemen was dat ze elke man die ze ontmoette met haar charmes inpakte!


  Als hij thuis werkte, zoals vandaag, was haar aanwezigheid overal te merken. Van de madeliefjes in de hal, waar vroeger altijd stijve bloemwerken hadden gestaan, tot het geluid van haar ademloze en opwindende lach, die elke kamer leek te vullen. Hij had erop zitten wachten tot ze een misstap beging, maar dat genoegen had ze hem niet laten proeven. In feite zag hij haar amper, sprak hij haar zelden, en toch spookte ze rond in zijn hoofd. Hij droomde over haar, werd wakker met de smaak van haar lippen op de zijne en beeldde zich in dat hij haar lelieachtige geur in zijn lakens rook. Haar aantrekkingskracht knaagde constant aan hem, ondanks zijn pogingen haar te negeren.


  Hoewel hij de frustratie geregeld in zijn onderlijf voelde kloppen, was hij niet van plan zijn seksuele gerief buiten de deur te gaan zoeken. Daarvoor was zijn zelfrespect te groot, ondanks het feit dat dit huwelijk niet meer dan een zakelijke overeenkomst was. Met zijn vrouw kon hij niet naar bed. Toegeven aan zijn verlangens zou haar te veel macht geven – en dat gegeven was frustrerend en woest makend. Hij gaf nooit toe aan zijn zwakheden, ongeacht hun oorzaak.


  Een nieuw lachsalvo verstoorde zijn gedachten, en met een gesmoorde vloek zette hij zich in zijn stoel van het bureau af.


  


  Alissa’s lach stierf weg op het moment dat ze weer die kleine rilling over haar ruggengraat voelde lopen. Ook zonder de blik die Giorgio over haar schouder wierp of het geluid van voetstappen over het grind, zou ze hebben geweten dat Dario haar naderde. Die kleine rilling was genoeg. Het klopte altijd. Keer op keer had ze die heerlijke siddering gevoeld, om er vervolgens achter te komen dat hij naar haar stond te kijken. Meestal liep hij dan zonder een woord te zeggen weer weg, en elke keer weer keek ze hem smachtend na.


  Ze kon het niet helpen. De man had iets onweerstaanbaars, iets mysterieus dat ze nog bij geen enkele andere man had gezien. Elke keer dat hij dichtbij haar was, maakte hij iets in haar los. Daar kon zelfs haar bezorgdheid over Donna niets aan veranderen, zeker nu haar zorgen enigszins afnamen door de regelmatige telefoontjes en door de wetenschap dat ze het geld voor de behandeling van haar zusje zou krijgen.


  Na een laatste vriendelijke lach naar Giorgio, draaide ze zich om om het pad naar zee op te lopen.


  ‘Op de vlucht, Alissa?’


  ‘Waarom zou ik vluchten? Ik heb niets verkeerds gedaan.’ Met onvaste knieën draaide ze zich naar hem toe, zich stevig vasthoudend aan de trapleuning. Ze was gewend Dario te zien in maatpakken die zijn goedgebouwde lichaam perfect accentueerden, maar nu hij gekleed in een spijkerbroek en een wit overhemd met opgerolde mouwen voor haar stond, vond ze hem helemaal onweerstaanbaar.


  ‘Waarom je zou vluchten? Misschien omdat je je schuldig voelt over dat geflirt met mijn tuinman?’


  ‘Geflirt? We waren gewoon aan het babbelen! Hij vertelde me over zijn dochtertjes.’


  Ze mocht Dario’s personeel erg graag, en ze genoot van de gastvrije manier waarop ze haar, een nieuwkomer, hadden verwelkomd op Sicilië. Wat haar echter het meest verraste, was het enthousiasme waarmee iedereen voor Dario werkte. Hun sympathie, respect en bewondering voor hem waren oprecht, net als de genegenheid die Caterina Bruzzone voor hem koesterde. De oude vrouw had tranen van geluk in de ogen gehad toen ze een dag na hun aankomst afscheid nam om terug te keren naar haar woning op het vasteland.


  Alle mensen die Alissa ontmoette, waren blij verrast te ontdekken dat ze op het Parisi-landgoed woonde. Haar echtgenoot werd alom gerespecteerd. Iedereen had het over zijn vrijgevigheid, zijn gulle steun aan liefdadigheidsinstellingen en zijn inspanningen om de regio nieuw leven in te blazen. Het leek wel alsof hij twee totaal verschillende mannen in zich herbergde: de kille manipulator die haar leven ondersteboven had gekeerd, en de grootmoedige man die door iedereen werd bewonderd. Was er misschien iets in háár wat het slechtste in hem naar boven bracht?


  Ze zag zijn donkere ogen over haar lichaam dwalen en wenste dat ze iets anders droeg dan het korte spijkerrokje en strakke hemdje dat ze nu aanhad. Iets waardoor ze zijn blikken niet op haar huid zou voelen branden. Een harnas, bijvoorbeeld.


  Toen hij een stap in haar richting zette, deed zij een stap naar achteren, en plotseling voelde ze haar voet in het luchtledige hangen.


  ‘Pas op!’ Hij pakte haar vast en trok haar dicht tegen zich aan.


  Een tel later stapte hij weer naar achteren, starend naar de zee, alsof het hem pijn deed haar te zien. Alsof hij ergens mee besmet werd als hij haar aanraakte. Haar hart kromp ineen van verontwaardiging.


  ‘Je wilt toch niet vallen en je benen breken? Dat zou je maar beperken in je activiteiten,’ zei hij enigszins spottend.


  ‘Mijn activiteiten?’ Was hij dan nog steeds bang dat ze hunkerde naar een wild nachtleven vol spannende mannen en partydrugs? Dat idee kwetste haar gek genoeg meer dan ze wilde.


  ‘Zwemmen en rondtoeren.’


  ‘O, dat.’ Zijn zogenaamde chauffeurs hadden haar bewegingen dus aan hem gemeld. Dat vermoeden had ze al, maar het was teleurstellend om bevestigd te zien dat hij haar totaal niet vertrouwde. Ze voelde zich ingesloten en beperkt en kon dit verblijf met geen mogelijkheid als vakantie zien, hoe hard ze daar ook haar best voor deed.


  ‘Wat wil je, Dario?’


  ‘Moet ik iets willen, dan?’


  ‘Ja. Je mijdt me meestal als de pest.’


  ‘Vind je dat jammer, Alissa?’ Er speelde een uitdagend lachje rond zijn sensuele lippen. ‘Zou je liever hebben dat ik je dag en nacht op je wenken bedien?’


  ‘Ik kan me niets ergers voorstellen.’


  ‘Maar je hebt gelijk, ik heb inderdaad een reden om je te storen. We zijn uitgenodigd voor een receptie. Je hebt vast wel wat avondkleding, neem ik aan?’


  ‘Moet ik mee?’ Hemel, ze kon nog geen tien minuten met hem doorbrengen zonder nerveus te worden, laat staan een hele avond!


  ‘Ik heb je gezegd dat we af en toe samen gezien moeten worden. Als we niet gaan, wordt de pers nieuwsgierig en dan is het gauw afgelopen met die ongestoorde dagtochtjes van je. We laten ons zien en fotograferen om de nieuwsgierigheid van de mensen te bevredigen. De receptie zal niet langer dan een paar uur duren.’ Hij kneep zijn ogen samen, alsof hij opeens haar innerlijke onrust zag. ‘Maak je geen zorgen, ik blijf bij je in de buurt.’


  Dat was nu precies wat haar het meeste zorgen baarde. ‘Wat moet ik aan? Ik heb geen avondkleding.’


  ‘Ik laat je wel door een van de personeelsleden naar een goede boetiek rijden om wat te kopen. Kies een jurk met klasse, geen uitdagende toestanden.’


  ‘Ik zal mijn best doen. Omdat je het zo lief vraagt.’ Ze had bijna zin om met een of andere waanzinnig laag uitgesneden jurk thuis te komen, maar als ze dacht aan hoe hij dan naar de ontblote delen van haar lichaam zou kijken, verging haar de lust daartoe.


  ‘Doe dat,’ mompelde hij, starend naar de overkant van de baai, alsof hij haar al uit zijn gedachten had gezet. ‘Je hebt nog niet eens het castello bekeken dat je binnenkort erft,’ zei hij opeens. ‘Waarom niet?’


  Verbaasd volgde ze zijn blik naar het vierkante zandstenen kasteel op de rotsen aan het eind van het strand. Het zag er dreigend uit met zijn vierkante torens en gekanteelde muren. ‘Is dát het castello?’ Gek genoeg had ze niet zo’n middeleeuws bouwsel verwacht. Geen echt kasteel. Het verklaarde wel waar die despotische houding van Dario vandaan kwam. Als de familie Parisi dat kasteel daadwerkelijk al generaties lang in handen had gehad, dan was het een aristocratische familie. Dan was hij natuurlijk gewend omringd te worden door mensen vol eerbied die precies deden wat hij wilde. Logisch dat hij chagrijnig werd van haar opstandigheid.


  ‘Dat is het Castello Parisi. De plek waar mijn familie thuishoort.’


  De uitdrukking van rauwe emotie op zijn gezicht fascineerde Alissa. De weemoedige blik die hij opeens in zijn ogen had gaf hem iets… kwetsbaars. Wat betekende dat castello voor hem? Het moest hem om meer te doen zijn dan het verslaan van de familie Mangano.


  Ze wierp een blik op de strakke moderniteit waar hij momenteel in woonde. Ondanks de ongebruikelijke bouwstijl was de villa huiselijk en comfortabel, zeker vergeleken met dat oude kasteel. ‘Vind je het niet vervelend om zo dicht bij het kasteel te wonen? Om constant uitzicht te hebben op iets wat niet meer van jouw familie is?’


  ‘Vervelend? Ik heb deze villa hier juist gebouwd om er elke dag naar te kunnen kijken totdat het van mij is.’


  ‘Je zal er wel vaak geweest zijn als kind.’ Het door haar grootvader leeg achtergelaten castello was ongetwijfeld een fantastische speelplek voor een avontuurlijk jongetje.


  ‘Ik heb er nog nooit een voet binnen gezet, en zolang het niet van mij is, ben ik ook niet van plan dat te doen.’


  ‘Maar je zal er toch in de buurt hebben gewoond, en –’


  ‘Heeft je grootvader het je dan niet verteld?’ Met een doordringende blik keek hij haar aan. ‘Kennelijk niet, dus. Raar. Ik had juist gedacht dat hij het een kostelijk verhaal zou hebben gevonden,’ zei hij.


  Hij zag er plotseling zo eenzaam uit, dat ze de neiging kreeg hem aan te raken.


  ‘Ik ben niet hier opgegroeid, maar daar, op het vasteland.’


  ‘Heeft je familie Sicilië verlaten, dan?’ Die mogelijkheid was nog niet bij haar opgekomen. Ze wist dat Sicilianen erg aan hun wortels hechtten en generatie na generatie in hetzelfde dorp bleven wonen. Haar grootvader was alleen maar weggegaan omdat door zijn misdadige praktijken de grond hem te heet onder de voeten was geworden. ‘Zijn ze nooit met jou teruggekomen?’


  ‘Mijn familie? Ik heb geen familie. Niet meer.’ Met een weids armgebaar wees hij naar het somber uitziende kasteel. ‘Dat is alles wat er nog over is van mijn familie.’ Hij draaide zich naar haar toe en keek haar met vuur in zijn ogen aan. ‘Het castello is van mij, het is mijn geboorterecht, mijn erfdeel.’ Met samengeknepen ogen nam hij haar van top tot teen op. ‘En nu is het ook door dit huwelijk van mij.’


  Was dit behalve een claim op het castello ook een claim op haar? Geschrokken draaide ze zich om en rende bijna struikelend van hem weg. Hij maakte haar bang, met zijn bezeten blik; de blik van een man die alle wetten zou breken om te winnen.


  Toch was er ook iets anders in zijn ogen geweest, een nauwelijks waarneembare emotie die haar telkens als ze het zag bij de keel greep. Wat was dat toch? Pijn? Verdriet? Berouw? Waarom deed hij zoveel moeite een landgoed te krijgen waar hij nog nooit geweest was? Wat bedoelde hij toen hij zei dat het castello alles was wat hem van zijn familie restte? Hij moest hebben overdreven; ze kon zich niet voorstellen dat een Siciliaan geen familie had en voelde een flauwe pijn in haar maag bij het idee dat wie dan ook zonder familie moest leven. Haar grootvader was afschuwelijk geweest, maar haar zus betekende alles voor haar.


  Rillend bij de herinnering aan Dario’s heetgebakerde bezitterige blik, schoot ze het huis in. Ze had een slecht voorgevoel dat haar verblijf hier, zo rustig als het tot nu toe was geweest, zou eindigen in een ramp.


  


  Alissa keerde een plastic emmertje vol nat zand om op een scheef zandkasteel en trok het langzaam weer omhoog.


  Anna en Maria, de tweelingdochtertjes van Giorgio, kirden van plezier toen ze het perfecte torentje zagen dat Alissa had gemaakt. De twee kleuters kwamen dichterbij zitten, hun handen vol kiezels en schelpen, om het zandkasteel te versieren.


  ‘Pas op!’ Een van de meisjes wankelde en dreigde te vallen, en Alissa greep haar snel bij de arm. ‘Ga maar hier zitten, lieverd.’ Ze zette Anna zodanig neer dat het meisje makkelijker bij het torentje kon komen.


  Even later begon Maria al giechelend het haar van Alissa met slierten zeewier te versieren.


  Het gelach van de kleuters maakte haar zo blij. ‘Ben ik een zeemeermin?’ vroeg ze lachend.


  ‘Dat moet wel, met zulk haar.’


  De zware stem leek uit het niets te komen, en ze draaide zich ademloos om naar zee.


  Met bewegingen zo vloeiend als water kwam Dario vanuit de branding op hen af lopen. Zijn gitzwarte natte haren, zijn grote glimlach, zijn perfecte lichaam gehuld in niets meer dan een zwembroek: hij was adembenemend. Door het in de ochtendzon glinsterende water op zijn huid leek hij wel op te lichten en zag hij er zo krachtig en machtig uit als een zeegod.


  ‘Dar-yo, Dar-yo,’ riep de tweeling verrukt uit, terwijl ze zo gehaast opstonden, dat het zandkasteel dreigde te sneuvelen onder hun kleine voetjes.


  Met zijn armen uitgestrekt naar de meisjes liet hij zich op zijn knieën in het zand vallen. ‘Jullie gaan nat worden,’ zei hij, maar de meisjes gooiden zich ondanks zijn waarschuwing kirrend in zijn armen.


  Stomverbaasd keek Alissa toe. ‘Dan ben jij vast een zeemeerman,’ fluisterde ze gedachteloos. Direct daarop staarde hij haar aan met zijn donkergrijze ogen, en ze voelde zijn uitstraling als een magneet aan haar trekken. Abrupt draaide ze zich weg, en ze stond op en begon het zand van zich af te vegen.


  ‘Je gaat toch niet zwemmen, hè? De onderstromen zijn erg sterk.’


  ‘Nee. Ik heb gewoon geleerd dat het verstandiger is een badpak te dragen als ik met de meisjes op het strand speel. Kleren worden hier alleen maar nat en zanderig.’ Toch konden het water en het zand haar op dit moment weinig schelen. Het waren vooral zijn ogen, dwalend over haar in lichtpaars badpak gehulde lichaam, die haar het meeste ongemak bezorgden. Ze schudde haar haren naar voren, zodat ze over haar borsten vielen, greep haar sarong en knoopte die hoog op haar borst vast.


  Ondertussen bleef hij maar naar haar kijken; hij had haar door. De glinstering in zijn ogen en de kleine lach rond zijn lippen lieten haar weten dat hij haar helemaal doorhad.


  Nee, het kon niet. Het was onmogelijk. Ze kon zich niet geven aan een man die alles belichaamde wat ze haatte. Een meedogenloze en egoïstische machtswellusteling. En toch, op dit moment, met zijn armen om de kinderen heen, aandachtig luisterend naar hun gebabbel, terwijl ze ook zíjn haren met zeewier versierden, leek hij een compleet andere man. Een zachtaardige en tedere man met gevoel voor humor. Een man die ondanks zijn drukke werkschema en zijn miljoenenfortuin de kinderen van zijn tuinman kende en tijd had om met ze te spelen. Het soort man dat haar wellicht ooit zou kunnen verleiden haar omzichtigheid en pijn te vergeten en hem te vertrouwen.


  ‘Kom,’ zei hij tegen de meisjes, en hij nam ze beiden bij de hand en stond op. ‘Alissa wacht.’


  Bij de aanblik van het sterke, minstens een meter negentig lange brok mannelijkheid met zeewier in zijn haar en een schelp boven op een van zijn schouders, kon ze een kleine glimlach niet onderdrukken. Snel keek ze weg en begon de emmertjes en schepjes te verzamelen. ‘Het is tijd om te gaan,’ zei ze tegen de tweeling. ‘Het ontbijt wacht.’


  ‘Ontbijt je met Giorgio en zijn vrouw?’


  ‘Heb je daar bezwaar tegen?’ De tuinman en zijn familie woonden op Dario’s landgoed, in een tegen de heuvel gebouwd cottage. De vriendschap die ze met hen had gesloten betekende veel voor haar, aangezien ze het moest doen zonder haar zus. Ze vond het heerlijk tijd met Giorgio’s familie door te brengen en de tuinman en zijn vrouw af en toe de tweeling uit handen te nemen, vooral nu ze er een pasgeboren baby bij hadden.


  ‘Het gaat mij niet aan wie ze bij hen thuis uitnodigen.’


  Alissa meende enige afkeuring in zijn stem te horen. Ze was even vergeten hoe laag zijn achting voor haar was. Het stak haar er weer aan herinnerd te worden. ‘Laat je door ons niet ophouden,’ zei ze, gebarend naar de villa. ‘Je hebt vast veel te doen. Ik breng de meisjes wel naar huis.’


  Hij stond zo lang stil, dat ze begon te denken dat hij zich weigerde te laten wegsturen. Na enige tijd hurkte hij naast de meisjes neer en zei iets in het lokale dialect waar ze spontaan van begonnen te giechelen. ‘Geniet van je ontbijt, Alissa,’ zei hij vervolgens, waarna hij zich omdraaide en naar de villa begon te lopen.


  Toen ze merkte dat ze hem weer smachtend stond na te kijken, riep ze zichzelf tot de orde. Ze moest verstandig zijn.


  Hoe veel hij ook van kinderen hield. Hoe prachtig hij ook was. Hoe zeer zijn lach haar hart ook deed overslaan.


  Naar haar had hij nog nooit op manier gelachen. Dario en zij waren voorbestemd vijanden te zijn.


  Jammer dat ze ook getrouwd waren.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Dario rukte de stropdas van zijn nek en gooide hem op een stoel. Zijn manchetknopen en overhemd gingen de das achterna terwijl hij naar het balkon van zijn slaapkamer liep. Het was benauwd, de lucht zo bewegingloos dat hij de aankomende storm op zijn tong kon proeven.


  Het was echter niet het weer dat hem dwars zat. Hij had zich de hele dag niet kunnen concentreren en was vroeg thuisgekomen. Allemaal om Alissa. Tijdens zijn vergaderingen had hij slechts een op de tien woorden die er werden gesproken opgevangen. Zijn gedachten waren gefixeerd geweest op de vrouw die hem slapeloze nachten bezorgde. Zijn vrouw.


  Hij kon de beelden van haar op het strand niet uit zijn hoofd krijgen. De huid met de parelmoeren glans. De haren, verleidelijk dansend rond haar hoofd. De weelderige vormen van haar heupen en borsten.


  Wat hem zo mogelijk nog meer bezig hield, was hoe ontspannen en gelukkig Alissa eruit had gezien, spelend met Anna en Maria. Hij had haar ingeschat als een vrouw die geen tijd had voor kinderen, maar ze was op haar gemak geweest met de twee meisjes en ze leek oprecht plezier met ze te hebben.


  Toen hij vanmorgen na het zwemmen uit zee was gekomen, had zijn lichaam nogal voorspelbaar gereageerd op het adembenemende plaatje dat ze vormde: dat van een beeldschone halfnaakte vrouw in een verzorgende rol. Hij realiseerde zich maar al te goed dat er niets was wat sterker appelleerde aan het meest basale instinct dat een man bezit: paren.


  Ondertussen worstelde hij met zijn inschatting van haar. Deze vrouw was gevaarlijk veel complexer dan hij aanvankelijk had gedacht, en er was iets in haar wat hem deed verlangen naar andere dingen dan de perfecte toekomst die hij zich een half leven geleden ten doel had gesteld om de gapende leegte in zijn leven te vullen.


  Hij haalde een hand door zijn haar en zag in de verte de storm naderen. Een witte flits op zee trok zijn aandacht. Er was iemand met een kajak op zee. Iemand met roodblond haar, gekleed in een wit T-shirt. Veel te ver uit de kust, met aanstormende onweerswolken vlak achter zich. Als het zo hard waaide als nu, was de baai levensgevaarlijk voor onoplettende zwemmers – of kajakkers.


  Een paar seconden later rende hij het strand op.


  


  Alissa klampte zich vast aan de kajak en probeerde zichzelf er boven op te hijsen. Helaas had ze geen kracht meer: haar armen leken wel van spaghetti. Ze was te ver de zee op gegaan en had zich pas gerealiseerd dat het tijd was om terug te keren toen ze het gerommel van de donderwolken vlak achter zich hoorde. Zo snel als ze kon had ze naar de kust terug proberen te roeien, maar na enig worstelen waren de sterke stromingen en de plotseling wel erg woeste zee haar te veel geworden en was ze door een enorme golf over de kop geslagen.


  Gegeseld door het wild opspattende water, als een stuk drijfhout heen en weer gegooid door de stroming, kon ze niets anders dan zich uit alle macht aan de kajak vasthouden en vechten tegen de angst. Zolang ze bleef vasthouden, maakte ze een kans – maar haar gevoelloze vingers begonnen hun grip te verliezen.


  Ineens voelde ze iets langs haar lichaam glijden, een plotseling bewegen onder water dat haar een kreet deed slaken. Er waren hier toch geen haaien? De paniek greep haar bij de keel. Ze werd half verzwolgen door de golven en kreeg een flinke slok water binnen. Er klemde zich iets om haar bovenarm, iets wat haar omhoog trok, en proestend en naar adem snakkend kwam ze boven water. Met het gevoel dat haar hart op barsten stond, zoog ze razendsnel haar longen vol met lucht.


  Gevloek. Ze hoorde gevloek. In het Italiaans. Het was het laatste wat ze hoorde voordat ze onder haar armen werd gegrepen en uit zee werd getrokken. Over het geluid van het razende water heen hoorde ze nog net iemand schreeuwen: ‘Houd je vast!’ Ondanks het geluid van de storm herkende ze dat schorre gegrom meteen: Dario. Hij was in de kajak geklommen en trok haar omhoog. Opgelucht klemde ze zich vast aan zijn massieve lichaam. Ze was veilig. Hij was onverslaanbaar. Als er één man was die een gevecht tegen de elementen kon winnen, was het Dario wel. Zijn vastberadenheid en kracht zouden hun redding zijn, al was het maar omdat hij niet zou willen dat ze verdronk voordat hij zijn kostbare castello had geërfd!


  Het wegsterven van de stormgeluiden bracht haar langzaam tot zichzelf. De op haar huid striemende regen stopte abrupt, en ze realiseerde zich dat ze tegen iets warms en stevigs werd aangedrukt. Ze vleide haar hoofd ertegenaan en hoorde het bonzen van een hart. Dario! Even stond ze zichzelf toe tegen hem aan ineen te zakken. Even maar. Veel langer zou gevaarlijk zijn. ‘Zet me maar neer,’ zei ze met gebroken stem.


  ‘Waarom? Zodat je nog iets stoms kan gaan doen?’


  ‘Sorry. Ik had niet door hoe dichtbij de storm was.’ Met de angst nog in haar hart voelde ze dat ze werd neergelegd. Toen ze haar ogen opende, zag ze dat ze op een bedbank lag in een halfdonkere ruimte vol waterscooters en roeibootjes. Het boothuis.


  ‘Hier.’ Met stevige bewegingen wreef hij haar rug, haren en armen droog met een dikke badhanddoek.


  Langzaam voelde ze haar bloedsomloop weer op gang komen. ‘Het spijt me,’ mompelde ze. ‘Ik wilde je niet in gevaar brengen.’


  ‘Mij?’ Hij gooide zijn handdoek van zich af, ging recht voor haar staan, voeten wijd uit elkaar als een krijgsman op oorlogspad. Een krijgsman met doorweekte boxershort en een gouden horloge.


  Met ongecoördineerde bewegingen trok ze de enorme badhanddoek om haar schouders, proberend zich niet te laten intimideren door het woedende brok testosteron dat voor haar stond.


  ‘Je wilde míj niet in gevaar brengen? Ik heb je gewaarschuwd voor de stromingen in de baai. Heb je de storm dan niet aan zien komen?’


  Beschaamd schudde ze haar hoofd. Ze had zo met haar gedachten bij hem gezeten, dat ze helemaal niet door had gehad dat ze te ver uit de kust was geraakt. ‘Het spijt me.’


  ‘Het spijt je?’ bulderde hij boven de donderslagen uit, zijn vuisten gebald. ‘Je had wel dood kunnen zijn! Heb je wel door dat je bijna verdronken bent?’


  Opeens voelde ze zich niet zo veilig meer. De furieuze toon van zijn stem bracht angstige herinneringen aan een verleden vol geweld naar boven. Instinctief schoof ze naar de andere kant van de bedbank, waar hij niet bij haar kon. Ze zwaaide haar benen over de rand van het bed, zette haar voeten op de vloer en dwong zichzelf op te staan. Wankelend hield ze zichzelf vast aan het metalen frame.


  ‘Wat ben je aan het doen? Ga zitten voordat je valt!’


  Zonder haar ogen van de zijne af te halen schudde ze haar hoofd. Ze had de kracht niet om weg te rennen; ze kon alleen maar proberen zijn bewegingen te ontwijken. De angst overweldigde haar haast toen hij op haar af snelde.


  In plaats van zijn hand op te heffen, trok hij haar echter stevig tegen zijn borst aan en tilde haar in een snelle beweging van de vloer. ‘Je bent zonder twijfel de koppigste en lastigste vrouw die…’ Zijn verwijten verstomden, en hij boog zijn hoofd en nam met een woeste kus bezit van haar mond.


  Terwijl hij haar zwakke protesten leek te inhaleren en haar nog dichter tegen zich aan klemde, voelde zij zich meegetrokken in een onstuimige stormvloed van verlangen.


  Geïmmobiliseerd door de schrik, voelde ze zijn lippen zachter worden. Zijn mond en tong gingen teder en uitdagend langs de hare, en ze voelde zijn hand onder haar billen glijden, zodat ze dichter tegen zijn onderlichaam werd gedrukt.


  Rillend voelde ze een zoete begeerte door zich heen trekken. Een hevig verlangen. Haar uitputting leek te verdwijnen, en ze beantwoordde gretig zijn kussen. Er bestond niets anders dan dit moment. Zijn harde lichaam tegen het hare, zijn lippen op de hare. Ze legde haar hand op zijn kaak en voelde een hevige siddering door zijn krachtige lichaam gaan.


  Hemel, wat was hij aan het doen? Uit het niets schoot er een flits realiteitszin door zijn zo goed als uitgeschakelde hersenen. Alissa was in shock. Ze had bijna het leven gelaten op die verraderlijke zee die al zo lang zijn vijand was. De zee die hem alles en iedereen had ontnomen.


  Het was niet verwonderlijk dat hij een verstandshuwelijk boven echte liefde verkoos om zijn toekomst veilig te stellen, realiseerde hij zich, zijn armen steviger om haar heen klemmend. Geen emotionele relaties meer voor hem. Geen liefde. Niet als de prijs daarvoor een allesverwoestend verlies was. Niet als geluk zo eenvoudig door de gulzige zee kon worden weggerukt.


  De aanblik van Alissa, vechtend om boven water te blijven, had tragische herinneringen bij hem naar boven gebracht. Zijn hart kromp ineen bij het besef dat hij ook haar bijna had verloren.


  Hij staarde in haar azuurblauwe ogen. Haar lippen waren donkerrood en gezwollen door zijn kus, haar wangen vuurrood van de plotselinge uitbarsting van passie tussen hen tweeën. Hoe had hij zich zo door zijn emoties kunnen laten meeslepen? Angst, woede, verlangen; hij voelde… hij voelde… te veel – en hij werd overspoeld door schaamte over het feit dat hij een bijna verdronken vrouw zo behandelde. Met een zucht tilde hij haar in zijn armen, en toen ze haar handen in zijn nek legde, ging er een gelukzalig gevoel door hem heen. ‘Kom, Alissa. Je moet naar de dokter.’


  


  Vijf dagen later stond Alissa tijdens een receptie in een statig oud palazzo naast haar echtgenoot, terwijl ze probeerde te begrijpen wat er de laatste dagen tussen hen was veranderd. De kus in het boothuis was niet meer ter sprake gekomen, en de reddingsactie op zee evenmin, maar Dario was sinds die dag een ander mens. Hij ontweek haar half niet zoveel als daarvoor en maakte ook geen stekelige opmerkingen meer.


  Het leek wel alsof ze een voorzichtige wapenstilstand hadden gesloten. Af en toe zag ze in zijn ogen weer het vuur dat haar in het boothuis bijna had verteerd, het vuur dat ze tot haar schaamte leek te missen.


  Zijn gevoelens hield hij voor zichzelf. Er was zoveel onverklaarbaars aan de man met wie ze was getrouwd; zijn obsessie met het oude landgoed, de manier waarop hij na die vurig gepassioneerde kus opeens in zichzelf was gekeerd. Ze wilde hem naar zijn familie vragen, maar had daar de moed nog niet voor gevonden. Dan was er het aanzien dat hij overal genoot en zijn warme band met Anna en Maria, waardoor hij meer weg had van een lieve oom dan van een wereldwijze zakentycoon.


  De dag dat hij haar had gered, had hij haar perplex doen staan. Aangezien ze het grootste gedeelte van haar jeugd had geleefd met de gewelddadige consequenties van haar grootvaders ongeremde woede-uitbarstingen, had ze, als een opgejaagd prooidier, Dario’s onderhuids borrelende woede meteen gezien, gevoeld en geroken. Tot haar verrassing had hij zijn woede echter niet op haar afgereageerd. In plaats daarvan had hij haar een tedere, bijna wanhopige kus gegeven. Een kus die naar meer smaakte.


  Vanavond waren de spelregels weer gewijzigd.


  Terwijl ze zich tussen de hoogwaardigheidsbekleders mengden, deed Dario zijn best haar zo dicht mogelijk bij zich te houden en haar zo veel mogelijk aan te raken. Zijn arm lag bezitterig om haar middel, zijn adem streelde vederlicht haar wang, zijn stem klonk intiem en verleidelijk in haar oor. Het feit dat die intimiteit slechts toneelspel was, kon niet voorkomen dat haar huid langzaam begon te gloeien.


  Ze wist dat hij een charmeur was, en de vele vrouwelijke blikken die hem door de ruimte heen volgden, bewezen dat eens te meer. Hij lachte zijn hoffelijke glimlach echter niet naar jonge en prachtige vrouwen; het elegante echtpaar waar ze net mee hadden staan praten was op zijn minst in de zeventig. Dario leek niet langer de man die ze kende en wantrouwde. Het was verwarrend.


  ‘Je zei dat we samen gezien moesten worden…’ fluisterde ze. ‘…maar niet dat we de hele avond als een Siamese tweeling moesten rondlopen.’


  ‘Maak je maar geen zorgen, Alissa. Niemand zal ons voor broer en zus aanzien.’


  ‘We zijn door iedereen gezien en gefeliciteerd. Kunnen we nu weg?’


  ‘Nee. Ik moet nog wat mensen spreken,’ antwoordde hij met een plotseling barse uitdrukking op zijn gezicht. ‘Als je me liever niet vergezelt –’


  ‘Nee,’ zei ze iets te gretig. ‘Liever niet.’


  Met samengeknepen ogen knikte hij haar toe, en vervolgens draaide hij zich om en liep weg.


  Alissa slaakte een zucht van opluchting. Wanneer ze met Dario was, voelde ze zich enorm opgelaten, maar nu hij wegliep, kon ze haar ogen niet van hem afhouden.


  ‘Uw echtgenoot is erg knap, Signora Parisi.’


  Alissa draaide haar hoofd en keek in het gezicht van een elegante en beeldschone dame. Goudkleurig haar, prachtig gezicht, scherpe ogen.


  ‘Dank u, signorina…’


  ‘Cipriani. Bianca Cipriani. Uw echtgenoot heeft een nogal meedogenloze reputatie, signora. Menig vrouw zou zich wel twee keer bedenken voordat ze met zo’n man trouwde.’


  Naarstig zocht Alissa naar woorden. Deze vrouw kon een probleem worden, dat was wel duidelijk, maar hoe kwam ze van haar af zonder een scène te veroorzaken? ‘Alle succesvolle ondernemers hebben een sterke wil.’


  ‘Maar met het doordrijven van zijn zin zit Dario in een klasse apart, ongeacht de prijs.’


  ‘Wat wilt u eigenlijk?’ Het was beter meteen maar ter zake te komen. Ze had geen zin in gedoe met jaloerse ex-minnaressen van Dario.


  ‘Ik wil u alleen maar waarschuwen,’ antwoordde de blondine. ‘U doet er goed aan hem niet te vertrouwen met uw hart, uw leven of met andere belangrijke dingen. Het enige waar hij om geeft is dat Parisi-landgoed.’


  ‘Spreekt u uit ervaring?’


  ‘Ik?’ Bianca lachte. ‘Welnee. Kijk, dát is het soort vrouw waar uw echtgenoot doorgaans op valt.’


  Bianca’s blik volgend, zag ze dat Dario stond te praten met een prachtige brunette. De vrouw zag eruit als een fotomodel, was lang en slank, en maakte in haar zilverkleurige tulen jurk een mooi plaatje met Dario in zijn donkere smoking. Hij stond dicht bij haar, en te zien aan zijn lichaamstaal was hij ook duidelijk door haar geïntrigeerd.


  Alissa’s maag leek zich om te draaien. Het maakte haar misselijk Dario’s fascinatie voor de donkerharige schoonheid te zien. De afgelopen weken was het hem gelukt achter haar verdedigingslinie te sluipen, en hij had haar aan het twijfelen gebracht over het beeld dat ze van hem had. Bovendien had hij haar laten proeven van zijn passie, en stom genoeg verlangde ze naar meer. Ze was jaloers op de brunette.


  ‘Alles goed?’ De stem van Bianca trok haar uit haar verdoofde toestand. ‘U ziet zo bleek.’


  ‘Ja, hoor, alles goed.’ Snel draaide ze haar rug naar het perfect uitziende stelletje, de idiote frustratie onderdrukkend die ze voelde over het feit dat ze nooit het soort vrouw zou zijn waar Dario op viel. Iets waar ze eigenlijk dankbaar voor zou moeten zijn! Het zou desastreus zijn een intieme relatie met hem aan te gaan. ‘Waarom haat u hem zo?’ vroeg ze.


  Bianca rechtte haar rug en zei met grote ernst: ‘Hij heeft mijn vader vermoord.’


  ‘Wát?’ Er gleed een koude rilling over Alissa’s rug.


  ‘Mijn vader was eigenaar van een bedrijf dat eens van de familie Parisi was. Dario wilde het koste wat kost in handen krijgen, net als alle andere dingen die eens van zijn familie waren geweest. Toen mijn vader weigerde het bedrijf aan hem te verkopen, heeft Dario andere wegen bewandeld om zijn zin te krijgen.’


  ‘Hoe bedoelt u dat?’


  ‘Uw man is machtig,’ reageerde Bianca schouderophalend. ‘Er ontstonden opeens allerlei problemen; bankleningen werden niet verlengd, er werd van alle kanten druk uitgeoefend. Na verloop van tijd was het eens zo succesvolle bedrijf een heel stuk minder waard, en mijn vader zag zich gedwongen het voor een appel en een ei te verkopen. Hij had het gevoel dat hij gefaald had en hij heeft zichzelf van het leven beroofd.’


  Aan de andere kant van de ruimte voelde Dario Alissa’s ogen op zich gericht, en hij draaide zich nonchalant naar haar toe. Hun blikken kruisten elkaar, en zijn hartslag versnelde spontaan bij het zien van haar roomkleurige huid en de rondingen van haar borsten onder de laag en vierkant uitgesneden halslijn van haar zwarte fluwelen jurk. Ze droeg geen sieraden, maar met haar saffieren ogen en glanzende haren had ze geen versiering nodig. De jurk die ze droeg benadrukte haar vormen, maar was in al zijn eenvoud bijna kuis te noemen, waardoor hij gek genoeg nog gretiger werd haar ervan te ontdoen. Het duurde even voordat hij de vrouw naast haar opmerkte. Bianca Cipriani. Stond ze Alissa tegen hem op te stoken? Tot zijn verrassing merkte hij dat hij het vervelend vond dat de twee vrouwen elkaar hadden ontmoet. Alsof het hem iets uitmaakte wat zijn vrouw van hem dacht.


  ‘Dario, hoor je me wel?’ Zijn gesprekspartner pruilde.


  Snel bood hij zijn verontschuldigingen aan, zich realiserend dat hij amper naar haar gebabbel had geluisterd. En dan te bedenken dat hij maandenlang had overwogen haar na het vertrek van Alissa tot zijn echte vrouw te maken. Ze was mondain, maar voldeed al te graag aan zijn wensen. Ze kwam van goeden huize. Ze was mooi en intelligent. Ze wilde kinderen. Ze was Siciliaanse. Kortom: perfect geschikt voor de rol van permanente echtgenote. En toch…


  Zijn blik dwaalde weer naar Alissa in haar bescheiden maar geweldige jurk, en hij voelde zijn temperatuur stijgen en het bloed naar zijn kruis stromen… Het ergerde hem dat hij meer interesse leek te hebben voor de echtgenote die hij niet wilde. Hij verontschuldigde zich bij zijn gesprekspartner en liep op Alissa af, die nu alleen stond. Elke spier in zijn lichaam spande zich terwijl hij haar naderde, en toen zij hem aankeek, had hij het gevoel dat er vuur door zijn aderen spatte.


  Vanavond, besloot hij ter plekke. Vanavond zou hij er werk van te maken. Wekenlang had hij gedacht dat onthouding zijn ongewilde verlangens zou kunnen doven, maar die fase van ontkenning was nu voorbij.


  Hij zou alles doen wat maar nodig was om haar voorgoed uit zijn hoofd te krijgen.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘Signora Parisi, uw zus heeft gebeld. Ze vroeg of u haar even terug wilde bellen.’


  De onderhuidse spanning waar Alissa al een tijd mee leefde schoot direct naar de oppervlakte en sloeg om in angst. Gisteravond had Donna nog gezegd dat alles goed ging met haar. Was er dan iets veranderd? ‘Dank u wel.’ Ze knikte de huishoudster toe en begon zich naar de trap te haasten.


  ‘Alissa.’


  Dario’s diepe stem wist haar, ondanks haar ongerustheid, meteen tot stilstand te dwingen.


  ‘Ja?’


  ‘We moeten praten. Kom je na je telefoontje even naar de studeerkamer? Ik wacht op je.’


  Geschrokken staarde ze hem aan. Aan zijn passieve gezichtsuitdrukking was niet te zien wat er in hem omging, maar in zijn houding bespeurde ze iets van een roofdier dat klaar stond om zijn prooi te bespringen…


  Er ging een rilling door haar heen. Nee! Ze stelde zich aan. Haar bezorgdheid over Donna maakte haar paranoïde.


  ‘Oké.’ Ze draaide zich om en liep naar haar kamer, in de hoop dat haar geen slecht nieuws stond te wachten.


  


  Dario dronk zijn glas whisky leeg en schonk er meteen nog een in, iets wat hij zelden deed. De alcohol ontspande hem echter totaal niet; hij was zo opgewonden als een puber. Hoewel de opwinding die hij als tiener had ervaren niet half zo intens was als het verlangen dat momenteel zijn lichaam teisterde, zijn gedachten beheerste en hem deed twijfelen aan zijn beoordelingsvermogen.


  Zo graag wilde hij geloven dat Alissa alles was wat ze leek te zijn: pittig maar lief, op het onschuldige af, maar hij had bewijs dat ze een wild leven achter de rug had. Bovendien had ze zich met haar pogingen hem zijn geboorterecht te ontzeggen ronduit vijandig gedragen.


  Hemel, al die decadente oppervlakkige societytypes en hun inhaligheid kwamen hem de neus uit. Toch had hij de neiging haar te geloven. Ze bracht emoties in hem los waarvan hij het bestaan bijna was vergeten, en dat maakte hem kwetsbaar. Het idee dat ze zichzelf met een andere man zou delen, en zelfs de herinnering aan Jason Donnelly, haar ex-minnaar, maakte hem gek van jaloezie.


  Dit belachelijke verlangen dreef de spot met zijn trots. Het maakte hem kwaad dat zij de macht leek te hebben om zijn doorgaans formidabele zelfcontrole in rook te doen opgaan. Hij hoefde haar stem maar te horen, haar zachte geur maar even op te snuiven, en alle gedachten, behalve die aan haar, verdwenen abrupt uit zijn hoofd. Met een stevige vloek bezwoer hij zichzelf dat hij hoe dan ook grip zou krijgen op zijn zwaktes. Geen enkele vrouw kon dit soort macht over hem uitoefenen.


  De deur ging open, en hij draaide zich om en zag haar de deur achter zich sluiten, de welvende contouren van haar lichaam verleidelijk verlicht door het zwakke schijnsel van een schemerlamp. Meteen werden zijn lichaam en geest beheerst door een verzengende lust. O, hij verlangde zo naar haar!


  ‘Dario, we moeten praten.’


  Grimmig klemde hij zijn kaken op elkaar. Het wond hem ongelofelijk op haar met die bijna ademloze stem zijn naam te horen zeggen. ‘Daar ben ik het helemaal mee eens. Wil je wat drinken?’


  ‘Nee, dank je.’ Met een vastberaden blik in de ogen liep ze verder de kamer in.


  Zijn vrouw had iets in gedachten. De strakke uitdrukking op haar gezicht deed bij hem alle alarmbellen rinkelen. Hij was meteen alert, zijn verhitte gemoed direct afgekoeld. Zou ze weer gaan proberen hem geld te ontfutselen om de levensstijl die ze gewend was in stand te houden? Vanaf het moment dat ze de huwelijkse voorwaarden had getekend, had hij zich al afgevraagd wanneer ze haar ware aard zou tonen, en nu het zo ver leek te zijn, had hij plotseling een raar gevoel in zijn maag. Teleurstelling?


  ‘Ik wil onze overeenkomst herzien.’ Ondanks de voorzichtige toon in haar stem klonk ze direct en eerlijk.


  ‘Er valt niets te herzien. Als we de erfenis in handen hebben, regel ik de scheiding en jouw betaling.’


  Ze kwam dichter bij hem staan en keek hem met grote ogen aan.


  Het irriteerde hem te merken dat hij, ondanks zijn cynisme, in het geheel niet ongevoelig was voor haar warme blik. Hij hield er niet van bespeeld te worden en had jaren geleden al geleerd zich te wapenen tegen de streken van op geld beluste vrouwen.


  ‘Er is iets belangrijks… Ik heb nu geld nodig. Mijn helft van het geld dat de verkoop van het castello zal opbrengen. Dus ik dacht dat…’


  Wat? Dat hij het haar zou geven? Hij was haar niets verschuldigd. Integendeel: ze was opgegroeid met de rijkdom en de kansen die hém toekwamen, en de gedachte daaraan deed zijn oude wraakgevoelens weer oplaaien. De afgelopen paar weken was hij ze nota bene bijna vergeten, zo had ze haar best gedaan hem te doen geloven dat hij haar verkeerd had ingeschat.


  ‘We zouden een overeenkomst kunnen tekenen, een contract waarin ik beloof jou mijn deel van het landgoed te verkopen, en in ruil daarvoor geef je mij nu mijn deel van de geschatte waarde.’


  ‘Dat kan niet.’


  ‘Natuurlijk wel. Je advocaten zouden makkelijk zo’n contract kunnen opstellen.’


  ‘Ongetwijfeld. Maar het zou niets voorstellen als er geen garantie was dat ik het landgoed ook daadwerkelijk in handen krijg.’


  ‘Ik volg je niet.’


  ‘Het is simpel, moglie mia. Wat weerhoudt je ervan om weg te gaan zodra je het geld hebt?’ Het opwindende beeld van een naakt aan zijn bed geketende en uitnodigend glimlachende Alissa doemde voor zijn geestesoog op. De ketenen leken hem opeens helemaal geen slechte manier om haar dicht bij zich te houden. Jammer dat ze in de eenentwintigste eeuw leefden…


  ‘Je zou ons contract hebben.’


  ‘Daar heb ik niets aan als je me verlaat. Als we niet tenminste zes maanden samenwonen, maak ik geen aanspraak meer op het landgoed.’


  ‘Maar ik blijf gewoon hier. Snap je dat dan niet? Er verandert niets. Het enige wat verandert, is dat ik mijn geld een beetje eerder krijg.’


  ‘Een beetje? Wel meer dan een beetje. Bovendien heb ik geen garantie dat je blijft.’


  ‘Je hebt mijn woord. En een contract.’


  ‘Contracten kunnen worden verbroken. Beloftes ook.’


  ‘Maar… het is belangrijk!’


  ‘Ik twijfel er niet aan dat je het belangrijk vindt –’


  ‘Het ís ook belangrijk. Geloof me. Het is niet voor mezelf. Het is voor iemand anders. Je weet niet dat mijn zusje –’


  ‘Dat weet ik wél. Ik heb mijn huiswerk goed gedaan. Donna is jonger dan jij, heeft dezelfde haarkleur als jij, heeft haar school niet afgemaakt en is onlangs getrouwd.’


  ‘Dat klopt.’


  Ze liet haar tong langs haar lippen gaan, zag hij, en hoewel hij vermoedde dat het weer een verleidingstactiek was, moest hij concluderen dat hij er geen weerstand tegen had. Verdorie, ze was hem doelbewust aan het opwinden in de hoop dat hij voor haar zou zwichten. Haar tactieken waren zo doorzichtig, dat hij ze grappig zou vinden als ze niet zo effectief waren: zijn libido begon stormenderhand weer tot leven te komen.


  ‘Het is voor Donna. Ze heeft geld nodig. Veel geld.’


  De lichte ergernis die hij tot nu toe had gevoeld maakte plaats voor een hevige woede. Hoe durfde ze haar zusje te gebruiken als excuus voor haar inhaligheid? Voor iemand als hij, die zelf geen familie meer had, was deze walgelijke leugen het laagste van het laagste.


  Zijn vrouw waardeerde niet wat ze had. Sterker nog: ze verdiende het niet.


  Onwillekeurig dacht hij terug aan het verslag van de privédetective die hij had ingehuurd. Haar geliefde zusje was als minderjarige betrapt in een nachtclub op dezelfde avond dat Alissa er was gearresteerd wegens drugsbezit. Ze had Donna het slechte voorbeeld gegeven, haar op het slechte pad geleid in plaats van haar te beschermen, en nu had ze het lef zich voor te doen als de zorgzame oudere zus!


  ‘Wat heb ik daar mee te maken?’


  ‘Je bent rijk. Steenrijk. En Donna heeft heel hard geld nodig.’


  De onschuldige blik in haar ogen bracht tot zijn ergernis een kleine reactie in hem teweeg. Het geslepen loeder! ‘Ik ben op de hoogte van haar geldzorgen,’ zei hij langzaam.


  Volgens de privédetective was Donna getrouwd met een boer tijdens een van de langst durende droogten in de geschiedenis van Australië. Het stel had problemen gehad met het aflossen van hun enorme hypotheek, maar Dario wist dat ze geen gevaar liepen, aangezien het weer was begonnen te regenen toen hij in Australië was. De bank zou niet tot executie van de hypotheek overgaan nu de kans op een succesvol jaar zo groot was.


  Nee. Alissa gebruikte dit als smoesje.


  ‘O, ja? Je hebt het al die tijd al geweten?’ Haar ogen leken opeens zo donker als de diepzee.


  Hij knikte. ‘Ik heb een uitgebreid onderzoek naar jou en je familie laten doen, weet je nog?’


  Met een lege blik staarde ze voor zich uit, alsof ze in shock was. ‘Goed. Dan begrijp je dus waarom ik dat geld zo snel mogelijk moet hebben.’


  ‘Ik stel voor dat je een andere manier vindt om haar te helpen, want van mij krijg je geen geld.’


  Verbijsterd staarde Alissa naar de machtige, arrogante en gevoelloze man die ze haar echtgenoot mocht noemen. Hoe kon hij haar dit weigeren? Hoe kon iemand zo onmenselijk zijn? Hij wist hoe hard Donna dat geld nodig had, en het kon hem helemaal niets schelen. Een fatsoenlijke man zou uit zichzelf hulp hebben aangeboden, in plaats van te wachten tot erom gevraagd werd.


  ‘Ik wil alleen maar het geld waar ik recht op heb. Het geld dat ik ga erven.’


  ‘Dat krijg je pas als we zes maanden als man en vrouw hebben geleefd.’


  ‘Dario Parisi! Jij harteloze egoïstische schoft!’ Woedend van machteloosheid spuwde ze de woorden uit. In al haar onnozelheid had ze zichzelf bijna wijsgemaakt dat ze om hem zou kunnen geven, maar ze bleek zich danig in hem te hebben vergist. En dat terwijl ze toch al jaren geleden haar lesje over harteloze mannen zou moeten hebben geleerd.


  Ondanks haar ervaringen met haar kille grootvader, had ze weinig ervaring met mannen, en zeker niet met mannen als Dario. Ze had zich door zijn charme en zijn sporadisch warme en zorgzame optreden laten misleiden. Betoverd als ze was door zijn seksuele aantrekkingskracht, was ze vergeten hoe groot zijn haat voor haar familie was.


  O, hij was dan wel aardig en beleefd in gezelschap, geliefd bij zijn personeel en lief met kinderen, maar al die mensen leefden in zijn wereld of op zijn landgoed. Zij, daarentegen, was een buitenstaander. Erger nog: ze was een Mangano, lid van een familie die hij verafschuwde.


  Uit eerste hand wist ze hoe zeer Sicilianen gedreven werden door hechte familiebanden en vetes. Hoe had ze ooit kunnen vergeten dat dat ook voor Dario gold? Ze was bijna gaan geloven dat er ook iets goeds in hem zat, alleen maar omdat hij die dag dat hij haar uit de zee had gered, geen geweld had gebruikt om zijn woede te uiten. Hoe pathetisch.


  Haar eerste indruk van hem was de juiste geweest: hij was een keiharde manipulator die meer om bezittingen gaf dan om mensen. De eerder die avond geuite beschuldiging dat hij de dood van een rivaal had veroorzaakt, zou nog wel eens terecht kunnen zijn.


  ‘Hoe kun jij jezelf in de spiegel aankijken?’ fluisterde ze op gepijnigde toon.


  ‘Is dit echt belangrijk voor je?’


  ‘Natuurlijk is het belangrijk voor me!’


  ‘Zou je alles doen wat je kon om haar te helpen?’


  ‘Natuurlijk.’ Er schoot een sprankje hoop door haar heen; blijkbaar was hij toch enigszins menselijk. ‘Dank je,’ zei ze opgelucht.


  ‘Je hebt mijn oplossing nog niet gehoord.’


  ‘Zolang er maar een oplossing ís,’ zei ze met bevende stem.


  ‘O, ja, die is er wel. Ik bedenk net dat we de voorwaarden die je grootvader in zijn testament heeft gesteld niet helemaal naleven.’


  ‘Wat bedoel je? We zijn toch getrouwd, we wonen samen.’


  ‘Maar niet als man en vrouw.’ Op de nauwelijks waarneembare grijns rond zijn mondhoeken na, was zijn gezicht totaal uitdrukkingsloos.


  Het kloppen van haar hart werd opeens een doffe langzame dreun. ‘We wonen onder hetzelfde dak –’


  ‘Maar niet als man en vrouw.’


  Langzaam drong de betekenis van zijn woorden tot haar door. Eindelijk begreep ze de grijns op zijn gezicht, en ze bevroor. ‘Je wilt seks!’ zei ze geschrokken.


  ‘Doe niet zo verbaasd. Getrouwde stellen hebben nu eenmaal seks.’


  ‘Maar wij niet! Wij zijn niet –’


  ‘Getrouwd? Maar dat zijn we wel degelijk, cara.’ Zijn ogen glitterden en zijn duivelse glimlach werd groter. ‘Dit is mijn voorstel: ik geef je de helft van jouw aandeel meteen, als jij de rest van onze zes maanden in elk opzicht mijn vrouw wordt. De rest van het geld krijg je aan het eind van ons huwelijk. En ik wil de garantie dat je blijft.’


  Alissa opende haar mond om te protesteren, maar wist geen woord uit te brengen.


  ‘Ik maak morgen een afspraak met mijn advocaten om het geld over te laten maken…’ Zijn stem was een van erotische verwachtingen doortrokken gemompel. ‘…als jij meteen begint met het bevredigen van mijn verlangens.’


  ‘Je bent niet goed bij je hoofd! Je mag me niet eens.’


  ‘Doe niet zo naïef, cara.’ Zacht streelde hij haar wang. ‘Ik hoef je niet te mogen om met je naar bed te gaan. Ik begin zelfs te vermoeden dat een beetje wederzijdse aversie de seks een stuk pittiger kan maken.’


  ‘Je bent gestoord!’ beet ze hem toe. Ondertussen was ze in de verleiding dichter naar hem toe te gaan, haar lichaam tegen het zijne te drukken. Ze draaide haar hoofd weg om zijn hand te ontwijken, maar toen hij zijn vingers rustig over haar hals liet glijden, voelde ze alsnog een vuur door haar aderen trekken.


  ‘Nee, ik ben niet gestoord. Ik ben een man…’ Zijn blik gleed van haar gezicht omlaag naar haar borsten. ‘…met de verlangens van een man.’


  Verbouwereerd staarde ze naar het prachtige gezicht dat haar in haar dromen achtervolgde. Het was ontdaan van alle tederheid. Ontdaan van alles, behalve onverholen lust. Ze wrikte zich los uit zijn greep om daarna met trillende benen en gejaagde adem naar het raam te lopen.


  Het zilvergrijze ochtendlicht boven de baai was net zo kil, net zo grimmig als de blik die Dario in zijn ogen had gehad toen hij haar daarnet zijn seksuele wensen kenbaar maakte. Er kolkten allerlei emoties door haar heen: ongeloof, angst, zorgen over haar zus, en… begeerte. Nee! Ze mocht geen begeerte voor Dario voelen. Daar had ze te veel zelfrespect voor.


  ‘Vind je dit opwindend, Signor Parisi? Spelletjes spelen met onschuldige vrouwen?’ Ze draaide zich om en keek hem aan. Zelfs van deze afstand wist hij met zijn blik haar knieën nog aan het trillen te krijgen.


  ‘Onschuldig? Jij? De vrouw die heeft lopen konkelen om mij te ontnemen wat me rechtmatig toekomt? Die met haar zogenaamde onschuld op feestjes kwam waar drugs verhandeld werden voor seks of geld?’


  ‘Ik heb nooit –’


  ‘Genoeg!’ Zijn bulderende stem smoorde haar protest ongenadig in de kiem. ‘Nog één ontkenning,’ vervolgde hij op dodelijk zachte fluistertoon, ‘en ik trek mijn aanbod weer in.’


  ‘Maar…’ Aan zijn opgetrokken wenkbrauwen zag ze dat hij onvermurwbaar zou blijven, en ze slikte haar protest nogmaals in. De waarheid deed er op dit moment voor hem niet toe. ‘Je doet je reputatie wel eer aan, hè?’ zei ze uiteindelijk. ‘Je bent echt zo kil en berekenend als iedereen zegt.’


  ‘Ah, je hebt dus al het een en ander over me gehoord. Maar weet je, het is niet belangrijk hoe jij over me denkt.’


  ‘Je bent echt niet te geloven, Dario Parisi. Ik heb wel wat schaamteloze mannen ontmoet in mijn leven, maar jij… jij spant toch echt wel de kroon.’ Ze dacht dat ze machteloosheid en vernedering had gekend toen haar grootvader haar de trap af sloeg omdat ze had geweigerd met Dario te trouwen. Of toen de politie haar vingerafdrukken had afgenomen. Maar dit… dit was de ultieme vernedering. Het ultieme machtsspelletje. Ze zou hem haar pijn echter niet laten zien, die genoegdoening gunde ze hem niet. In plaats daarvan bracht ze haar kin omhoog en probeerde ze kracht te putten uit de wanhoop die ze eerder die avond aan de telefoon in Donna’s stem had gehoord. Ze moest nu sterk zijn. ‘Als ik akkoord ga… Als ik met je naar bed ga, geef je me dan meteen het geld, zonder verdere discussies?’


  Zijn grijns hield het midden tussen ergernis en zelfgenoegzaamheid. ‘Je zal meer doen dan alleen maar met me naar bed gaan. Ik wil totale bevrediging. Ik wil je helemaal bezitten. Ik wil je, zolang we getrouwd zijn, kunnen nemen wanneer ik wil en hoe ik wil.’


  Zijn lage stem resoneerde in haar hele lijf, en de wanhoop sidderde haar langs de ruggengraat omhoog. En toch… als ze zich probeerde voor te stellen hoe het zou zijn hem in haar lichaam te voelen, kwam er diep in haar onderbuik een felle dwingende sensatie tot leven.


  Met stomheid geslagen, staarde ze hem aan, zonder de wrede uitdrukking op zijn gezicht echt te zien. Het enige wat ze zag, was het beeld van hun twee in elkaar verstrengelde lichamen op zijn bed. Ergens vond ze het idee wel opwindend…


  Hemel, ze dreigde haar grip te verliezen. Ze was nog nooit met een man naar bed geweest. Had nog nooit de moed gevonden of het verlangen gehad een man te vertrouwen met haar lichaam, met haar intimiteit. Maar nu, hier, klonken de woorden van deze man aantrekkelijk en afstotelijk tegelijk, en ze voelde zich heen en weer geslingerd tussen vurig verlangen en diepe twijfel.


  ‘Geen bondage, of zo. Geen kinky dingen,’ hoorde ze zichzelf zeggen. Het klonk als een capitulatie, en ze kromp ineen.


  ‘Daar heb ik niets mee,’ zei hij met een uitgestreken gezicht.


  ‘Sommige mannen wel.’


  ‘Je hebt mijn woord als een Parisi: geen kinky gedoe. Er zijn meer dan genoeg andere manieren om van elkaar te genieten.’


  Alissa moest bijna lachen om de zekerheid waarmee hij dacht te weten dat zij zou genieten. Het enige waar ze misschien van zou genieten, was hem te laten zien dat er tenminste één vrouw was die niet voor hem in katzwijm viel zodra hij zijn magische handen op haar lichaam legde. ‘Als ik ja zeg…’ sprak ze, haar uiterste best doend het verraderlijke gloeien tussen haar dijen te negeren, ‘beloof je dan dat ik morgen het geld al heb?’ Hemel, ze kon niet geloven dat ze dat zei.


  ‘Ik beloof het.’ Hij boog plechtig zijn hoofd.


  Kon ze dit echt doen? De angst dat hij zijn woord zou breken kon ze ook al niet als excuus gebruiken om te weigeren; het was zijn eer te na een belofte te breken, hoe meedogenloos hij verder ook was. Zoveel had ze ondertussen wel over hem geleerd.


  Angstvallig zocht ze naar andere alternatieven om onder zijn akelige voorstel uit te komen, maar ze realiseerde zich dat ze alle opties al uitgebreid had overdacht. Donna moest haar medische behandeling eerder ondergaan dan verwacht, en de enige manier om daarvoor te zorgen was om hem…


  Er was geen ontkomen aan. Ze had geen andere keus dan zichzelf aan hem te geven.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Dario keek haar verwachtingsvol aan.


  Wat was er in hem gevaren? Geld bieden in ruil voor seks? Zo laag was hij nog nooit gezakt.


  Er was iets in hem geknapt toen ze hem het geld uit de zakken probeerde te kloppen door een beroep te doen op zijn medeleven. Dat ze haar familie gebruikte om aan geld te komen, zat hem zo mogelijk nog meer dwars dan al het andere, en hoewel hij zoiets wel verwacht had, bleek hij niet voorbereid te zijn geweest op het gevoel van teleurstelling dat op dat moment over hem heen spoelde. Zijn zelfbeheersing was bezweken onder een fatale combinatie van woede en onderdrukte verlangens. Hij had haar dus toch goed ingeschat. Raar dat hij daar nu opeens niet meer mee leek te zitten, hoe graag hij het ook bij het verkeerde eind zou hebben gehad.


  Ondanks haar tegenwerpingen, kon ze haar reactie op hem niet helemaal verbergen. Telkens als ze dacht dat hij niet naar haar keek, volgde ze hem met haar ogen, en elke keer als hij dicht bij haar stond, gingen haar lippen een fractie uit elkaar. Ze zouden hier allebei van genieten.


  Als ze maar akkoord ging. Fronsend keek hij naar haar rug terwijl ze uit het raam staarde, en hij voelde de spanning door zijn lijf trekken. Die tegenzin van haar was niet grappig.


  Toen ze zich omdraaide, hield hij zijn adem in en probeerde aan haar gezicht te zien wat er in haar omging, maar ze ontweek zijn ogen. Geen veelbelovend begin. Hij merkte tot zijn stomme verbazing dat hij nerveus was.


  ‘Goed dan,’ zei ze met hese stem. ‘Ik doe het.’ Toen ze was uitgesproken, zag ze zijn gezicht ontspannen, alsof hij bang was geweest dat ze niet akkoord zou gaan. Dat kon niet waar zijn; dit was voor hem toch niet meer dan een spelletje, een oefening in dominantie? Hij gaf niet om haar. Die wetenschap verkilde haar tot op het bot. Ze zou het nooit meer warm hebben.


  ‘Goed zo.’


  Zijn lippen krulden zich tot een lome lach die haar hart, ondanks alles, sneller deed kloppen. Was ze gek aan het worden, dat ze zo reageerde?


  ‘Kom hier, cara.’ Zijn stem was fluweelzacht, maar er klonk een ondertoon van onwrikbaar verlangen in door.


  ‘Nu?’ Het lukte haar niet de trilling van haar stem onder controle te houden.


  ‘Nu.’ Hij stak zijn hand uit.


  In de ijzige diepten van zijn ogen zag ze een doelgerichtheid waar ze van in paniek raakte. ‘Niet hier!’


  ‘Hier. Nu.’ Opnieuw gebaarde hij, als een koning die haar nabijheid beval.


  Dat kon hij toch niet menen! Geschrokken keek ze naar de deur. ‘Er kan iemand binnenkomen.’


  ‘Het personeel heeft zich teruggetrokken voor de nacht. Bovendien komt niemand zonder mijn toestemming deze kamer in. Of heb je je bedacht?’ Zijn gezicht stond strakker dan ooit, was onweerstaanbaarder dan ooit.


  Hij meende het. Absoluut en onherroepelijk.


  Er welde een ijskoude woede in haar op. Die schoft Dario Parisi en zijn schaamteloze eisen. En óf ze hem zou bevredigen. Op de een of andere manier zou het haar lukken hem te geven wat hij wilde, ondanks haar onervarenheid, en ondertussen zou ze hem laten merken hoe diep ze hem verachtte. Wanneer ze dan het geld had, wanneer Donna op weg naar de Verenigde Staten was, zou ze…


  ‘Alissa.’ Haar naam klonk uit zijn mond als een zucht, een sensuele belofte, een bevel…


  Ze wist zich gevangen door zijn gloeiende ogen en de spanning die tussen hen heen en weer golfde. Zo goed als ze kon negeerde ze zijn ogen, negeerde ze de spanning, om diep in zichzelf te zoeken naar de kracht die ze nodig had om de kamer te doorkruisen.


  Dario had amper tijd om zich te verkneukelen over haar capitulatie. Opeens was ze daar, haar zachte vormen tegen zijn lichaam, haar bedwelmende lelieachtige geur in zijn neus. Al zijn gedachten leken op te lossen, weg te vliegen uit zijn hoofd, terwijl al het bloed in zijn lichaam juist naar het zuiden begon te stromen.


  Ze greep zijn vlinderdas vast, rukte hem zonder aarzelen los en trok hem van zijn nek.


  Haar abrupte bewegingen leken de lucht uit zijn longen te persen, en hij voelde haar handen naar zijn overhemd gaan. De knopen gingen los. Haar handen bewogen zich als een wervelwind, en in haar gezicht zag hij een woeste intensiteit. Ze keek hem niet aan, maar het gevoel van haar handen die het jasje van zijn schouders duwden en het overhemd uit zijn broek trokken, wond hem meer op dan hij voor mogelijk had gehouden. Slechts met grote moeite hield hij zich stil, liet hij haar haar gang gaan zonder iets terug te doen. Straks…


  Ze trok zijn overhemd open en duwde ook dat van zijn schouders, waarna ze haar warme handen over zijn borstkas naar beneden liet glijden. Toen hij opeens zijn adem inhield, trok ze haar handen weg, alsof ze zich had gebrand, en dat kon wel kloppen: hij had het gevoel dat hij in brand stond. Nog nooit eerder had hij zo onbeweeglijk stil gestaan om zich door een minnares te laten ontkleden, en hij moest toegeven dat hij het hoogst opwindend vond.


  Het deed er niet langer toe wat ze had gedaan of waarom ze toestemde, alles wat ertoe deed was dat ze van hem was. Dit ging verder dan wraak, het was meer dan een simpel verlangen. Dit gevoel was rauw en basaal.


  Hij klemde zijn handen rond haar middel en trok haar tegen zijn naakte borst omhoog. Ze voelde aan als een paradijselijke belofte. Naakt zou ze nog beter aanvoelen, dacht hij, zijn hoofd buigend om bezit te gaan nemen van haar mond. Die prachtige mond waar hij zo vaak over gedroomd had.


  ‘Nee!’ Ze draaide haar gezicht weg, plantte een kus op de welving tussen zijn schouder en nek en liet haar handen naar zijn broek gaan.


  Grommend greep hij de stof van haar jurk bij haar heupen vast en trok aan beide kanten een vuist vol zwart fluweel omhoog. Op het moment dat hij haar vingers over zijn buik voelde strijken, leek er een kleine bliksemschicht door hem heen te schieten. Natuurlijk had hij wel verwacht dat hun vrijage fantastisch zou zijn, maar deze sensaties had hij niet verwacht.


  De aarzelende manier waarop ze met haar soepele vingers zijn riem losmaakte was een zoete marteling, en toen zijn broek eindelijk naar beneden viel, zoog hij dankbaar de lucht in zijn longen. Hij bracht zijn handen omhoog om haar haren los te maken, maar ze was hem te snel af. Voordat hij de kans kreeg haar aan te raken, zat ze op haar knieën zijn schoenveters los te maken.


  Sterk erotische beelden van wat ze op die hoogte allemaal nog meer kon doen, vulden zijn hoofd. Hij onderdrukte een kreun en voelde zijn lichaam een versnelling hoger schakelen.


  Ze betoverde hem. Dat was de enige verklaring. Hoe langer ze daar met gebogen hoofd geknield zat, hoe meer moeite het hem koste een coherente gedachte te vormen. Later, wanneer hij weer grip op zichzelf had gekregen, zou hij de macht die ze over hem uitoefende weer verachten. Eerst ging hij echter van dit moment genieten.


  Hij trok haar aan haar bovenarmen omhoog, legde zijn handen op haar billen en trok haar tegen zich aan. Zijn onderlijf stootte hard tegen haar onderbuik. ‘Maak je haar los.’ Het kostte hem moeite zich in te houden, maar hij wilde dit langer laten duren dan de twintig seconden die nodig zouden zijn om het ondergoed van haar af te rukken en haar binnen te dringen.


  Gehoorzaam bracht ze haar handen naar haar hoofd en begon de spelden uit haar opgestoken haren te halen. Even later krulden de glanzende lokken over haar schouders naar beneden, om zijdezacht en uitnodigend over haar borsten te vallen.


  Hoe zou dat eruitzien op haar naakte blanke huid? Daar moest hij achter zien te komen. Reikend achter haar rug trok hij de rits van haar jurk in een keer naar beneden. Vervolgens pakte hij de jurk bij haar heupen vast en trok hem over haar hoofd omhoog.


  Ze was perfect. Een huid als maanlicht, zo stralend bleek, dat hij bang was er zijn handen op te leggen. Ze zag eruit als een zeemeermin, ze was Venus, een engel.


  De meeste vrouwen droegen kant en zijde, sexy bustiers en jarretelles als ze het bed met hem deelden. Alissa droeg fijn katoen. Diepblauw, de perfecte kleur voor haar melkachtige huid. Aan haar benen droeg ze lange hoge zijden kousen met brede kanten randen. Het contrast tussen haar blanke dijen en het donkere zijde van de kousen was adembenemend erotisch. Ze had spectaculaire benen. Ze was helemaal spectaculair.


  ‘Kijk me aan, Alissa.’


  Langzaam bracht ze haar hoofd omhoog, en ze keek hem vurig aan.


  Het duurde even voordat hij zag dat het geen verlangende, maar een provocerende blik was die ze in de ogen had. Er ging een vreemd gevoel door zijn maag. Schuldgevoel?


  Nee, verzekerde hij zichzelf snel, geen schuldgevoel. Het was haar eigen keus hier te zijn. Ze wilde hebben wat hij te bieden had; hij was geen misbruik van haar aan het maken. Het was vanaf het begin duidelijk geweest dat ze zich tot elkaar aangetrokken voelden. Dat kon ze zelfs met deze koele zelfbeheerste houding niet verbergen. Haar gejaagde adem verried dat zij hetzelfde voelde als hij – en ze zou het gaan toegeven.


  ‘Op de bank,’ gromde hij bevelend. Het was bijna vernederend dat hij daar trillend en wanhopig stond, als was in haar handen, terwijl zij mentaal afstand leek te houden.


  Snel pakte hij een condoom uit zijn portemonnee en trok daarna zijn boxershort uit. Zijn vastberadenheid werd hevig geprikkeld door het gevoel van de stof over zijn gezwollen kruis. Met een enkele aanraking zou ze hem zijn zelfbeheersing kunnen doen verliezen.


  Nadat hij zich had omgedraaid, liep hij naar de bank, waar ze met kuis tegen elkaar geklemde knieën op zat, haar borsten bedekt door haar glanzende haren. Het was nog opwindender dan wanneer ze totaal onbedekt voor hem had gezeten. Hij zag haar ogen groot worden toen ze zijn naakte en opgewonden lichaam in zich opnam.


  Vergiste hij zich, of zag hij haar daar even terugdeinzen? Het deed er niet toe. Straks zou ze niet meer proberen zich aan zijn aanraking te onttrekken; ze zou erom smeken.


  Met een glimlach op zijn gezicht knielde hij voor haar neer, het condoom binnen handbereik leggend.


  ‘Wat…’ Haar stem stierf weg op het moment dat hij zijn hand rond haar delicate enkel legde, zijn lippen zacht over de zijden kous liet glijden en onderwijl de gesp van haar schoen losmaakte. Nadat hij de schoen had verwijderd, pakte hij haar voet vast en drukte kleine kussen op haar kuit, van haar enkel naar haar knie en terug omlaag naar haar enkel.


  Toen ook de andere schoen uit was, richtte hij zich op haar bovenbenen, die ze onder zachte druk van zijn handen lichtjes spreidde. Hij moest zich even concentreren op zijn voornemen rustig te blijven en haar te laten genieten totdat ze de laatste beetjes koppigheid en reserve zou laten varen.


  Met in zijn oren het geluid van zijn wild kloppende hart, vroeg hij zich af wie hier het meeste van aan het genieten was. Zacht streelde hij de binnenkant van haar dijen, en eenmaal boven aangekomen, haakte hij zijn vingers onder het elastiek van haar lange kousen terwijl hij zijn tong langs de kanten rand liet gaan. Haar huid smaakte zo zoet als honing.


  De kleine rilling van genot die hij door haar heen voelde trekken, dwong hem verder omhoog te gaan en zachte kusjes te drukken op de warme stof van haar slipje, waarna hij zijn strelende tong en lippen hun weg liet vervolgen naar de andere dij. Hij voelde haar spieren zich spannen, bewoog zijn gezicht weer naar haar slipje en liet zijn mond over haar buik naar haar navel en verder omhoog glijden.


  Zijn gezicht verbergend in haar haren, snoof hij hun heerlijke frisse geur op en liet zijn handen door de zachte lokken dwalen. Met snelle bewegingen trok hij haar beha van haar af, en vervolgens legde hij zijn mond rond een van haar tepels, afwisselend zachtjes bijtend en likkend. Het spel van zijn duim en wijsvingers met haar andere borst werd beloond met een genotvolle siddering van haar bovenlichaam. Had ze door dat ze zich bij elke beweging van zijn tong dichter tegen hem aan drukte? Was ze zo ver om toe te geven aan de kracht tussen hen?


  ‘Vind je dat fijn, Alissa?’


  Haar ogen glitterden hem koortsachtig tegemoet. ‘Ja,’ zei ze bijna snikkend.


  Het klonk hem als muziek in de oren. Dit had hij nodig om te weten dat het genot wederzijds was. Pas nadat hij haar wat zachte kreten van genot had ontlokt, bracht hij zichzelf weer omhoog om haar haren en haar gesloten oogleden te kussen. Vooroverbuigend, bracht hij zijn mond naar haar oor, likte zacht het gevoelige lelletje. Hij moest zich tot het uiterste inspannen om zijn lust te beteugelen, en hij realiseerde zich dat het hem nog nooit zo zwaar was gevallen om zich in te houden.


  Eindelijk liet ze haar vingers over zijn middel, zijn rug en zijn schouders glijden. Haar handen verdwenen in zijn haren, trokken zijn hoofd dichter bij haar.


  Hij voelde haar onrustig onder hem kronkelen en liet zijn hand naar beneden glijden, over haar buik en onder haar slipje. Zonder aarzeling vond hij haar meest gevoelige plekje en streelde het plagend. Nooit eerder had hij de lichamelijke reacties van een vrouw zo erotisch, zo opwindend gevonden als toen Alissa hulpeloos haar onderlijf tegen zijn hand begon te bewegen.


  Ze duwde zijn gezicht tegen haar borsten en drukte haar lichaam vol overgave tegen het zijne, alsof ze niets anders meer zag, hoorde of voelde dan hem.


  Ja!


  Haar lippen weken uiteen, en hoewel hij ze nog niet geproefd had, zagen ze er nu al gezwollen uit.


  ‘Alsjeblieft.’ Zelfs de toon in haar hese stem was uitnodigend.


  ‘Geduld, kleintje.’ Met tegenzin maakte hij zich een beetje van haar los om gehaast het condoom uit te pakken en het om te doen. Hij trok haar slipje omlaag, en toen zij met haar heupen draaide om hem daarbij te helpen, voelde hij alweer een flits van opwinding door zich heen trekken. Straks…


  Toen hij zich weer oprichtte, was ze helemaal naakt, het mysterie van haar vrouwelijkheid verborgen achter een rossig klein driehoekje. Een mysterie dat hij gauw zou ontsluieren. Zijn neus vulde zich met de heerlijke geur van haar opwinding terwijl hij zijn hoofd boog en zijn tong het pad liet volgen dat zijn vingers daarnet hadden bewandeld.


  Zacht huiverend spande en ontspande ze haar benen om zijn hoofd. Ze kantelde haar heupen naar zijn gezicht toe en probeerde hem omhoog te trekken. ‘Dario, alsjeblieft.’


  Hij greep haar heupen vast, trok haar naar de rand van de zitting en drukte zijn heupen hard tussen haar zachte dijen. Het adembenemend opwindende gevoel van haar zachte gladde huid tegen hem aan veroorzaakte een klein vuurwerk achter zijn knipperende oogleden. Nee, nog niet. Snel bracht hij zijn hand tussen hen in omlaag en hij voelde dat ze haar heupen weer tegen zijn strelende vingers aan duwde. Hij wilde, nee, hij móést haar bezitten.


  Hoewel ze haar ogen gesloten hield, lag er een verwonderde uitdrukking op haar gezicht, alsof ze nog nooit zulk plezier had ervaren. Ongetwijfeld een illusie, maar wel een sterke illusie.


  ‘Dario. Nu… alsjeblieft.’


  Hij pakte haar hand op, legde hem op zijn gezicht en snoof haar zoete verleidelijke geur diep op. ‘Kijk naar me,’ fluisterde hij.


  Terwijl hij haar benen optilde, opende ze haar ogen. ‘Ja,’ zei ze, zachtjes zuchtend.


  Langzaam bewoog hij zich naar voren. Zijn schouders, zijn billen en bovenbenen, elke centimeter van zijn lichaam spande zich samen op het moment dat hij haar vochtige warmte binnendrong. Door de enorme inspanning die hij moest leveren om zich in te houden, zag hij de kleine ademloze grimas op haar gezicht bijna niet.


  ‘Alissa?’ Hoorde ze hem wel? Haar gezicht vertrok lichtjes, alsof ze ongemakkelijk was. Geschrokken door dat onbegrijpelijke signaal hield hij even stil, maar toen ze haar heupen optilde, schoof hij als vanzelf naar voren en begon steviger te bewegen, en al zijn gedachten gingen in rook op.


  Steeds dichter drukte hij zich tegen haar aan, haar gezicht en borsten strelend terwijl ze hem kreunend steeds verder toeliet, met haar handen in zijn nek en hem diep in de ogen starend.


  Een paar seconden later begon haar lichaam almaar heviger te trillen, en ze slaakte een kreet van extase.


  Er leken vonken door zijn bloedbaan te vliegen, en hij stortte zich in het wervelend vuur dat al geruime tijd in hem woedde, vlammen langs zijn aderen leek te sturen en nu dan eindelijk een verdovende explosie van genot in zijn lichaam veroorzaakte. Na enige tijd viel hij ademloos voorover. Hij trok haar dicht tegen zich aan en verborg zijn gezicht in haar hals. Uitgeput liet hij zich meedrijven op de naschokken van zijn hoogtepunt, terwijl hij met trillende vingers haar haren streelde.


  Dit was de meest bevredigende seksuele ervaring die hij ooit in zijn leven had gehad. Met zijn echtgenote.


  Zijn echtgenote, die vijf minuten geleden nog maagd was geweest.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Alissa ontwaakte met een gevoel van welbevinden in elk deel van haar lichaam. Het warme daglicht kriebelde op haar huid, haar lichaam was ontspannen en ze voelde zich heerlijk loom.


  In de verte realiseerde ze zich dat dit anders was dan andere ochtenden; ze voelde geen enkele spanning of zorg, zoals al die ochtenden hiervoor. Terwijl ze zich uitrekte, vroeg ze zich af waar dat…


  Ze bevroor. Het was geen kussen waar ze met haar gezicht op lag, maar een gespierde en behaarde borstkas. Haar been lag vastgeklemd tussen twee mannendijen, en een van haar handen rustte op een stevige schouderpartij.


  Dario! Ze lag dwars over Dario heen als een…


  ‘Goedemorgen, cara. Heb je lekker geslapen?’


  Zijn hese stem riep heerlijke herinneringen bij haar op. Zijn strelende vingers over haar onderrug veroorzaakten een rilling over haar hele lichaam, en ze kromde zinnelijk haar rug. Het gevoel van zijn naakte huid tegen haar tepels, de kloppende opwinding die dat tussen haar benen veroorzaakte, maakte haar klaarwakker. Ze haalde diep adem, snoof de verslavende geur van zijn huid in zich op, en haar lichaam voelde aan als gesmolten was – en dat al na slechts een nacht het onderwerp van zijn strelingen te zijn geweest. ‘Ik –’


  Hij smoorde haar woorden met een stevige kus, haar daarbij omhoogtrekkend, zodat ze met haar volle lengte tegen hem aan lag. Zijn tong ging langs de hare met een meesterlijke behendigheid, en haar mond vulde zich met de smaak van chocolade en honing en Dario…


  Gisteravond had hij haar zo geraffineerd verleid, dat haar woede was omgeslagen in totale erotische overgave. Teder had hij de tranen van opluchting en verbazing van haar gezicht geveegd, waarna hij haar in zijn armen had getild en naar zijn suite had gedragen. Bij het door de ramen schijnende maanlicht had hij haar in bad gedaan en haar met warm water en zachte handen gewassen, alvorens haar in zijn bed te leggen, dicht tegen zijn warme lichaam aan. Toen ze midden in de nacht wakker was geworden van zijn zachte gefluister, had het haar niet meer dan natuurlijk geleken zich naar hem toe te draaien. Hem in zich toe te laten. De extase toe te laten.


  Hij pakte haar gezicht in zijn handen en kuste het. Zijn ochtendbaard schuurde zachtjes over haar huid, en de streling van zijn tong, de liefkozing van zijn mond, zijn bovenbeen rusteloos tussen haar dijen, veroorzaakte allerlei sensaties door haar hele lichaam. Ze verlangde weer naar de extase van vergetelheid, de tederheid, de warmte die alle zorgen deed verdwijnen als sneeuw voor de zon.


  ‘Cara.’ Zijn diepe stem veroorzaakte een trilling van begeerte die sterk genoeg was om haar alles te laten vergeten… vergeten…


  Donna! Als een bliksemschicht schoot de herinnering aan Donna door haar heen. Haar zusje rekende op haar. Hoe had ze dat kunnen vergeten? Dat was de enige reden dat ze hier met Dario… De gedachte verdween abrupt toen hij haar dichter tegen zich aan trok en zijn kus verdiepte.


  Had ze écht alleen om Donna te helpen toegegeven aan Dario’s wensen? Of was dat een excuus geweest? Misschien had ze zich verborgen achter Donna’s problemen om te doen wat ze heimelijk al die tijd al had willen doen. Werd ze gedreven door behulpzaamheid of door egoïsme? Nu het meedogenloze onderhandelen van Dario, met de gezondheid van haar zus als inzet, opeens weer naar boven kwam, voelde ze zich vreselijk schuldig over het onverwachte genot van gisteravond.


  ‘Nee.’ Ademloos duwde ze hem een stukje van zich af om hem aan te kijken. Dat was een fout geweest. Hemel, hij zag er zo sexy uit met zijn rommelige haren, zijn slaperige ogen en die donkere schaduw op zijn kaken. En dan zijn lippen… Starend naar zijn perfect gevormde mond, herinnerde ze zich zijn hemelse kussen. ‘Stop.’ Haar stem klonk bibberig en haar borst ging met haar ademhaling op en neer tegen de zijne.


  ‘Wat is er, cara?’


  Lichtelijk verlamd door schuldgevoelens, boog ze haar hoofd. Hoe kon ze de enige reden waarom ze hier was vergeten? Het deed er niet toe dat ze gisteravond een van de wonderbaarlijkste ervaringen van haar leven had gehad. Ze moest nu niet egoïstisch zijn. En Dario moest niet… Nee, ze wilde er niet eens aan denken.


  Na zich half te hebben opgericht, wierp ze een blik op de klok. Ze vertrouwde zichzelf niet genoeg om in het zilveren duister van zijn ogen te kijken. ‘Je hebt beloofd het geld vandaag over te maken,’ zei ze, diep ademhalend. ‘De banken zijn nu open.’


  Dario kon zijn oren niet geloven en deinsde achteruit alsof ze hem had geslagen. Vol ongeloof staarde hij de vrouw aan die hem meer passie, warmte en genot had gegeven dan enig andere vrouw. De vrouw die hem aan al zijn zekerheden had doen twijfelen. Niet met slimme woorden, maar met de ogenschijnlijke openhartigheid en vrijgevigheid van haar lichaam. Diep vanbinnen had hij geweten dat ze niet de kleine geldwolf was waar hij haar eerst voor had gehouden. Hij had besloten dat hij zich, ondanks alle bewijzen, had vergist.


  Toen hij had ontdekt dat ze nog maagd was, had hij zich even schuldig gevoeld over het feit dat hij haar onder druk had gezet om met hem naar bed te gaan, totdat zijn zintuigen het overnamen van zijn geweten. Daarna was hij niet meer in staat geweest zichzelf een halt toe te roepen. De extase had alles wat hij ooit had ervaren ruimschoots overtroffen.


  Naderhand was hij gaan vermoeden dat zijn visie op haar karakter niet klopte. Ze kon niet alles zijn wat hij had gedacht. De waarheid zou vandaag, in het kille ochtendlicht, boven tafel komen.


  De waarheid leek nu echter te zijn dat ze hem voor de gek had gehouden, ondanks het feit dat ze nog maagd was. Hij had zich maar ingebeeld dat hun zielen met elkaar waren versmolten, dat er een band tussen hen was die verderging dan alleen het lichamelijke. Hij had zich ingebeeld dat dit de meest erotische en meest bevredigende seksuele ervaring van zijn leven was. Hemel, ze zou lachen als ze wist hoe dom hij was geweest.


  ‘Ik zei dat de banken nu open zijn,’ herhaalde ze, met de air van een koningin die het onbehouwen plebs geen blik waardig gunt.


  Jarenlang had hij gevochten tegen het gevoel nergens bij te horen, niet goed genoeg te zijn. Zijn zelfstandigheid als kind was niet helemaal geweest wat potentiële pleegouders zochten. Die wilden meestal dat hij zijn verleden en zijn familie vergat en deed alsof hij echt hun kind was, en als hij dat spelletje niet meespeelde, werd hij bestempeld als een moeilijke jongen van wie niets terecht zou komen.


  Hij dacht dat hij dat alles achter zich had gelaten, maar Alissa jongleerde virtuoos met zijn libido en zijn beoordelingsvermogen, bracht moeiteloos langvergeten emoties in hem naar boven. Dat zat hem dwars.


  ‘Niet echt de beste manier om je minnaar te begroeten,’ zei hij langzaam.


  ‘Waarom niet? Het is de enige reden dat we nu in bed liggen.’


  ‘Je moet iets aan je ochtendhumeur doen, cara, als je wilt dat je minnaars vrijgevig zijn,’ zei hij, teleurgesteld door het vermoeden dat gisteravond voor haar behalve om seks, vooral om winst was gegaan.


  ‘Vrijgevig?’ riep ze uit. ‘Jij durft! Er is niets vrijgevigs aan jou, Dario. Je zou je grootmoeder nog verkopen om winst te maken. Ik heb elke cent van dat geld verdiend. En jij zal de komenden maanden ongetwijfeld je best doen om vooral waar voor je geld te krijgen.’


  Er daalde een kilte rond hen neer bij die woorden. Met die laatste opmerking had ze gelijk, besefte hij: zelfs nu zou niets hem ervan kunnen weerhouden keer op keer met haar te vrijen.


  ‘Dan is het maar goed dat jij een natuurtalent bent in de slaapkamer, hè, Alissa?’


  Tot zijn tevredenheid zag hij dat hij haar hevig aan het blozen had gekregen. Ze wist dat hij gelijk had.


  Nog zag hij haar grote verbaasde ogen voor zich terwijl hij haar telkens opnieuw naar de rand van een hoogtepunt had gebracht. Het warme verlangen van haar lichaam, de ietwat onhandige maar uiterst fascinerende manier waarop ze hem op haar beurt had verwend. Oef! De gedachte alleen al veroorzaakte spontaan een toename in de bloedtoevoer naar zijn kruis.


  ‘Waarom was je nog maagd?’ Hij gooide de woorden er zonder nadenken uit, verbaasd als hij nog steeds was over die ontdekking.


  ‘Omdat ik niet van mannen houd,’ snauwde ze hem toe.


  Verbijsterd keek hij haar aan. Plotseling had hij een zwaar gevoel op de maag. Ze was toch niet… Nee, dan zou haar reactie op hem nooit zo sterk zijn geweest.


  ‘Tenminste, niet genoeg om met ze naar bed te gaan,’ voegde ze er haastig aan toe, alsof ze zijn gedachten had gelezen.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik moet degene nog tegenkomen die een intieme relatie met me wil zonder ook nog controle over mijn leven te willen hebben. Maar, eh… kunnen we het gebabbel verder achterwege laten en dat geld gaan regelen?’ Haar toon was net zo ijzig als de uitdrukking op haar gezicht.


  Tergend langzaam legde Dario zijn handen in zijn nek. O, hij had het beloofd, en dus zou hij het geld regelen – maar het stuitte hem tegen de borst om naar haar pijpen te dansen. ‘Gefeliciteerd,’ mompelde hij. ‘Je bent volgens mij de meest openlijk inhalige vrouw die ik ooit heb ontmoet.’


  ‘Verwacht je dat ik me verontschuldig, of zo? Je vindt dat ik me zou moeten schamen, terwijl je weet waarom ik dat geld nodig heb?’


  Tot zijn verbazing glinsterden er tranen op haar wimpers. Het was dus weer zo ver. Plotseling hing dit gesprek, en de manier waarop ze hem probeerde te bespelen, hem de keel uit. Hij gooide het laken van zich af en liep naar de kleedkamer om een spijkerbroek aan te trekken.


  ‘Denk maar niet dat je onder onze overeenkomst uitkomt,’ riep ze hem na.


  Hij draaide zich om en zag haar staan, gewikkeld in een laken, met verwilderde haren en een opstandige blik in de ogen – en opnieuw hunkerde hij naar haar. Snel draaide hij zich om, zodat ze niet zag hoe zeer ze hem raakte.


  Een kleine hand hield zijn beweging effectief tegen, trok aan zijn arm en draaide hem terug.


  ‘Je bent het met verschuldigd, Dario!’


  Ineens had hij zin haar de mond te snoeren door de zijne er stevig op te drukken. ‘Genoeg! Geef me je bankgegevens. Rond lunchtijd zul je genoeg geld hebben om tien boerderijen boven water te houden.’ Of ongetwijfeld aan jezelf te besteden, dacht hij erachteraan.


  ‘Boerderijen? Hoezo, boerderijen?’ Ze keek hem aan alsof hij Chinees had gesproken.


  Was ze haar smoesje van gisteravond nu al vergeten? Dat ze de boerderij van haar zus moest redden? Hij schudde haar hand van zich af en greep een schoon T-shirt. ‘Je zei dat je zusje geld nodig had.’


  ‘Ja, dat klopt. Maar ze gaat er geen boerderij van kopen.’


  Nu stond ze vlak bij hem. Hij voelde haar warmte, rook haar huid. ‘Een boerderij mee rédden dan. Was dat niet het smoesje dat je gebruikte om een nieuwe deal met me te sluiten?’


  ‘Dacht je dat ik het geld dáárvoor wilde hebben? Ik dacht dat je ons had laten natrekken, dat je alles over ons wist.’


  Er was iets in haar stem waar hij van schrok. Hij draaide zich om en zag dat ze lijkbleek was. ‘Ja. Ik heb een Australisch detectivebureau ingeschakeld. Ze zijn grondig geweest.’


  ‘Niet grondig genoeg,’ mompelde ze. ‘Ze hebben geen medische dossiers gecheckt, hè?’


  ‘Niet dat ik weet. Dat leek me niet nodig. Hoezo?’


  Alissa richtte haar hoofd op en keek hem recht in de ogen. ‘Omdat mijn zusje ziek is. Ze kan alleen nog gered worden door een nieuwe behandeling in Amerika. Zonder die behandeling zal ze sterven.’ Ze zuchtte diep. ‘Het kost een vermogen, en dat hebben Donna en haar man niet. Ik kon alleen maar aan geld komen als ik met jou trouwde.’


  De wereld leek even stil te staan terwijl hij alles wat hij net had gehoord liet bezinken. Het kon toch niet waar zijn? Hoewel… Ongetwijfeld wist ze hoe makkelijk het was het te checken. Hoe konden de detectives zoiets belangrijks over het hoofd gezien hebben? Hemel, hij had het beste bureau van Australië ingehuurd, maar het beste bureau was kennelijk niet goed genoeg geweest. Hij had zijn eigen personeel moeten inzetten.


  Hij zag de schrik in haar ogen, de geschokte uitdrukking op haar gezicht, en begon te twijfelen.


  Het was mogelijk. Er ging een steek van pijn door hem heen toen de implicaties van haar woorden tot hem doordrongen.


  Che diavolo ha fatto? Wat had hij in vredesnaam gedaan?


  ‘Vertel het maar.’ Zijn stem klonk gespannen en zijn gezicht was een uitdrukkingsloos masker. De doordringende blik in zijn ogen was het enige teken dat hij iets voelde bij het nieuwtje dat ze hem net had verteld.


  ‘Er valt niet veel te vertellen. De specialisten in Australië kunnen niets meer voor haar doen, en onze gezondheidszorg vergoedt geen behandelingen in het buitenland.’


  ‘Wanneer zijn jullie dit te weten gekomen?’


  ‘Een paar maanden geleden.’


  Ze zag emotie in zijn ogen glinsteren. Geloofde hij nu dan eindelijk dat ze met hem getrouwd was voor Donna? Dat dát de reden was dat ze na de dood van haar grootvader toch in een huwelijk met hem had toegestemd? Nerveus beet ze op haar onderlip. Verdorie, ze zou zich niet druk moeten maken om wat hij wel of niet geloofde.


  ‘Maar je hebt me toen helemaal niet om geld gevraagd.’


  ‘Had ik dat aan je moeten vragen, dan? Waarom zou je hebben geholpen? Je liet vanaf het begin duidelijk merken dat je een hekel aan me had. Ik had alles goed geregeld met Jason, en toen kwam jij al vuurspuwend alles verpesten.’


  ‘Je had het me kunnen vertellen.’


  ‘Echt niet. Je leek me iemand die zich zou verkneukelen over onze ellende.’


  ‘Denk je echt dat ik me zou verkneukelen om het feit dat je zus dodelijk ziek is? Denk je echt dat ik zo harteloos ben?’


  ‘Wat? Hartelozer dan toen je me dwong met je naar bed te gaan terwijl we elkaar haten?’ Haar stem brak, en ze keek snel weg.


  ‘Je moet de hele tijd hebben gedacht dat ik haar zou laten sterven, dat ik over zoiets onderhandel om aan seks te komen.’ Op de een of andere manier klonk hij afwezig.


  Ze draaide zich om en schrok van het gezicht dat ze voor zich zag. Het leek het gezicht van een vreemde, de ogen levenloos, diepe lijnen rond de mond, een onnatuurlijk grijze huidskleur. Hij keek alsof hij een geest gezien had. ‘Dario?’


  ‘Wat is er met je zusje? Heeft ze een ongeluk gehad?’


  ‘Nee… nee. Donna heeft leverschade en bijkomende complicaties. Het is het resultaat van… problemen. Ze is een tijdje geleden… ontspoord.’


  ‘Wat is jouw definitie van “ontspoord”?’


  ‘Drank. Mannen. Drugs.’ Na een jeugd vol gehoorzaamheid aan hun grootvader, was de teruggetrokken Donna op spectaculaire wijze aan het rebelleren geslagen, en Alissa was er niet in geslaagd haar tegen te houden. Het leek wel alsof Donna op zoek was geweest naar de snelste manier om zichzelf te vernietigen: seks en drugs op haar zeventiende, afkickcentrum op haar achttiende. Getrouwd en dodelijk ziek op haar twintigste.


  ‘Ze was toen minderjarig, hè?’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Die detectives hebben wel íéts goed gedaan.’


  ‘Toen we het huis uit waren, had ik twee baantjes om het hoofd boven water te houden. Donna was oud genoeg om bij mij te wonen, maar niet oud genoeg om naar nachtclubs en bars te gaan. Ik had lange tijd niet door dat ze mijn identiteitsbewijs gebruikte om overal binnen te komen.’


  ‘Dat verklaart het. Ze werd voor jou aangezien. Haar gedrag, de drugs, de mannen… zíj was het, met jouw identiteitskaart, ze deed zich voor als jou.’ Hij zag nog steeds asgrijs. ‘En de nacht van die drugsinval?’


  ‘Ben ik haar gaan zoeken.’


  ‘Had ze drugs?’


  Alissa knikte. Wat was ze wanhopig geweest om Donna daar weg te krijgen, weg van die zweterige vent met de grijpgrage handen met wie haar zusje was binnengekomen, weg van het vergif dat ze in haar lichaam aan het stoppen was. Tot de dag van vandaag kon Alissa het zich voor de geest halen: de dreun van de muziek, de geur van zweet en bier, duistere types, en daartussen… Donna.


  ‘Jij hebt haar die drugs uit handen genomen toen de politie binnenviel, hè?’


  ‘Wat kon ik anders doen? Ze is mijn kleine zusje! Het was op lange termijn de beste oplossing. De schrik zat er na mijn arrestatie goed in bij Donna. Ze heeft hulp gezocht en is sindsdien helemaal van de drugs af.’


  En nu lag ze op sterven. Vechtend tegen de angst, beet Alissa op haar trillende onderlip. Ze zouden het voor elkaar krijgen. Donna zou haar behandeling op tijd krijgen. Ze zou haar ziekte overleven.


  ‘Alissa. Het spijt me…’ Er lag wroeging in de schaduwen van zijn ogen, pijn in de lijnen van zijn gezicht. ‘Het spijt me echt. Ik –’


  ‘Nee!’ riep ze resoluut uit. ‘Ik wil geen excuses. Niet nu.’ Haar verwarde emoties waren te rauw om nog meer aan te kunnen. Ze was kwaad op hen beiden: op hem omdat hij haar egoïstische lichamelijke begeertes had ontdekt, en op zichzelf omdat ze ondanks haar zelfrespect en trots zo zwak was geweest aan die begeertes toe te geven.


  ‘Alles wat ik wil is het geld dat ik gisteravond heb verdiend.’


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  ‘Je ziet er stukken beter uit, lieverd.’ Lachend keek Alissa in het gezicht dat zoveel op het hare leek. Donna was goed aan het opknappen na haar behandeling. Het was precies waar ze op had gehoopt.


  ‘Overdrijf niet.’ Zwakjes lachte Donna haar toe vanuit het ziekenhuisbed. ‘Ik heb in de spiegel gekeken.’


  ‘Ik weet wat ik zie, en ik vind het goed. David is nog net zo verliefd op je als tijdens jullie bruiloft vier maanden geleden. Hij vindt je het mooiste meisje van de wereld.’


  Donna’s ogen straalden bij het horen van de naam van haar echtgenoot, net als de zijne wanneer zij in zijn buurt was.


  Het moest fantastisch zijn zo’n liefde te vinden. Diep vanbinnen voelde Alissa een lichte emotie de kop op steken. Het was het gevoel dat ze altijd had wanneer ze haar zus en haar zwager samen zag. Geen jaloezie; ze misgunde de twee hun geluk niet, maar ze wenste dat zij op een dag eenzelfde soort toewijding bij iemand kon vinden.


  Onvermijdelijk kwam Dario in haar op, de stille en afstandelijke en hoogst efficiënte man die de behandeling voor Donna had geregeld. Hij had ervoor gezorgd dat haar naam boven aan de wachtlijsten kwam te staan. Hij had werkelijk alles geregeld, inclusief een bij het ziekenhuis gelegen appartement voor David, en een manager om tijdens hun afwezigheid voor hun bezittingen in Australië te zorgen. Voor hemzelf en Alissa had hij een luxueus huis gehuurd op loopafstand van het ziekenhuis.


  Donna en David dachten dat het de acties van een zwaarverliefde echtgenoot waren. Zijzelf was de enige die wist dat zijn gedrag werd veroorzaakt door zijn schuldige geweten.


  Dario zou haar nooit met bewondering in zijn ogen aankijken; hij wilde geen vrouw zoals zij. Hij hield van lange brunettes, niet van pittige blondjes. Het was bij slechts een nacht samen gebleven; sindsdien had hij haar niet meer aangeraakt. Blijkbaar was de lust hem na een nacht al vergaan. De gedachte was kwetsend.


  ‘Net als hoe Dario naar jou kijkt,’ zei Donna.


  Een glimlach op haar gezicht dwingend, speelde Alissa haar rol van gelukkig getrouwde vrouw. ‘Dario heeft te veel zelfbeheersing om zich zo in de kaart te laten kijken.’


  ‘Dat denk je maar. Je moet eens zien hoe hij naar je kijkt als je niet op hem let. Zijn ogen worden gewoon hongerig. Echt waar, hij lijkt wel in brand te staan vanbinnen. Ik snap wel waarom je hem niet kon weerstaan. Hij is te lekker gewoon!’


  Alissa staarde haar zus aan en voelde haar hart een klein sprongetje van opwinding maken. Was het maar waar… Hoe erg ze haar echtgenoot ook haatte om de smerige deal die hij haar had opgedrongen, het viel niet te ontkennen dat ze zich tot hem aangetrokken voelde. Zo sterk als altijd. Sterker zelfs, nu ze wist welk genot er te vinden was in zijn omhelzing. Hij was een tedere minnaar die haar had behandeld alsof ze de enige vrouw ter wereld was. Aan het feit dat hij nu, door wroeging gedreven, zo attent was en van alles deed voor haar zus en zwager, was te merken dat hij zijn leven wilde beteren. Hij was oprecht geschrokken toen hij hoorde wat er met Donna aan de hand was.


  ‘Je moet wat meer tijd met hem doorbrengen, in plaats van de hele dag bij mij te zitten.’


  ‘Waarom denk je dat ik in Amerika ben?’ vroeg Alissa lachend, terwijl ze zich plots realiseerde dat Donna genoeg was opgeknapt om zich druk te maken over het liefdesleven van haar oudere zus. ‘Voor jou, lieverd.’ Ze streek een lok haar uit Donna’s gezicht.


  ‘Maar je zou er makkelijk nog een tweede huwelijksreis met je heerlijke man uit moeten weten te halen,’ zei Donna met een ondeugende blik in de ogen.


  Opnieuw lachte Alissa zachtjes. Een week geleden had ze gedacht dat ze nooit meer intiem zou willen zijn met Dario. Nu werd ze elke nacht gemarteld door de wetenschap dat hij in de enorme suite naast de hare lag. Ze had liever dat hij weer terug naar Sicilië ging, in plaats van hier met twee secretaresses en een batterij telefoons kantoor te houden. Als hij hier niet was geweest, zou zij deze gevoelens vast ook niet hebben gehad. De hunkering naar zijn aanraking zou haar ongetwijfeld verlaten als hij wegging.


  Voelde ze zich zo omdat hij de eerste man was met wie ze het bed had gedeeld? Ze had nooit gedacht dat seks zo waanzinnig prettig kon zijn… Blozend dacht ze terug aan de plagerige toon in Dario’s stem toen hij had gezegd dat ze een natuurtalent was in de slaapkamer. Zou hij gelijk hebben?


  Gelijk of niet, het was duidelijk dat hij niet meer in haar geïnteresseerd was. Hij was afstandelijk en afwezig op het onbehoorlijke af.


  ‘Alissa?’


  ‘Sorry. Ik zat mijlenver weg met mijn gedachten.’


  ‘Maar waren het wel leuke gedachten? Wil je eigenlijk wel een tweede huwelijksreis?’


  Ja, wat wilde ze eigenlijk? Ondanks het desastreuze verloop van hun relatie wilde ze Dario, elke dag een beetje meer. Elke keer dat hij een kamer binnen kwam, ging er een rilling door haar heen, direct gevolgd door het verlangen in zijn armen te liggen. De warmte die ze in zijn omhelzing had gevonden was van magische aard, maar ze bleef zichzelf vertellen dat ze een hekel aan hem zou moeten hebben. En ondertussen miste ze zelfs hun gekibbel! Hij was het best bewaarde geheim in haar hart.


  ‘Alissa? Wat is er met je?’ vroeg Donna op scherpe toon. ‘Er is iets met je huwelijk, hè? Ik wist wel dat je iets voor me verzweeg.’ Doordringend keek ze haar zus aan.


  Alissa onderdrukte een vloek; Donna was veel te scherpzinnig. ‘Waarom zou er iets moeten zijn? Ik ben getrouwd met een fantastische man die me het hoofd op hol heeft gebracht.’


  ‘Ja, maar jij bent niet het type dat zich het hoofd op hol laat brengen. Je hebt consequent elke man die interesse in je toonde genegeerd. Je hebt nooit een zwak voor mannen gehad, zoals ik.’


  ‘Houd op!’ Dit was niet het juiste moment om herinneringen aan Donna’s verleden met foute mannen op te halen. ‘Dat is voorbij. Je hebt David nu.’


  ‘Inderdaad. Ik heb het getroffen. Maar hoe zit het eigenlijk met Dario? Het was allemaal zo plotseling. Ik dacht dat je toen je eenmaal aan grootvader was ontsnapt, altijd op jezelf zou blijven wonen, en nét op het moment dat je zei dat je een manier zou vinden om aan geld te komen, kwam Dario om de hoek kijken, en…’ Gelijk met de woorden stokte ook de adem haar in de keel.


  ‘Jij ziet problemen waar er geen zijn,’ begon Alissa. ‘Dario en ik –’


  ‘Hij is het, hè? Die man aan wie grootvader je wilde uithuwelijken? Die Siciliaanse miljonair!’ riep Donna geschrokken uit, en ze greep Alissa’s hand vast. ‘Zeg me dat je niet om mij met hem getrouwd bent. Om aan geld te komen.’


  ‘Natuurlijk niet. Ik…’ Alissa had nog nooit tegen haar zus gelogen. Behalve dan over dit. ‘We hebben…’


  De deur ging open en Donna’s arts, geflankeerd door een schare leerlingartsen, stapte de privékamer binnen. ‘Mrs. Kincaid. Ik ben blij dat u wakker bent. Uw testresultaten zijn binnen.’


  


  Dario liep naar zijn slaapkamer. Voor de zoveelste keer had hij tot na middernacht doorgewerkt, hopende dat hij daarmee zijn emoties kon bedwelmen. Schuldgevoelens, wroeging, begeerte. Het ongekuiste verlangen naar de vrouw die hij op arrogante wijze had misbruikt en gemanipuleerd. Voor het eerst in zijn leven schaamde hij zich ergens voor, maar zijn begeerte kon zelfs niet door schaamte worden onderdrukt.


  Ze verachtte hem, en hij verachtte zichzelf, en toch wilde hij haar. Haar vurige karakter, haar kracht. De geestdriftige manier waarmee ze zich aan hem gaf, maar ook het gevoel dat ze hem bezorgde als ze hem van repliek diende en weigerde gedomineerd te worden. Het gevoel dat alleen zij hem kon geven.


  Dagelijks werkte hij negentien of twintig uur om haar maar uit zijn hoofd te houden, maar het mocht niet baten. Voor het eerst leek het opbouwen van het Parisi-imperium zijn glans te hebben verloren. Hoe had ze het voor elkaar gekregen zijn leven zo op zijn kop te zetten? Ondanks haar lef en haar schoonheid leek ze in de verste verte niet op de vrouw die hij voor ogen had gehad als levensgezellin.


  Toen hij langs haar kamer liep, hield hij even de pas in. Hij had haar vanavond niet gezien. Ze was tot laat in het ziekenhuis geweest, en hij tot laat in zijn werkkamer. Plotseling stond hij stil; hij hoorde een gedempt huilen. Ze had nog nooit gehuild, behalve toen hij haar ontmaagde – maar dat waren tranen van genot geweest, zo redeneerde hij.


  Dit gehuil echter klonk wanhopig. Wat kon zijn doorgaans zo moedige echtgenote zo hartverscheurend aan het snikken krijgen? Hij duwde de deur open en stapte de kamer binnen.


  Met blote voeten zat ze op het bankje in de erker, met haar armen rond haar knieën. Haar haren waren in de war, en ze droeg een ronduit lelijk slaapshirt met een verwassen print van een of ander cartoonfiguur.


  Ze zag er perfect uit.


  ‘Alissa.’ In een flits was hij bij haar. Om zichzelf ervan te weerhouden haar aan te raken, hield hij zijn handen in zijn broekzakken. Ze kon zijn aanraking waarschijnlijk niet meer verdragen. Met een gevoel van hulpeloosheid zag hij haar schokschouderend snikken. ‘Wat is er? Praat met me.’


  Bij het horen van Dario’s stem, slikte Alissa met moeite, en ze wreef met haar handen over haar ogen. Ze had hem al dagen niet gezien, en dan moest hij haar uitgerekend in deze staat aantreffen.


  ‘Alissa! Zeg me wat er aan de hand is.’


  ‘Er is niets aan de hand. Het gaat prima.’


  ‘Het ziet er niet uit alsof er niets aan de hand is.’ Naast haar neerknielend, legde hij een arm om haar heen. ‘Is er iets met je zus? Slecht nieuws?’


  Ze schudde haar hoofd, zich nog idioter voelend dan normaal. ‘N-nee. Het gaat goed met haar. De testresultaten waren bemoedigend. Ze gaat het overleven.’


  ‘Wat is er dan?’


  ‘Ik w-weet het niet!’ riep ze met een wanhopige snik uit. Ze zou opgelucht moeten zijn – ze wás ook opgelucht. Dit was het beste nieuws dat ze hadden kunnen krijgen. Waarom kon ze daar niet gewoon van genieten?


  Eerder op de avond had ze met Donna en David in het ziekenhuis gedineerd om het te vieren, en daarna had ze zich teruggetrokken, zodat ze ook even alleen met elkaar konden zijn.


  Toen ze Dario’s elegante huurhuis met de discrete geur van geld en de oorverdovende stilte van onverschilligheid binnen was gelopen, was er nog niets aan de hand geweest. Ergens halverwege de enorme trap was haar glimlach vervaagd. Tegen de tijd dat ze in bad had gelegen, had ze een vreemde druk op de borst gevoeld. Opeens was er iets in haar geknapt, en ze was in tranen uitgebarsten.


  ‘Ik huil nooit,’ snikte ze. ‘Nooit.’


  ‘Sst. Ik weet het. Ik weet het,’ mompelde hij, en hij pakte haar vast.


  De sluispoorten naar haar emoties stonden wagenwijd open, en omdat ze ze niet meer dicht kreeg, nestelde ze zich maar tegen hem aan. Ze was altijd sterk geweest, altijd hoopvol. Eerst tijdens hun jeugd met haar grootvader, later tijdens de verslaving en ziekte van Donna. Ook Dario had ze stap voor stap moeten bevechten. En nu… nu was ze opeens bang en in de war, en leek de kracht die haar zo lang op de been had gehouden, op te zijn geraakt.


  Zacht trok hij haar tegen zich aan.


  ‘Wat doe je?’


  ‘Ik ga je in bed leggen. Je kunt hier niet de hele nacht blijven zitten.’


  Ze had zich niet tegen hem aan willen vleien, hij was de vijand, maar toen hij haar in zijn armen tilde, kon ze de verleiding niet weerstaan haar hoofd tegen zijn borst te leggen. Ze wilde zich wentelen in de illusie dat ze beschermd en gekoesterd werd. Dat ze geliefd was.


  Een paar minuten later lag ze in een hoopje op haar veel te grote bed te trillen. Zonder iets te zeggen kwam hij achter haar liggen en trok daarna de dekens over hen heen.


  ‘Nee. Niet doen!’ Ze verkrampte en probeerde weg te komen. ‘Ik wil geen –’


  ‘Sst, Alissa. Ik ga je alleen maar vasthouden. Meer niet.’ Met die woorden sloeg hij zijn armen om haar heen en trok haar tegen zijn warme blote borst aan.


  Hoewel ze op haar hoede wilde blijven, was er diep vanbinnen iets wat haar aanmoedigde hem te vertrouwen. Ze had troost nodig. Dankbaar voor zijn aanwezigheid liet ze zich tegen hem aan zakken, en ze duwde haar betraande gezicht in het kussen. Wat gebeurde er toch met haar? Ze had nog nooit op deze manier de controle over zichzelf verloren.


  ‘Je bent helemaal overstuur. Je moet warm worden.’


  Overstuur! Ze had nooit de luxe gehad om onder haar zenuwen te bezwijken. Zij was de sterke beschermer die de schuld vaak op zich had genomen en zich geregeld tussen haar zusje en haar grootvader had geworpen als hij weer eens gevaarlijk kwaad was geweest.


  ‘Wat is er met je arm? Heb je je bezeerd?’


  Ze keek omlaag en zag dat ze gedachteloos over haar onderarm aan het wrijven was. Het was een tic die ze zelf niet eens meer doorhad. ‘Een oude blessure. Ik heb geen pijn meer.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  Zwijgend staarde ze voor zich uit, verbaasd over het feit dat ze het bed met Dario deelde, gewarmd en gerustgesteld door zijn aanwezigheid. Het was misschien raar, maar het was echt, en het voelde meer dan goed.


  ‘Alissa?’


  Wat maakte het uit? Geheimen hadden nu geen zin meer. ‘Ik heb een paar jaar geleden mijn arm gebroken toen mijn grootvader me van de trap sloeg.’


  ‘Dio buono! Je had je nek wel kunnen breken.’


  ‘Ik heb geluk gehad.’


  ‘Hoe is het gebeurd?’


  ‘Met een flinke harde zet.’


  ‘Deed hij dat met opzet?’


  ‘Mijn grootvader deed altijd alles met opzet. Hij heeft het leven van mijn moeder tot een hel gemaakt toen ze ons bij hem bracht nadat onze vader haar in de steek had gelaten. Nadat ze was gestorven, richtte hij zijn pijlen op ons. “Broodnodige tucht” noemde hij dat.’


  ‘Zag niemand ooit wat hij deed?’


  ‘Niemand wilde het zien. Ik heb al op jonge leeftijd geprobeerd hulp te krijgen, vooral op momenten dat ik me zorgen maakte over Donna. Maar omdat mijn grootvader zo belangrijk was, vond iedereen het makkelijker om de ogen te sluiten. Hij had geld, macht, invloed. Niemand wilde de waarheid weten. Hij liet iedereen geloven dat ik ondankbaar en opstandig was en problemen veroorzaakte.’


  Ze haalde diep adem. ‘Hij wilde op obsessieve wijze controle over ons leven houden, variërend van wat we droegen tot wie onze vrienden waren. De klappen waren gek genoeg nog niet eens het ergste. Het ergste waren de manipulatie en de machtspelletjes, de constante oorlog die hij voerde om ons te domineren. Als het aan hem had gelegen, hadden we nooit zelf een beslissing genomen.’


  Dario had Gianfranco Mangano ontmoet en meteen gezien dat de man het soort slang was waar hij normaliter geen zaken mee zou doen. De enige reden dat hij zijn trots had ingeslikt en toch met hem in zee was gegaan, was om terug te krijgen wat zijn overleden ouders nooit gelukt was terug te krijgen. Hij herinnerde zich nog de klachten die Mangano had over zijn ‘wilde’ kleindochter, en zijn voornemen haar uit te huwelijken aan ‘een sterke man die haar wel gehoorzaamheid zou leren’. Destijds had hij gewoon gedacht dat de monsterlijke oude man had geoogst wat hij had gezaaid: een kleindochter die net zo monsterlijk was als hijzelf.


  Langzaam liet hij zijn vingers over de zachte huid van Alissa’s onderarm glijden, zich verbazend over de kracht van deze kleine vrouw. Het verhaal over de mishandeling die ze in haar jeugd had moeten doorstaan, maakte hem misselijk. Beesten als Mangano verdienden de zegen van een familie niet. Vooral niet omdat er zoveel liefdevolle en verantwoordelijke mensen waren die nooit de kans kregen hun kinderen te zien opgroeien. Alissa voelde zo klein en kwetsbaar aan in zijn armen. Hij haatte het idee dat ze pijn had gehad, of dat ze zonder enige bescherming zulke gevechten had moeten leveren.


  Er ging een koude rilling door hem heen toen hij opeens moest denken aan de angst in haar ogen die dag in het boothuis. Hij was zo geschrokken van het feit dat ze bijna verdronken was, dat hij tegen haar was uitgevallen. Ze was dichtgeklapt en had geprobeerd van hem weg te komen. Was ze bang geweest dat hij haar zou slaan? Zijn hart kromp samen van een hevig schuldgevoel bij het idee. ‘Waarom heeft hij je van de trap af geslagen?’ vroeg hij.


  ‘Ik had hem niet gehoorzaamd,’ antwoordde ze zachtjes. ‘Een vriendin van me had een feestje georganiseerd, en ik had besloten dat ik er koste wat kost heen ging. Het feest had een jaren zestig thema; iedereen in minirokjes en wijde pijpen en zo, maar het ging er heel braaf aan toe. Geen wilde toestanden. De broer van mijn vriendin heeft me zelfs met de auto naar huis gebracht. Ik wilde stiekem naar binnen glippen, maar mijn grootvader was nog op, omdat jij kennelijk na een onverwachts bezoek pas net weg was.’


  Ja, dat herinnerde hij zich. Die late zomeravond dat hij in zijn auto had gezeten voor Mangano’s huis, kokend van woede om de halsstarrigheid waarmee de oude man erop stond dat hij met zijn kleindochter trouwde. Hij had Alissa met die prachtige blote benen uit de auto zien stappen, en hij was jaloers geweest op de jongen die haar had thuisgebracht. ‘Dus hij was kwaad omdat je zonder toestemming naar een feestje was geweest? Maar je was toch geen kind meer?’


  ‘Ik ben daar blijven wonen totdat Donna oud genoeg was om ook het huis uit te gaan. Ik kon haar niet alleen achterlaten met hem. Hij was wel kwaad over het feest, maar de uiteindelijke boosdoener was de ruzie die we om jou kregen.’


  ‘Om mij? Jullie hebben ruzie gehad om míj?’


  ‘Hij stond erop dat ik met je trouwde. Hij had het al eerder over je gehad, maar ik denk dat hij het nooit echt voor mogelijk had gehouden, totdat je opeens op de stoep stond. Hij was zo opgewonden, stond erop dat ik hem gehoorzaamde. Hij wilde alles zo snel mogelijk geregeld hebben.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘We kregen ruzie. Hij eiste dat ik een huwelijkscontract tekende, ik weigerde. Grootvader verloor zijn geduld en haalde uit. Ik ben in het ziekenhuis beland met een gebroken arm en een gekneusde rib.’


  Het drong langzaam tot Dario door dat hij ongewild de oorzaak was geweest van haar verwondingen. Als hij maar was blijven weigeren met Mangano in zee te gaan, was dit nooit gebeurd. ‘Het spijt me, Alissa,’ fluisterde hij, met zijn mond tegen haar hals. ‘Het spijt me vreselijk.’


  Hoeveel leed had hij deze vrouw berokkend? Geen wonder dat ze hem ontweek. Net toen ze van haar vreselijke grootvader af was, en haar zus van de drugs, kwam hij het toneel op gestapt. Weer een man met geld en macht. Weer een man die haar zijn wil oplegde en haar neerbuigend behandelde. Zijn maag kromp ineen bij de gedachte dat hij had bijgedragen aan haar pijn, en dat hij haar angst om door een man te worden gemanipuleerd en misbruikt, groter had gemaakt.


  Hij had haar in ieder geval niet geslagen.


  Nee. In plaats daarvan had hij haar, een maagd, gedwongen zich aan hem te geven. Vol zelfverachting dacht hij terug aan dat moment.


  Als hij een eerbaar man was, gaf hij haar haar vrijheid terug – maar hij kon haar niet loslaten. Schuld, schaamte, wroeging en zelfs eergevoel stonden machteloos tegenover de kracht van zijn begeerte. Er veranderde niets aan zijn egoïstische verlangen naar de vrouw die hem verachtte. Dus klemde hij zijn armen bezitterig om haar heen en hield haar stevig vast. Hij kon haar niet laten gaan. Nog niet.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  De volgende ochtend werd Alissa wakker met gezwollen ogen, het zout van haar tranen nog op de lippen. Wanneer had ze voor het laatst gehuild? Jaren geleden. Vlak na het overlijden van haar moeder. Daarna had ze ontdekt dat haar grootvader op ziekelijke wijze genoot van haar angst en pijn, waardoor ze haar emoties was begonnen op te potten en zich sterker was gaan voordoen dan ze was.


  Tot gisteravond, toen wonder boven wonder haar grootste angst was verdwenen en ze eindelijk niet meer sterk hoefde te zijn.


  Ze voelde zich leeg en verdoofd door al dat gehuil. Nee, niet leeg. Opgelucht. Donna was veilig! Keer op keer herhaalde ze de woorden in haar hoofd.


  Na een diepe droomloze nachtrust voelde ze zich nu vederlicht en omgeven door een heerlijke warmte, alsof ze in tropische wateren dobberde.


  Het was echter geen tropisch zonnetje dat haar verwarmde. Het was een gespierd mannenlichaam. In haar slaap was ze steeds dichter tegen Dario aan gekropen, totdat ze uiteindelijk half op hem lag, haar gezicht in zijn nek, een voet tussen zijn knieën, een hand verdwaald in zijn zachte haren.


  Het voelde zo goed om in zijn armen te liggen. Met kloppend hart dacht ze terug aan de tederheid waarmee hij haar had vastgehouden toen ze dat nodig had, aan zijn troostende woorden en zijn lieve strelingen.


  Alsof de kille onbekende die hij eerst leek te zijn, nooit had bestaan. Er was alleen deze man, die verrassend teder de liefde met haar had bedreven op Sicilië. Die haar van een verdrinkingsdood had gered en de behandeling had geregeld om Donna het leven te redden. Alsof hij, ondanks alles wat er was gebeurd, de enige man was op wie ze kon rekenen. De enige man die ze kon vertrouwen. Wie was de echte Dario?


  Het plotselinge gevoel van zijn zacht masserende vingers op haar onderrug benam haar de adem. Allerlei sensaties wervelden razendsnel van haar ruggengraat naar alle erogene zones die hij die nacht in Sicilië had ontdekt. Ze deed haar lippen van elkaar, ademde in en proefde zijn geur op haar tong. Haar loomheid was omgeslagen in begeerte, en dat slechts door zo’n kleine, haast onschuldige streling. De emotionele storm die ze gisteravond had doorstaan had een bres geslagen in haar verdediging. Ze had de kracht niet om onverschilligheid te veinzen en kromde met de zinnelijkheid van een kat haar lichaam tegen hem aan. Dit was goed, ze voelde het in elke vezel.


  Nu de barrières waarmee ze de wereld doorgaans op afstand had gehouden, waren verdwenen, kon deze hunkering niet langer worden genegeerd. Haar hunkering naar Dario. Naar de extase waar hij haar onervaren lichaam mee had laten kennismaken. Naar het krachtige gevoel van verbondenheid dat ze hadden gedeeld toen hun zielen even leken samen te smelten.


  Het was misschien onverantwoord, maar dat kon haar niets schelen. Alles in haar zei dat hij de ware was, en dit het juiste moment. Hoe kort dat moment ook zou mogen duren. Ze drukte haar lippen tegen zijn nek en likte zijn warme zilte huid. Hij was zo heerlijk… Rusteloos draaide ze met haar heupen tegen hem aan.


  Hij greep haar vast en hield haar stil. ‘Je bent amper wakker, Alissa. Misschien moet je dit niet doen.’


  Waarom niet? Omdat ze van gedachten zou kunnen veranderen? Dat was niet erg waarschijnlijk, gezien het verlangen dat als een levenselixer door haar aderen stroomde. Of wilde hij háár misschien niet? Hij had haar al weken niet gewild – maar momenteel was zijn opwinding niet te missen, vooral niet toen hij haar billen hard vastpakte en haar stevig tegen zijn onderlichaam drukte.


  ‘Alissa,’ zei hij grommend.


  Als om haar te waarschuwen. Het lage timbre van zijn stem prikkelde al haar zintuigen. Hij was zo heerlijk… mannelijk. Noch haar zorgen over Donna, noch haar irritaties over zijn eigen gedrag hadden haar verlangen naar hem weten te onderdrukken. Het leven had haar geleerd dat geluk een zeldzaamheid was, en ze besloot te pakken waar ze naar verlangde.


  Ze duwde zichzelf omhoog, drukte haar mond op de zijne, en kuste hem zoals hij het haar had geleerd. Hij was groot en warm en goddelijk en hij smaakte zo… zo zoet als chocolade.


  Toen ze boven op hem ging liggen en hem almaar vuriger kuste, kwam hij trillend tot leven. Zijn tong speelde met de hare, hij draaide zijn hoofd om beter bij haar mond te kunnen. Hij liet een hand onder haar lange shirt glijden, kneedde haar billen en trok met zijn andere hand zijn zijden boxershort omlaag.


  Alissa voelde zijn ontblote opwinding, hapte naar adem en begon te kronkelen toen hij zijn vingers over haar borsten en tepels liet zwerven.


  Zachtjes kreunend gaf ze zich over aan het genot dat hij met elke streling teweegbracht en aan de energie die zich door haar lichaam verspreidde.


  Het was niet genoeg. Ze had hem nodig. Met enige moeite lukte het haar om haar shirt naar boven te sjorren. Hij greep het vast en trok het over haar hoofd uit.


  Ze wilde hem aankijken. De begeerte in zijn kristalgrijze ogen zien, zijn verlangen naar haar. Het was wel duidelijk dat hij haar wilde, maar de vraag was of zijn verlangen net zo diep zat als het hare. Of deed hij dit uit medelijden om wat ze hem gisteravond had verteld? Ze maakte zichzelf wijs dat het niet uitmaakte, dat ze alleen maar uit was op lichamelijke bevrediging. Dat was genoeg. Dat moest het wel zijn.


  ‘Alissa,’ fluisterde hij hees in haar oor. ‘Kom maar bij me, Alissa. Kom nu maar bij me.’


  Met een genotvolle kreun drukte ze zich tegen hem aan, kuste hem wanhopig, dook in zijn zwoele warmte. Het kloppen van haar hart ging over in een duizelingwekkend ritme toen hij haar een stukje van zich af tilde. Gewillig kwam ze omhoog, en ze voelde hem op de plek waar ze hem het meest nodig had en liet zich door zijn handen op haar heupen sturen. Ze slaakte een kreet op het moment dat ze met elkaar versmolten en zijn sensuele kracht haar de adem benam. ‘Alsjeblieft, Dario…’


  Hij stopte niet. Zijn bewegingen werden krachtiger en heftiger, totdat hij haar in totale extase had gebracht en ze het gevoel had dat er lava door haar aderen stroomde. Met het beeld van een exploderende sterrenhemel voor de ogen lag ze schokkend in zijn armen, verloren voor de wereld. Hij duwde zijn heupen omhoog tegen haar onderlichaam, hoger dan ze voor mogelijk had gehouden, en liet zijn zelfcontrole gaan in een onstuimig moment van wederzijds genot.


  Eindelijk, na wat leek een eeuwigheid, trok hij haar naar beneden, sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zijn bonzende hart.


  Verbijsterd over de perfectie die ze net hadden gedeeld, hield Dario haar vast. Seks was nog nooit zo goed geweest. Er was iets anders aan deze vrouw, iets wat hij nog nooit had gezien. Alissa had zich tot hem gewend, ondanks alles wat hij haar had aangedaan. Het was een wonder dat ze hem weer tot haar lichaam had toegelaten. Kwam het door de stress, had ze gewoon troost nodig, of was het een begeerte zo sterk als de zijne?


  Hij dacht terug aan haar gesloten ogen, alsof ze het niet kon verdragen hem aan te kijken, zelfs niet toen hij haar liet genieten, en hij voelde een lichte spijt door zich heen trekken. Had ze hem gewoon gebruikt om zich te ontladen? Niet dat hij haar dat kwalijk zou kunnen nemen, maar toch wilde hij meer dan gejaagde seks in het donker.


  Geschokt realiseerde hij zich dat hij haar alweer wilde, en tot zijn verbazing wilde hij meer dan alleen haar lichaam. Hij wilde haar helemaal. Dit was totaal nieuw terrein voor hem. Alle zekerheden die hij voor zichzelf had gecreëerd stonden op losse schroeven, en hij had geen idee waar dit heen zou leiden.


  Nooit eerder had hij zich zo bezitterig gevoeld als nu met haar. Misschien kwam dat doordat ze nog maagd was geweest toen ze zijn bed in stapte. De wetenschap dat hij haar eerste minnaar was, dat ze alles wat ze wist over lichamelijke intimiteit van hem had geleerd, zette hem in vuur en vlam. Hij voelde zich als een overwinnaar die de beste prijs had gewonnen die er te winnen viel.


  Hij wilde… Halverwege een streling bleef zijn hand stil liggen op haar heup. Starend in het koele ochtendlicht, realiseerde hij zich wat hij had gedaan.


  Onbeschermde seks.


  Het was ondenkbaar. Ongelofelijk. Hij had de controle over zichzelf nog nooit zodanig verloren, dat hij een condoom vergat om te doen. Nog nooit.


  Er was geen kans op ziektes, maar wel op zwangerschap. Gelaten wachtte hij op het onvermijdelijke gevoel van benauwing, maar toen Alissa zuchtend zijn nek knuffelde, besefte hij dat hij blij was haar misschien zwanger te hebben gemaakt. Wat gebeurde er toch met hem?


  


  Drie uur later had Dario gedoucht, zich geschoren en aangekleed, terwijl Alissa nog lag te slapen. Het was hoog tijd dat hij aan de stapels werk begon die hem stonden op te wachten, en toch ging hij nog niet weg. Hij zat in een fauteuil te doen alsof hij een rapport aan het lezen was. Zijn blik dwaalde naar de vrouw in het midden van het bed. De welving van haar naakte schouder en de gloed van haar lange haren fascineerden hem, leidden hem af van fiscale details. Haar prachtige gezicht zag er voor het eerst in weken ontspannen uit.


  Even later zag hij haar langzaam ontwaken, en hij vroeg zich af hoe ze zou reageren op de gebeurtenissen van gisteravond, vooral nu hij had besloten zich niet langer onverschillig voor te doen. Op de een of andere manier was ze belangrijk geworden voor hem. Hij had haar nodig. Tenminste… zolang het duurde. Zijn fascinatie met haar zou ongetwijfeld wel weer afnemen.


  ‘Hallo, Dario,’ zei ze met schorre ochtendstem. ‘Ik had niet verwacht je hier te zien.’


  Zo direct kon alleen Alissa zijn, dacht hij, en hij schonk haar een waarderend lachje. Haar lichaam was niet het enige wat hij aan haar bewonderde. ‘Goedemorgen, Alissa. Lekker geslapen?’


  ‘Ja hoor, dank je. Even over gisteren…’ Ze leek haar woorden voorzichtig te kiezen.


  ‘Ja?’


  ‘Dank je wel,’ mompelde ze blozend.


  Dank je wel? Ze was dánkbaar dat hij de liefde met haar bedreven had? Als door een wesp gestoken, sprong hij op. Van alle dingen die ze had kunnen zeggen, was ‘dank je wel’ het laatste wat hij verwacht had te horen. ‘Je hoeft me niet te bedanken,’ zei hij met opeengeklemde kaken.


  Het was hem een genoegen geweest. Een groot genoegen, zelfs, en hij wilde dus niet bedankt worden alsof hij de klusjesman was. Hij wilde dat ze hem net zo hard nodig had als hij haar!


  ‘Natuurlijk wel.’ Haar toon was verrassend oprecht. ‘Ik wil dat je weet dat ik mijn deel van de overeenkomst zal nakomen. Ik zal in álle opzichten je vrouw zijn, precies zoals we hebben afgesproken.’


  Op haar gezicht zag hij geen greintje passie of enthousiasme; ze praatte als een zakenvrouw. Het stelde hem teleur, maar hij wist dat hij haar aanbod niet zou afslaan. ‘Dank je wel, moglie mia,’ zei hij. ‘Dat waardeer ik zeer. Maar ik moet nu echt aan het werk.’ Hij pakte haar hand en drukte de palm ervan tegen zijn lippen. Aan haar ademloze reactie zag hij het: zij was door dezelfde passie gegrepen als hijzelf.


  Het idee dat ze uit dankbaarheid had beloofd het bed met hem te blijven delen, gaf zijn trots echter een flinke knauw. Een steekvlam zo groot en helder móést wel snel doven. Dit was een tijdelijke opleving.


  Zijn sterke reactie op haar zou mettertijd afzwakken, en dan kon hij eindelijk op zoek naar een meegaande Siciliaanse om kinderen mee te krijgen. Om een nieuwe familie te creëren en de naam Parisi weer op de kaart te zetten. Dat waren de doelen die hij al jaren nastreefde. Dat was wat hij wilde; een perfect leven zonder emotionele valkuilen.


  Tenzij Alissa al in verwachting was.


  Er ging een opwindend gevoel van blijdschap door hem heen – totdat hij zich realiseerde hoe klein de kans was dat ze zo gauw al zwanger was geraakt.


  De innerlijke stem die hem zei dat hij zich uit trots en verlangen zo voelde negerend, dwong hij zichzelf haar hand los te laten. Dit was de eerste keer dat hij een vrouw meer begeerde dan zij hem. Het idee maakte hem onrustig.


  Nee, dit was wederzijdse passie. Hij zou zijn fouten goedmaken en voor haar zorgen, en hij zou haar meer genot geven dan ze voor mogelijk had gehouden, tot het moment van hun afscheid daar was.


  


  Somber staarde Alissa naar de gesloten deur. Toen hij haar hand met nauwelijks ingehouden passie had gekust, was de vlam tussen hen weer opgelaaid. Net als de hoop in haar. Hoop dat hij die vonkende verbinding ook voelde. Toen hij echter zijn hoofd had opgericht en haar had aangekeken met ogen zo koud als een winterochtend, was de hoop haar weer vergaan. Was zij de enige die dit magische gevoel had? Was het voor hem dan niets meer dan lichamelijke bevrediging geweest? Het soort bevrediging dat hij met ontelbaar veel andere vrouwen had beleefd?


  Waarom had hij zo onheilspellend gereageerd toen ze hem bedankte? Hij had haar zusje gered, hij had haar getroost, en ze had zich nog nooit zo veilig en beschermd gevoeld als in zijn armen. Had hij dan werkelijk geen idee hoe bijzonder dat was? Hoe onwaarschijnlijk en fragiel haar vertrouwen in hem was? Schijnbaar niet; hij had geweigerd haar dankbaarheid te accepteren.


  Wellicht gokte ze op het verkeerde paard. Wat wist ze per slot van rekening over de intimiteit tussen een man en een vrouw? Alleen dat wat ze van Dario had geleerd. Misschien was datgene wat haar zo bijzonder leek wel helemaal niet zo bijzonder – maar aan de andere kant waren haar gevoelens zo sterk, dat ze niet genegeerd konden worden. Vanmorgen had ze bij hem de voldoening en de verbondenheid gezocht die ze eerder in zijn armen had gevonden, en zijn tedere reactie was meer geweest dan ze had kunnen wensen.


  Ze had besloten hun overeenkomst na te komen, in de hoop dat ze aan het eind van hun zes maanden samen zou hebben ontdekt wat al deze onbekende rauwe emoties inhielden. Wie weet zou ze zelfs ontdekken dat Dario ze ook voelde. Immers, ze wist dat hij, naast zijn meedogenloze houding, ook een andere kant had. Een tedere, zorgzame en meelevende kant.


  Onwillekeurig dacht ze terug aan het moment dat hij zijn hoogtepunt in haar had bereikt, en het feit dat ze geen paniek had gevoeld toen ze zich had gerealiseerd dat ze vergeten waren een condoom te gebruiken. Ze had het gelaten geaccepteerd en een gevoel van blijdschap ervaren.


  Was ze haar verstand verloren? Wilde ze echt bij die dominante man blijven die haar leven ontregeld had? Het was gekkenwerk. Het was vragen om teleurstelling. En toch voelde ze dat het haar niet zou lukken hem te negeren of zelfs maar op afstand te houden.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Het was vroeg in de ochtend en het plein van het kleine Siciliaanse dorp was afgeladen. Toegevend aan de wens van de juichende menigte, stond Dario op om naar het versierde podium te lopen waarop de burgemeester zojuist een toespraak had gehouden. Af en toe stond hij stil bij de tafels van bekenden om te groeten.


  Alissa zag dat haar man in het middelpunt van de belangstelling stond, en het was niet alleen zijn fantastische uiterlijk waardoor iedereen naar hem keek. Er hing een schijnbaar elektrisch geladen aura van macht om hem heen, en jong en oud volgde met stralend gezicht elke beweging die hij door de menigte maakte.


  In de maanden sinds hun terugkeer uit Amerika was het Italiaans van Alissa sterk verbeterd, waardoor ze zonder moeite de toespraak van de burgemeester had kunnen volgen. Hij had gesproken over Dario’s visie op het stimuleren van de handel in olijfolie en keramiek in het tot voor kort achtergestelde gebied. Over de financiële steun die Dario bood aan scholen en eenmansbedrijven, en hoe hij met zijn eigen bedrijven de werkgelegenheid in de regio had vergroot. In de ogen van deze mensen was Dario een held – maar dat wist ze al enige tijd.


  Wie was de echte Dario Parisi? Een volksheld? Absoluut. Daarnaast genoot hij de volledige toewijding en het oprechte respect van zijn personeel. Hij had hemel en aarde bewogen om haar zus te redden en zich ervan te verzekeren dat Donna en David geen financiële zorgen meer hadden. Hij was niet verplicht geweest dat te doen, maar hij had het gedaan. Omdat hij zich schuldig voelde over zijn handelen? Misschien was dat de reden dat hij zich zo gespannen en formeel gedroeg als ze hem ergens voor bedankte.


  Hij hield van kinderen, liet zijn pantser zakken als Maria en Anna in de buurt waren en werd lief, grappig, zorgzaam; het soort man waar vrouwen over dromen. Het viel allemaal moeilijk te rijmen met het beeld dat ze van hem had als een kille manipulerende man met als grootste obsessie het terugwinnen van zijn familiebezittingen. Was dit de man die de dood van een zakelijke tegenstander zou hebben veroorzaakt? Die man leek er niet meer te zijn; ze zag in ieder geval weinig sporen van zijn bestaan.


  Nog steeds begreep ze niet helemaal wat zijn drijfveren waren. Af en toe had ze het gevoel dicht genoeg bij hem te zijn om hem te begrijpen. Als hij de hele nacht de liefde met haar had bedreven, of haar gewoon vasthield wanneer haar maandelijkse buikkrampen weer de kop opstaken. Hij wist niet hoe zeer ze naar zijn tederheid snakte op die momenten. Haar teleurstelling toen ze had ontdekt niet zwanger te zijn, was verrassend geweest. Ze had blij moeten zijn dat er uit dit huwelijk geen kind zou worden geboren, en toch voelde ze zich droevig.


  Zelfs toen was hij naast haar blijven slapen. Alsof het hem niet alleen maar om seks ging. Alsof ook hij meer wilde. Voelde hij de sterke band die ze hadden? Soms dacht ze zeker te weten dat het zo was. Als hij, tot verbijstering van zijn personeel, een dagje vrij nam om de dag met haar door te brengen. Zwemmend, rondtoerend, vrijend. Telkens als het erop aankwam, keerde hij echter in zichzelf. Hij had een ondoordringbare barricade om zich heen. De enige die er misschien door wist te dringen, was Caterina Bruzzone, de oude dame die hij als familie beschouwde.


  Tevreden liet Alissa haar blik op Dario rusten, het toonbeeld van mannelijke perfectie, met een donker maatpak om het lichaam en een enthousiaste menigte op de hand. De man die, zo moest ze eindelijk toegeven, ook haar geluk in de palm van zijn hand hield.


  ‘Hij is een geweldige man, Signora Parisi.’ Een onbekende man van middelbare leeftijd leunde tevreden knikkend naar haar toe. ‘We mogen ons gelukkig prijzen met uw echtgenoot.’


  Ineens verblind door tranen, knikte ze de man toen. Ze was de laatste tijd veel te emotioneel; ze had gewoon geen reserves meer na het wegvallen van de muren die ze tegen haar grootvader en Dario had opgeworpen.


  Ondertussen was Dario onder luid applaus weer van het podium gestapt. Haar hart gloeide. Van trots?Verlangen? Liefde? Nee, geen liefde. Dankbaarheid voor het redden van Donna, en affectie. Per slot van rekening had Dario haar laten kennismaken met het wonder van de lichamelijke liefde, en er werd gezegd dat elke vrouw een levenslang zwak houdt voor haar eerste minnaar.


  Ze was echter niet zo onverstandig voor haar echtgenoot te vallen. Dat zou een ramp zijn – hij wilde geen liefde, zou op zijn minst niet blij zijn te ontdekken dat de vrouw die hij om zakelijke redenen was getrouwd, sentimenteel aan het worden was.


  ‘Wat een geluk dat hij terug is,’ vervolgde de onbekende man. ‘We waren verloren met de oude Cipriani aan de macht.’


  Uit haar gepeins gehaald door die woorden, draaide Alissa haar hoofd om de oude man aan te kijken. ‘De oude Cipriani?’ De vader van Bianca? De man die zelfmoord had gepleegd? ‘Wat was er dan met hem?’


  De onbekende man haalde zijn schouders op. ‘Van de doden niets dan goeds,’ zei hij, waarna hij zich omdraaide om Dario de hand te schudden.


  ‘Klaar om te gaan, tesoro?’ Met een warme glimlach leunde Dario naar haar toe.


  ‘Maar de feestelijkheden zijn nog niet voorbij.’


  ‘Het feest gaat tot diep in de nacht door,’ beaamde hij lachend. ‘Maar we kunnen wel blijven als je wilt.’ Verder vooroverbuigend, fluisterde hij: ‘Of we kunnen naar huis gaan voor een privéfeestje.’


  Alissa zag de veelbetekenende blik in zijn ogen, hoorde de belofte van genot in zijn toon en voelde de vlammen naar haar wangen schieten. Snel legde ze haar hand in de zijne. ‘Laten we naar huis gaan.’


  Zijn ogen glitterden haar tegemoet. ‘Ik hoopte al dat je dat zou zeggen.’


  Een kwartier later reden ze langs de spectaculaire kustlijn. Als een professioneel autocoureur manoeuvreerde Dario de snelle wagen over de bochtige wegen. Zijn jasje hing over de rugleuning van zijn stoel, en hij zag er met opgerolde hemdsmouwen en een lach rond de lippen sexier uit dan ooit. Zorgelozer, ook, en dat was zeldzaam. Hoewel hij altijd kalm en evenwichtig was, had hij het ook altijd druk en werd hij altijd in beslag genomen door zakelijke beslommeringen, verantwoordelijkheden en andere zorgen waar hij met niemand over sprak.


  ‘Wat is er?’ Ook zonder zijn ogen van de weg te halen, wist hij dat ze hem aankeek.


  Haastig schudde ze haar hoofd. ‘Niets.’


  Hij nam een bocht naar beneden en kwam uit op een weg vlak langs de kust. Even verderop doemde langzaam de contouren van het Castello Parisi op, een teken dat ze bijna thuis waren.


  Met enige weemoed dacht Alissa dat het nog maar een paar maanden haar thuis zou zijn. Dario had totaal niet laten blijken dat hij het fijn zou vinden als ze langer dan de afgesproken zes maanden bleef. Ze drukte haar pijn ongenadig de kop in.


  ‘Niets? Dat geloof ik niet. Je zit me al de hele rit aan te kijken. Wat gaat er door je heen?’


  Even aarzelde ze nog, toen besloot ze in het diepe te springen. ‘Vertel me eens over Signor Cipriani.’


  Bij die woorden greep Dario het stuur steviger vast, trok zijn schouders lichtjes op en drukte het gaspedaal dieper in. Even later draaide hij de auto een smalle laan in die recht naar zee liep. ‘Wat wil je weten?’ vroeg hij na een lange stilte.


  ‘Ik heb het een en ander gehoord, en ik vroeg me af –’


  ‘Of het klopt dat ik hem tot zelfmoord heb gedreven?’ De toon van zijn stem was vlak, maar de zorgeloze uitdrukking op zijn gezicht was verdwenen.


  Wilde ze het antwoord op haar vraag eigenlijk wel weten? Was het niet simpeler om niets te weten? ‘Nee. Ik, eh…’


  ‘Natuurlijk vraag je je dat af,’ zei hij, waarna hij de auto tot stilstand bracht en de motor uitschakelde. ‘Kom. We gaan even wandelen.’


  Pas toen ze waren uitgestapt, realiseerde Alissa zich dat ze op Dario’s privéterrein waren aan het eind van het strand, vlakbij het castello.


  Hij pakte haar hand vast, en samen liepen ze naar het strand. Verbeeldde ze het zich nu, of was het gevoel van verbondenheid dat ze vandaag hadden gedeeld opeens verdwenen? Met moeite onderdrukte ze de opwellende tranen. Ze wist niet waar ze met hem aan toe was. Het enige wat ze wel wist, was dat ze hem niet wilde verlaten.


  Eenmaal bij het strand aangekomen, liet hij haar hand los en bukte om zijn schoenen uit te doen.


  Zonder iets te zeggen volgde ze zijn voorbeeld.


  ‘Het is waar,’ zei hij op sombere toon, toen ze langs de branding begonnen te lopen. ‘Ik heb zijn dood veroorzaakt.’


  ‘Nee!’ Ze greep zijn hand vast en wist intuïtief dat het zijn schuld niet kon zijn, wat hij ook zei.


  ‘Hoe kan jij weten dat het niet mijn schuld is?’


  ‘Dat weet ik gewoon.’


  ‘Guido Cipriani had iets wat ik wilde: een bedrijf dat door mijn familie was opgericht. Het was het laatste wat mijn familie nog in handen had voordat jouw grootvader hen opzettelijk ruïneerde door middel van omkoping en andere corrupte praktijken. Zijn haat voor ons zat diep.’


  ‘Ik weet het.’


  Hij keek haar even vanuit zijn ooghoek aan. ‘Ik was vastberaden het bedrijf terug te krijgen. Ik heb het tot mijn levenswerk gemaakt om alles wat mijn familie ooit in bezit heeft gehad weer in handen te krijgen.’


  Vlak voor hen doemde het vierkante castello op, en Alissa huiverde. Het zag er dreigend uit in de schemering. Dat middeleeuwse symbool van macht en familietrots was de reden dat ze met Dario over haar vrijheid had onderhandeld.


  ‘Je hebt het koud,’ mompelde hij, en hij trok haar tegen zich aan. ‘We zouden terug moeten gaan. Het begint koud te worden.’


  ‘Nee, het gaat wel.’ Het was van het grootste belang dat ze dit zou begrijpen, zodat ze ook Dario kon begrijpen. ‘Wat heb je gedaan?’


  ‘Ik wilde het van hem kopen, maar hij weigerde het te verkopen. Hij had capabele managers in dienst die het bedrijf winstgevend hielden, maar uiteindelijk konden ook zij het niet overeind houden.’


  ‘Waarom niet, als het winstgevend was?’


  ‘Cipriani was gokverslaafd. Hij roomde niet alleen de winst af, hij stal ook geld van het bedrijf voor het aflossen van schulden bij mensen die erg bedreven waren in het, eh… afdwingen van betaling.’


  Rillend bedacht Alissa wat voor mensen dat geweest moesten zijn. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Ik heb hem op het juiste moment een nieuw aanbod gedaan.’


  ‘Bianca zei dat je veel minder hebt geboden dan wat het bedrijf eigenlijk waard was.’


  ‘Wat weet zij ervan?’ mompelde Dario. ‘Alles wat Bianca Cipriani wist, was dat het bedrijf haar luxeleventje in stand hield. Ze is een typisch product van haar omgeving. Heeft nog nooit een dag in haar leven hoeven werken, en toen het geld op was, zocht ze iemand om de beschuldigende vinger naar te wijzen. Cipriani had geen keus. Als hij het me niet verkocht had, waren de autoriteiten erachter gekomen dat hij aan het stelen was geweest. Hij heeft zijn handtekening gezet en zichzelf vervolgens een kogel door het hoofd gejaagd. Hij kon niet leven met het gezichtsverlies toen hij niet langer in staat bleek zijn gezin te onderhouden.’


  ‘Dat was niet jouw schuld.’


  ‘Denk je? Als ik hem niet gedwongen had te verkopen, als ik niet zo happig was geweest om toe te slaan –’


  ‘Dan zou iemand anders dat wel hebben gedaan.’ Even raakte ze zijn arm aan. ‘Heb jij zijn gokschulden veroorzaakt?’


  ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Of achterbakse tactieken gebruikt om hem te ruïneren?’


  Trots hief hij zijn kin. ‘Nooit! Ik ben een Parisi, geen…’


  Geen Mangano. Dat had hij willen zeggen.


  ‘Als jij hem niet hebt geruïneerd, hoe kan je dan jezelf de schuld van zijn dood geven?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik had het moeten zien aankomen, ik had moeten proberen het te voorkomen. Zijn vrouw…’


  Het kostte hem moeite de emoties in zijn stem onder controle te houden, hoorde ze, en ze drukte zich dichter tegen hem aan. Toen hij zijn arm om haar schouder legde, wist ze zich omhuld door zijn warmte en zijn zachte kruidige geur.


  ‘Ik begrijp het niet,’ vervolgde ze. ‘Als zijn schulden maar net afbetaald konden worden van het geld dat jij voor het bedrijf had betaald, hoe komt Bianca dan aan geld? Ze zag er niet uit alsof ze geld te kort kwam.’


  ‘Ik heb iets meer dan de verkoopprijs betaald, zodat zijn vrouw verzorgd achterbleef. Haar man was dood. Ze had niemand anders. Schijnbaar is ze dom genoeg om het door Bianca over de balk te laten smijten.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Alissa, beseffend dat het helemaal niet zo ‘natuurlijk’ was. Te oordelen naar de dure coutureoutfit van Bianca en de hoeveelheid juwelen die ze had gedragen, was Dario absurd gul geweest toen hij ‘iets meer’ dan de verkoopprijs had betaald. De erecode van deze man was meer dan belachelijk; het was niet te bevatten. Hij achtte zichzelf schuldig aan de dood van Cipriani en probeerde dat op overdreven gulle wijze goed te maken. Zijn verantwoordelijkheidsgevoel deed nogal overdreven aan. Snel ging ze op haar tenen staan en drukte een kus op zijn lippen.


  ‘Waar heb ik dat aan te danken?’ vroeg hij verrast.


  ‘Kom. We gaan uit de wind zitten.’ Ze leidde hem naar een beschut gedeelte hoger op het strand. Er ging nog te veel door haar heen om nu terug te gaan.


  Na een korte aarzeling kwam hij naast haar zitten.


  Er viel een lange stilte. Aangespoord door de ondergaande zon en Dario’s onthullingen, stelde ze eindelijk de vraag die ze al zo lang had willen stellen: ‘Dario, waarom is het zo belangrijk voor je om alles terug te krijgen wat ooit van je familie was?’


  ‘Het is mijn geboorterecht, ik ben het aan mijn familie verplicht,’ antwoordde hij. ‘Het is toch vanzelfsprekend dat ik het familiefortuin wil herstellen?’


  ‘Maar je bent ondertussen stukken rijker dan je familie ooit geweest is.’ Ze wist dat hij aandelen had in bedrijven door heel Europa en Noord-Amerika.


  ‘Ik heb beloofd te herstellen wat we vroeger hadden, en ik stop niet voordat ik dat gedaan heb. Het is een kwestie van eer. Plicht. De rest is een bonus,’ zei hij, en hij knipte met zijn vingers, alsof zijn miljoenen, of misschien wel biljoenen, niets voorstelden.


  ‘Aan wie heb je dat beloofd?’ Hij had toch geen familie meer? Ondanks zijn populariteit onder de lokale bevolking, was hij de eenzaamste mens die ze kende. Totaal, en op beangstigend fanatieke wijze, met zichzelf bezig, behalve dan tijdens de zeldzame momenten dat hij in haar aanwezigheid zijn pantser liet zakken.


  De golven rolden in een eindeloos ritme het strand op en weer terug de zee in, en hij gaf maar geen antwoord. Ze begon het benauwd te krijgen en zei tegen zichzelf dat het niet uitmaakte dat hij haar niet in vertrouwen nam. Per slot van rekening was ze niet echt zijn vrouw, maar slechts een tijdelijke bedgenoot.


  Knipperend met haar ogen drong ze de tranen terug, en ze zette haar handpalmen al op het zand om te gaan staan, toen ze opeens zijn hand om haar pols voelde.


  ‘Mijn vader. Ik heb het hem beloofd voordat hij stierf,’ zei hij duidelijk geëmotioneerd.


  ‘Het spijt me, Dario. Ik neem aan dat hij stierf voordat je mijn grootvader benaderde over het castello?’


  ‘Heeft hij het je niet verteld?’


  ‘Ik weet niets over jouw familie, behalve dat Gianfranco een hekel aan jullie had omdat zijn zus was afgewezen door een Parisi.’


  ‘Het is gebeurd toen ik zeven was. Mijn vader was vastberaden om alles wat hij verloren was terug te krijgen. Sommige van die bezittingen, zoals het castello, waren al generaties lang in onze familie geweest. Generaties vol trots en gevoel voor traditie die met bloed, zweet en tranen aan hun dromen hadden gewerkt.


  Mijn vader nam me vaak op de knie om me te vertellen over allerlei eeuwenoude familietradities. Over onze geschiedenis en onze verplichtingen aan ons land en aan onze mensen. Hij was van plan alles terug te winnen: de verloren eer van de familie en de bezittingen, zodat de naam Parisi weer het respect zou afdwingen dat het altijd gedaan had. Er deed zich een potentieel lucratieve mogelijkheid voor met een onderneming in het noorden van Italië. Daarmee zou hij genoeg geld kunnen verdienen om terug te keren naar Sicilië en hier opnieuw te beginnen.’


  ‘Maar dat is niet gebeurd?’


  ‘Nee. Er was een storm, en er waren veel te veel mensen aan boord van de veerboot. De autoriteiten zeiden later dat er nooit zoveel mensen aan boord hadden mogen zijn. Er waren niet genoeg reddingsboten. Mijn vader wilde niet dat ik met hem achterbleef. Hij zei dat het mijn plicht was om te gaan. Ik moest hem beloven…’


  Haar hart maakte een vrije val bij het beeld van een vader en zoon, uit elkaar gerukt door de woeste golven rond een zinkend schip. ‘Je moest hem beloven dat je zijn plannen zou gaan uitvoeren?’


  Alle puzzelstukken leken op hun plaats te vallen. Dario was nog maar een kind geweest toen hij dit vreselijke verlies te verwerken kreeg. Geen wonder dat hij zo gedreven was en zo onverzettelijk streed.


  ‘Nee, ik heb het hem uit mezelf beloofd. Het was mijn plicht als zijn zoon om de familie-eer te herstellen.’


  Telkens wanneer hij eerder over eer had gesproken, had ze een echo van haar grootvader en zijn obsessie met het vereffenen van oude rekeningen gehoord. Nu begreep ze echter het verschil tussen Dario en de oude man. Dario’s trots was niet ontstaan uit haat, maar uit liefde. Liefde voor zijn familie en een diepgeworteld plichtsbesef.


  ‘Hij heeft me laten beloven dat ik voor de anderen zou zorgen.’


  ‘Anderen?’


  ‘Mijn kleine broertje, Rocco, en mijn moeder. Ze was hoogzwanger en voelde zich niet goed.’


  De woorden weerklonken Alissa zo luid in de oren, dat ze de zee niet eens meer hoorde. ‘En zij… hebben zij…’


  ‘Het reddingsbootje zat overvol,’ zei hij op een toon zo kleurloos, dat ze er kil van werd. ‘Het is op volle zee omgeslagen. Ik heb Rocco vastgehouden zolang ik kon, maar ik heb hem niet kunnen redden.’


  ‘Het was jouw schuld niet,’ zei ze als vanzelf, terwijl ze grip probeerde te krijgen op de omvang van zijn verlies. Hoe had hij al die jaren geleefd met dit immense verdriet?


  ‘Ik zou toch minstens een van hen gered moeten hebben. Eentje maar. Hun lichamen zijn nooit gevonden.’


  Zonder nadenken sloeg Alissa haar armen om hem heen en klemde zich aan hem vast alsof ze hem nooit meer wilde loslaten. Het maakte niet uit dat hij groot en sterk en stoïcijns was. Ze had de pijn in zijn stem gehoord. Haar hart brak als ze dacht aan dat kleine jongetje dat iedereen had verloren die van hem hield, en dan ook nog geloofde dat het zijn schuld was.


  Hoe had zijn vader hem kunnen opzadelen met die zware verantwoordelijkheid? Het was niet eerlijk – maar ze herinnerde zich dat Dario had verteld dat hij bij zijn vader had willen blijven. Misschien was de enige manier om hem in te reddingsboot te krijgen, wel geweest hem voor te houden dat hij voor zijn moeder en broertje moest zorgen.


  Ze bleef hem stevig omhelzen, waarbij haar in stilte gehuilde tranen langzaam de stof van zijn overhemd doorweekten. ‘Waar ben je… naderhand naartoe gegaan?’


  ‘Een weeshuis op het vasteland. Daar heb ik gewoond tot ik oud genoeg was om mijn eigen weg te vinden.’


  Zoiets had Alissa nooit verwacht; ze was ervan uitgegaan dat Dario minstens met de weelde van een grote familie was opgegroeid. Niets was minder waar. Hij was moederziel alleen opgegroeid, zonder iemand om van te houden. Hemel, ze had zich echt zwaar vergist.


  ‘En toen?’ Ze moest de rest weten.


  ‘Toen ben ik teruggekeerd naar Sicilië. Ik ben begonnen als arbeider, maar ontdekte al gauw dat ik talent voor zaken had. Na een paar jaar ben ik voor mezelf begonnen, nam mensen in dienst. Ik heb Caterina over laten komen. Zij was de huismoeder van het weeshuis waar ik had gewoond, en ze had beloofd mijn huishoudster te worden als ik mijn eigen huishouden op poten had gezet.’


  Geen wonder dat hij Caterina niet de waarheid over hun huwelijk had verteld. Hij wilde haar geen pijn doen; zij was de enige persoon van wie hij hield, en hij wilde niet dat ze wist dat hij alleen maar getrouwd was om de eer van zijn familie weer in volle glorie te herstellen.


  Geen wonder dat hij een hekel had aan de Mangano’s.


  ‘Je geeft mijn grootvader de schuld.’


  ‘Als hij ons niet had bedrogen, waren we nooit op die veerboot gestapt. Hij heeft niet alleen geld en het castello gestolen, hij heeft mij mijn familie ontnomen en het leven dat ik met hen zou hebben gedeeld. Natuurlijk geef ik hem de schuld.’


  Nu snapte Alissa waarom hij vond dat zij ten koste van hem in luxe was opgegroeid. Hij had gedacht dat zij net zo’n bevoorrecht leeghoofd was als Bianca Cipriani.


  De laatste tijd had ze, ondanks de warmte en het plezier dat ze samen hadden, toch nog een barrière tussen hen in gevoeld. Nu wist ze waarom. Dario kon haar niet aankijken zonder te worden herinnerd aan de zonden van haar grootvader. De hoop die ze heimelijk had gekoesterd, versplinterde als kristal in haar geest. Ze had geen enkele toekomst met Dario.


  Op dat moment trok hij haar dichter tegen zich aan, en ze nestelde zich in zijn armen. Wat een vreselijk moment om tot het besef te komen dat ze van hem hield.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  ‘Ze kan nu niet aan de telefoon komen, Donna. Ze slaapt nog.’ Met een glimlach om zijn mond dacht Dario aan Alissa, tevreden slapend na een nacht lang de liefde met hem bedreven te hebben.


  Gisteravond had hij zijn hart bij haar uitgestort. Hij begreep nog steeds niet wat hem ertoe verleid had, maar voor het eerst had hij de overweldigende drang gehad zijn verleden met iemand te delen, en dat had goed aangevoeld. Ze had hem de oren van het hoofd gevraagd, tot hij emotioneel naakt was en zich kwetsbaarder voelde dan op de dag dat hij had gehoord dat hij iedereen had verloren. Nu voelde hij zich compleet, als een herboren man, sterk en bruisend van energie – en dat allemaal door Alissa.


  Na hun gesprek hadden ze op het strand gevreeën met een hartstocht die zijn verlangen naar haar maar nauwelijks had bevredigd. Hij was onverzadigbaar geweest, hongerend naar haar aanraking, haar lichaam, naar dat volmaakt gelukkige gevoel dat hij alleen bij haar vond. Eenmaal thuis, waren ze nog voordat ze de slaapkamer bereikten in elkaars armen gevallen, en Alissa had zijn passie beantwoord met een geestdrift die hem de adem keer op keer had benomen. Toen hun lichamelijke verlangens eindelijk waren gestild, had hij haar in zijn armen genomen en zich verwonderd over het enorm voldane gevoel dat hij over zich heen voelde spoelen.


  Alissa was… bijzonder. Ze was…


  Opeens herinnerde hij zich dat hij aan de telefoon zat. ‘Pardon? Wat zei je?’


  ‘Ik zei dat Alissa bij ons moet komen logeren wanneer ze terugkomt naar Australië. Nu we dankzij jou weer wat financiële zekerheid hebben, kan ze hier vakantie houden voordat ze terug naar Melbourne gaat.’


  Dario fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waarom denk je dat ze naar Australië terug gaat?’


  ‘Het geeft niet, Dario. Je hoeft geen toneel meer te spelen. Alissa heeft me over jullie overeenkomst verteld: zes maanden, en dan gaan jullie uit elkaar. En die zes maanden zijn al bijna om. Ik weet dat ze zich verheugt op het terugkrijgen van haar oude leventje…’


  Donna’s stem verdween in de verte en zijn gedachten schoten in de hoogste versnelling. Alissa had haar zusje over hun overeenkomst verteld? Had over terugkeren gesproken? Uit de warboel aan gevoelens die er op dat moment door hem heen schoot, pikte hij feilloos die emotie die zijn hart leek uit te hollen: angst.


  Van het idee dat Alissa hem zou verlaten, dat hij haar zou verliezen, werd hij doodsbang. Gejaagd en vol ongeloof staarde hij naar de stapel contracten die op zijn bureau lag te wachten op zijn handtekening. Hij had enorm veel zin om alles met één beweging het bureau af de vergetelheid in te vegen. De papieren leken vreselijk triviaal naast de wrede mededeling die hij net te verwerken had gekregen.


  Uit het niets zag hij opeens een waarheid opdoemen die hij nooit had verwacht, en hij hernam zich en rechtte zijn rug. Hij was gewend zijn instincten te vertrouwen en snelle beslissingen te nemen, en hij was gewend aan het roer te staan. Hij wist wat hem te doen stond.


  ‘Er is het een en ander veranderd, Donna. Alissa komt alleen nog maar voor vakanties naar Australië. We blijven getrouwd. Permanent.’


  


  Staand in de deuropening van de studeerkamer, hield Alissa zich aan de deurpost vast. Ze kon haar oren niet geloven… Dario zat haar zusje leugens te vertellen.


  De hoop leefde weer even in haar op, om direct weer te worden neergesabeld door gezond verstand. Wat Dario’s motieven ook mochten zijn, liefde zat er niet bij. Dat had ze gisteravond wel ontdekt toen hij haar dat hartverscheurende verhaal had verteld. Het enige waar hij van hield, was de herinnering aan zijn familie. Het enige wat hij nodig had, was zijn obsessie met het herstellen van het verleden. Ze voelde een diep verdriet voor hem en voor zichzelf, omdat ze zich nu ten volste realiseerde dat ze onmogelijk bij elkaar konden blijven.


  De vurigheid waarmee ze hem gisteravond had bemind, was veroorzaakt door de wetenschap dat er een eind zou komen aan hun intimiteit. Ze had beloofd zes maanden te blijven; het zou desastreus zijn als ze zichzelf langer dan dat aan hem gaf. Haar liefde voor hem zou blijven groeien, terwijl hij haar gevoelens nooit zou kunnen beantwoorden. Hij zou haar altijd blijven associëren met het onrecht dat haar grootvader hem en zijn familie had aangedaan.


  Het was duidelijk: ze moest zichzelf redden zolang ze daar de kracht nog voor had. Stilletjes stapte ze de studeerkamer in en klikte de deur achter zich dicht, vastberaden hem te confronteren voordat te twijfel toesloeg. Ze kruiste haar armen voor haar borst en wachtte tot hij van de telefoon kwam.


  Toen hij eindelijk het gesprek had beëindigd, staarde hij uit het raam naar het castello. Niet verrassend. Dat was het enige waar hij om gaf. Hij droomde van oude stenen en vergane glorie. Niet over de liefde van een vrouw van vlees en bloed.


  Hemel, ze was jaloers op een middeleeuws stuk metselwerk! Dat besef gaf haar de kracht die ze nodig had.


  ‘Wat zit je mijn zuster allemaal voor te liegen?’


  ‘Kom, Alissa. Ga zitten. We moeten praten.’


  ‘Zeker weten,’ mompelde ze. ‘Je hebt nogal wat lef om haar dat verhaal op de mouw te spelden.’


  Terwijl ze haar woede op hem afreageerde, voelde ze echter het verlangen naar zijn omhelzing groeien, het verlangen hem te horen zeggen dat hij van haar hield en dat dát de reden was waarom hij wilde dat ze getrouwd bleven.


  ‘Hier,’ zei hij, naar de bank gebarend.


  De plek waar ze voor het eerst intiem waren geweest.


  ‘Nee, dank je.’ Ze bleef op veilige afstand van zijn bureau staan. ‘Zeg het maar.’


  ‘Je zus is me met haar telefoontje voor geweest; ik was al van plan met je te praten.’ Hij klonk ontspannen, alsof hij het over iets anders dan hun toekomst had. ‘Ik heb nagedacht over ons huwelijk…’


  ‘En?’ Het hart klopte haar in de keel.


  ‘Alles in overweging genomen, lijkt het me logisch om onze overeenkomst permanent te maken.’


  ‘Alles… wat?’ Haar knieën leken opeens van rubber. Waarom was ze niet gaan zitten toen hij dat voorstelde?


  ‘Ondanks het feit dat we een slechte start hebben gemaakt, hebben we wel een goede relatie weten op te bouwen. Je houdt van het leven hier, en Sicilië past bij je,’ legde hij uit, haar goedkeurend aankijkend. ‘Je bent helemaal op je gemak tijdens al die openbare bijeenkomsten, zoals gisteren. Je past bij mij. Bij mijn levensstijl. We passen goed bij elkaar.’


  Met ingehouden adem wachtte ze tot hij datgene zou zeggen wat ze het liefst wilde horen, datgene wat er het meeste toe deed. Toen hij echter stil bleef, knapte er iets in haar. Had ze echt verwacht dat hij haar de liefde zou verklaren? Vanaf het begin had ze geweten dat Dario niet voor haar bestemd was, en toch was ze zo stom geweest zich door haar emoties te laten verblinden.


  


  Haar gevoelens voor hem waren enorm veranderd sinds ze de echte Dario had leren kennen. Ondanks het feit dat hij haar ook beter kende, bleef hij haar echter zien als een handige oplossing voor een probleem. Had hij enig idee hoe kwetsend dat voor haar was? ‘Ik pas bij je levensstijl. Je bedoelt zeker dat ik goed in je bed pas?’


  Met een grote lach op zijn gezicht haalde hij zijn schouders op. ‘Dat spreekt voor zich, tesoro. Onze passie voor elkaar is fantastisch.’


  Zijn tevreden grijns maakte haar duidelijk dat terwijl zij de liefde bedreef, hij gewoon seks aan het hebben was. Terwijl zij haar ziel en zaligheid aan hem gaf, was de man die ze beminde alleen maar uit op afleiding van de oude pijn die hem teisterde.


  Willens en wetens had ze zich aan hem gegeven, en ze had een groot verdriet gevoeld voor de kwetsbare jongen die hij eens was en voor de gedreven man die hij was geworden. Dat verdriet leek echter opeens uit een dwaze droom te zijn voortgekomen, uit het onmogelijke verlangen naar een man die haar gevoelens nooit zou kunnen beantwoorden. Het zou haar kapotmaken op die manier gebruikt te worden; op termijn zou ze hem er zelfs om kunnen gaan haten.


  ‘Was er verder nog iets?’


  Verbaasd keek hij haar aan. ‘Natuurlijk. Ik kan je alles geven wat je wilt, Alissa. Juwelen, geld, luxe vakanties. Je hoeft nooit meer te werken. Je hoeft je nooit meer ergens zorgen over te maken. Ik zal voor je zorgen.’


  ‘Alsof je me gekocht hebt?’ Hemel, hij begreep haar nog steeds niet. Ze snakte niet naar rijkdom. Ze snakte naar hem, zo koppig, prachtig en gepassioneerd als hij was.


  ‘Nee! Alsof je mijn vrouw bent. Ik weet dat je graag kinderen wilt. Ik heb je zien spelen met die kleintjes. Je zou een fantastische moeder zijn, Alissa. En ik wil een gezin. Heel gauw. Als je toestemt, kunnen we er meteen aan beginnen. Vandaag nog.’


  Zijn woorden klonken haar verleidelijk in de oren; hij had een onfeilbaar talent voor het opsporen van haar zwakke plekken. In gedachten zag ze Dario al op het strand met een klein donkerharig kind. Hun kind. Ze haalde diep adem, geïrriteerd over haar verlangen naar de toekomst die hij haar voorspiegelde.


  Ze zou er bijna door vergeten dat hij nooit van haar zou houden. Dat hij niet geïnteresseerd was in hun kinderen, die van hem en haar; hij wilde alleen maar kinderen om zijn verloren familie te vervangen. Ze maakten deel uit van zijn plannen om de Parisi-clan nieuw leven in te blazen.


  ‘Maar waarom wil je per se met míj kinderen? Er is een wereld vol vrouwen met wie je kinderen kunt krijgen.’


  ‘Maar ik vraag het aan jou, Alissa. Betekent dat dan helemaal niets?’ Hij kwam achter zijn bureau vandaan en liep naar haar toe.


  ‘Het is niet genoeg,’ dwong ze zichzelf te zeggen. Wanneer hij zo dichtbij stond, kwam ze in de verleiding zich in zijn armen te nestelen en hem alles te geven wat hij wilde.


  ‘Wat? Wat wil je dan nog meer? Ik bied je mijn naam, mijn eer. Ik beloof je een leven vol luxe en gemak, de kinderen die je zo graag wilt.’


  ‘Is er niets anders, Dario? Geen enkele andere reden om getrouwd te blijven?’


  Het bleef zo lang stil, dat Alissa een klein gevoel van hoop niet kon onderdrukken. Hield hij dan toch van haar? Had hij gewoon moeite de woorden uit te spreken?


  ‘Je moet weten dat ik me verantwoordelijk voel. Ik heb je verkeerd ingeschat. Ik heb je onder druk gezet. Ik heb je je maagdelijkheid ontfutseld, en –’


  ‘Nee!’ Ze wilde niet horen dat hij zich verplicht voelde haar te trouwen omdat hij haar van haar zogenaamde onschuld zou hebben beroofd. Wat een achterhaald, ouderwets idee. Wat zou dat voor huwelijk opleveren? Haar hoop smolt als sneeuw voor de zon.


  ‘We passen goed bij elkaar,’ zei hij met de slaapkamerstem waar haar lichaam ook nu weer van begon te tintelen. ‘Geef toe, Alissa. Je wilt mij net zoveel als dat ik jou wil.’


  ‘Nee! Ik heb beloofd zes maanden te blijven, meer niet. Als die zes maanden om zijn, wil ik mijn vrijheid terug.’


  ‘Je liegt. Ik weet dat je me wilt. Je lichaam laat het me weten.’ Hij sloeg een arm om haar heen, trok haar tegen zich aan en gaf haar een stevige kus.


  Een kus die haar wereld op zijn kop zette en een diep verlangen in haar trillende lichaam tot leven bracht.


  ‘Je kunt de waarheid niet voor me verbergen, Alissa. Je bent van mij.’


  ‘Mm, we hebben goede seks. Maar ik weet zeker dat er geen gebrek aan vrouwen is die jou zouden kunnen bevredigen.’ Hij was van haar, hoorde ze een innerlijke stem zeggen – maar ze moest ophouden zichzelf voor de gek te houden. Hij zou nooit de hare zijn. Niet op de manier die ertoe deed. ‘Als onze scheiding geregeld is, kies je maar een vrouw uit. Ongetwijfeld vind je er een die nog beter bij je past dan ik.’


  ‘Dat meen je niet.’


  ‘Ik ben nog nooit in mijn leven zo serieus geweest. Als ik bij je blijf, dan…’ Haar stem dreigde het te begeven, en snel draaide ze zich om, zodat hij de tranen in haar ogen niet zag.


  ‘Je weet dat ik hier niet wilde komen, Dario. Je weet dat ik niet wilde trouwen. Ik ben gemanipuleerd om te trouwen. Nu lijkt het je wel zo makkelijk om getrouwd te blijven, en door tegen Donna te zeggen dat ik hier ga blijven, probeer je me weer te dwingen iets te doen wat ik niet wil. Maar ik ben geen schaakstuk, Dario. Ik ben een vrouw met gedachten en gevoelens. Ik beslis zelf wel wat ik wil.’


  ‘Denk je dat ik je aan het manipuleren ben?’


  ‘Dat doe je toch? Zo voelt het tenminste wel.’


  ‘Je denkt dat ik controle over je wil hebben, zoals je grootvader. Dat is wat je zegt. Dat ik net als je grootvader ben.’


  Ze schudde haar hoofd. Dario en Gianfranco hadden tegenovergestelde karakters. Dario was een eerbare en zorgzame man, en ondanks zijn trots en het feit dat hij blind was voor liefde, stond hij mijlenver verwijderd van tuig als haar grootvader. ‘Ik –’


  ‘Stop maar. Zeg maar niets meer. Je hebt je gevoelens wel duidelijk gemaakt.’ Hij klonk zo kil en afstandelijk als de dag dat hij haar huwelijk kaapte. ‘Ik zal je niet langer vasthouden. Beschouw onze overeenkomst maar per direct als beëindigd.’


  Krampachtig hield ze haar adem in, alsof dat de pijn die ze door zich heen voelde schieten zou verzachten.


  ‘Zodra je klaar bent om te vertrekken, zal er een auto voor je klaarstaan om je naar het vliegveld te brengen. Ik regel een ticket voor je op de eerstvolgende vlucht.’


  Stilte. Een diepe stilte. Opeens het geluid van de deur. Hij was de kamer uit gelopen. Hij had haar woorden ter harte genomen en haar met rust gelaten. Het was voorbij.


  Hortend haalde ze diep adem, en terwijl de tranen over haar wangen begonnen te stromen, voelde ze haar knieën het begeven, en ze zakte overmand door verdriet op de vloer. Ze had haar vrijheid terug, maar de overwinning liet haar met een enorm leeg gevoel achter.


  Een halfuur later zat ze achter in een limousine uit het raam te staren. Door troebele ogen zag ze in de verte de contouren van het Castello Parisi, dat wel de spot met haar leek te drijven. Dat kasteel zou hier eeuwig blijven staan en een onderdeel zijn van Dario’s leven, terwijl zij ongetwijfeld al gauw uit zijn gedachten zou verdwijnen. Het verleden had gewonnen; ze was verslagen door een afbrokkelende stapel oude stenen.


  Pas nadat ze het kasteel voorbij waren, begon Alissa’s verdoofde brein weer te functioneren. Met een schok realiseerde ze zich wat Dario had gedaan: hij had haar weggestuurd voordat ze zes maanden getrouwd waren. Dat betekende dat ze het castello niet zouden erven.


  Hij had zichzelf de enige kans ontnomen op het winnen van de prijs waar hij al zijn hele leven voor vocht.


  Hoofdstuk 15


  ***


  


  


  Dario stond op het strand, de handen diep in zijn broekzakken gestoken, te staren naar een onrustige zee. De zee deed hem aan Alissa denken, aan de manier waarop haar ogen vaak leken te dansen van plezier, aan haar energie en aan de passie die ze in zijn leven had gebracht. Er spoelde een vloedgolf van wanhoop door hem heen bij het idee dat hij haar nooit meer zou zien, nooit meer zou vasthouden, nooit meer het licht van haar passie in haar blauwe ogen zou zien branden. Hij zou nooit meer de stille momenten met haar delen of het samensmelten van hun zielen.


  Ze had het slot dat hij op zijn emoties had gezet, opengebroken. Als hij haar niet had ontmoet, zou hij nog steeds zo teruggetrokken, afstandelijk, koppig en gevoelloos zijn als eerst. Ze was echter geschrokken van de man die ze onder het pantser had aangetroffen en had hem gewond en al achtergelaten.


  Haar starre weigering met hem getrouwd te blijven, had hem gedwongen eens goed naar zichzelf te kijken, en hij was niet blij met wat hij zag. Hij had haar als een straatmeid behandeld door te eisen dat ze tegen betaling met hem naar bed ging. Vervolgens had hij haar maagdelijkheid gestolen en daarna niet eens het fatsoen gehad haar los te laten. Hij had haar gebruikt om zijn lusten op bot te vieren, zonder acht te slaan op wat zij wilde. Sterker nog: hij had niet eens moeite gedaan erachter te komen wat ze wilde, er klakkeloos van uitgaande dat zij net zo tevreden was over wat ze hadden als hij.


  Uiteindelijk was hij zo wanhopig geweest haar bij zich te houden, dat hij haar onder druk was gaan zetten. Maar hij had haar niets te bieden. Het enige wat hij had, was zijn queeste naar herstel van het verleden, maar hij wist dat rijkdom, macht of aanzien de leegte in hem niet zouden kunnen vullen. De leegte die hij voelde nu ze weg was.


  Ze had gelijk gehad om weg te gaan – en toch was hij al plannen aan het maken om haar achterna te gaan en voor haar te vechten. Hoe hij haar precies zou overhalen om terug te komen, wist hij niet, maar hij kon de moed niet zomaar opgeven. Hij…


  ‘Dario.’


  Ongetwijfeld beeldde hij zich in dat hij haar stem op de golven hoorde. Nu zou ze bijna bij het vliegveld zijn, opgelucht dat ze eindelijk kon gaan. Hij zou haar wat tijd moeten geven voordat hij haar achterna ging. Ze had tijd nodig om haar woede te verwerken, hij had tijd nodig om een plan te maken. Zijn wanhoop was echter te groot. Abrupt draaide hij zich om – en hij botste bijna tegen de figuur die op het pad naar de villa stond.


  ‘Alissa.’ Was dat zijn stem? Die rauwe wanhopige kreet? Het kon hem niet schelen dat zijn stemgeluid zijn wanhoop verried. Het enige wat hem wat kon schelen, was het feit dat ze hier was. Hij hield haar kleine handen echt vast. Voelde haar warmte, keek haar in de blauwe ogen en kon het nog steeds niet geloven. Ze was hier.


  Hij wilde haar in zijn armen trekken en al haar twijfels wegkussen, de wereld laten verdwijnen, maar dat had de vorige keer dat hij dat deed, niet zo goed uitgepakt. Hij moest zijn best doen om het goed te maken tussen hen. Er was geen alternatief.


  ‘Dario.’ Ze proefde zijn naam op haar lippen en wilde dat hij haar tegen zich aan trok, haar twijfels en vragen wegkuste, dat hij haar meenam naar de speciale plek die zij alleen deelden. Voorlopig hield ze echter wat afstand. ‘Ik ben terug gekomen omdat ik me realiseerde…’


  ‘Ja?’ Zijn toon verried niets.


  Dario Parisi had zichzelf onder controle en liet zijn emoties niet zien. Het enige wat haar hoop gaf, was zijn stevige grip om haar handen.


  Bang als ze was om zichzelf bloot te geven, aarzelde ze, maar ze kon niet vertrekken voordat ze zeker wist dat er niet een geringe kans was dat… ‘Ik realiseerde me dat je het castello niet zou krijgen als ik nu wegging.’


  ‘Je bent teruggekomen om het castello? Ik heb gezegd dat je vrij was om te gaan. Je hoeft niet aan onze overeenkomst te voldoen. Ik heb je er op oneerlijke wijze toe gedwongen, en ik wil je nergens meer toe dwingen.’


  ‘Maar je hebt het castello nodig. Ik weet hoeveel het voor je betekent.’ Als het kasteel hem rust zou brengen na een leven vol pijn en verlies, dan was ze bereid haar trots in te slikken en hem te helpen. Bovendien zou zij dan een paar weken extra met hem kunnen delen. ‘Het is maar voor even. Ik zou in het gastenverblijf kunnen slapen, en –’


  ‘Nee! Het kan niet. Zet het maar uit je hoofd.’


  Dus hij wilde niet eens dat ze hem hielp bij het verwezenlijken van zijn droom? Overmand door emoties, voelde ze de tranen achter haar ogen prikken. Ze had het kleine beetje affectie dat hij voor haar had om zeep geholpen. Zo was het wel genoeg, hield ze zichzelf voor, en ze draaide zich om en begon weg te lopen.


  ‘Alissa. Je moet begrijpen dat ik je eer geen geweld meer wil aandoen.’


  Haar eer? Wat had ze aan eer als haar hart aan het breken was?


  ‘Als je voor iets anders dan het castello was teruggekomen…’ Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar tegen zich aan.


  Met haar ogen dicht liet ze de fantastische sensatie van zijn lichaam tegen het hare door zich heen gaan. Ze werd omhelsd door de man van wie ze hield… Een zoete marteling die haar hart deed overlopen met een gevoel van gelukzaligheid. ‘Maar het castello betekent alles voor je,’ fluisterde ze.


  ‘Je vergist je, tesoro. Dat was vroeger zo, maar nu niet meer. Al een tijdje niet meer. Vanaf het moment dat ik me realiseerde dat ik verliefd was.’


  O, ze hoorde de woorden, maar ze drongen maar half tot haar door. Zei hij echt dat… Ze draaide zich met een ruk om, waarop hij haar direct zo dicht tegen zich aan trok, dat ze zijn hart tegen het hare voelde kloppen.


  ‘Het castello is maar een gebouw. Een speciaal gebouw, dat wel, maar het is niet half zo belangrijk voor me als jij bent, carissima. Dat is de reden dat ik je moest laten gaan. Ik kon je niet langer laten lijden door je hier tegen je zin te houden. Zoveel is dat kasteel niet waard. Ik wilde mijn beloftes aan mijn vader nakomen, maar hij zou niet hebben gewild dat ik de vrouw die ik aanbid pijn doe om een landgoed terug te krijgen.’


  ‘Je houdt van me?’ Hoorde ze dat goed? Alles wat eerst zo onwaarschijnlijk had geleken, was opeens levensecht. Er schoot een felle opwinding door haar heen.


  ‘Ik houd van je, Alissa. Ik heb dit gevoel nog nooit eerder ervaren. Maandenlang heb ik mezelf voorgehouden dat het lichamelijke begeerte was, maar eigenlijk heb ik vanaf het begin geweten dat het veel meer was. Je bent een fantastische vrouw. Je bent mijn soort vrouw. Sterk en onafhankelijk, maar ook lief en toegewijd.’


  Zijn zilverkleurige ogen glansden haar tegemoet met een mengeling van geluk en angst, iets wat ze nog nooit eerder bij hem had gezien.


  ‘Dario,’ zei ze, terwijl ze zijn gezicht in haar handen nam. ‘Dit is ongelofelijk. Je bent zo –’


  ‘Koppig? Niet in staat te zien wat er voor mijn neus staat?’


  ‘Natuurlijk niet. Ik bedoel dat ik het nooit geraden zou hebben. Je hebt nooit iets laten merken…’


  ‘Omdat ik het zelf niet doorhad totdat ik je wegstuurde. Ik voelde me gekwetst in mijn trots, maar opeens realiseerde ik me dat ik niet veel beter was dan de man die ik verachtte. Ik was hem bijna geworden. Ik was net zo meedogenloos als hij, probeerde wanhopig te krijgen wat ik wilde, ongeacht de prijs. Toen ik zag hoe diep ik jou gekwetst had, wist ik dat ik alles moest doen wat ik kon om het goed te maken, ook als dat betekende dat ik je moest laten gaan.’


  ‘Sst, Dario. Je bent helemaal niet net als mijn grootvader. Dat zou je nooit kunnen zijn. Jij hebt een geweten en je bent vrijgevig. Je bent oprecht bezorgd om andere mensen. Ik houd ook van jou. Maar ik dacht dat je nooit hetzelfde voor mij zou voelen. Dat is de reden dat ik weg moest gaan –’


  Haar woordenstroom stopte abrupt toen hij plots zijn mond op de hare drukte. Zijn kus beloofde haar alles: passie, gedeelde gevoelens, vertrouwen, een toekomst. Alles waar ze over had gedroomd, en meer.


  ‘Zeg het nog eens,’ fluisterde hij met zijn mond tegen haar lippen gedrukt.


  ‘Ik houd van je, Dario. Ik vertrouw je mijn leven toe.’


  Hij klemde haar zo stevig tegen zich aan, dat hij haar bijna de adem benam, en toch keek ze glimlachend in het gezicht van de man van wie ze hield, die knapper dan ooit was nu er oprechte liefde in zijn ogen schitterde.


  ‘Bella Alissa. Wil je met me trouwen? In een kerk, met je hele familie en al je vrienden erbij? Een echt huwelijk dit keer, met alles erop en eraan en een receptie op het dorpsplein waar iedereen welkom is? Ik wil dat iedereen het hoort wanneer ik mijn lieve vrouw beloof voor eeuwig van haar te zullen houden.’


  Alissa twijfelde geen moment. Ze leunde tegen hem aan en fluisterde: ‘Ja, Dario. Dat wil ik.’


  


  


  ***


  Zin in nóg meer erotische verhalen?


  Kijk dan op www.harlequin.nl onder “Genres” bij “Erotische romantiek”.


  Meer lezen? Wat dacht je van...


  


  


  


  5 Variaties van Verleiding e-bundel


  Ook zo’n fan van 50 tinten? Lees dan ook deze vijf variaties van verleiding. Speciaal voor jou hebben we een selectie gemaakt uit onze meest erotische en meest sexy verhalen en deze samengebracht in één prachtige e-bundel. Lees, geniet en laat je meeslepen. Vijf variaties van verleiding bevat de volgende verhalen:


  


  Opzwepende spelletjes van Tori Carrington


  Leah Dubois gelooft haar ogen niet wanneer ze hem weer tegenkomt: J.T. West. De man voor wie ze haar huwelijk opgaf, maar die vervolgens spoorloos verdween. Alleen hij kon haar allerdiepste verlangens bevredigen. Alleen hij kon alles met haar doen. Wat hij maar wilde, wanneer hij maar wilde, waar hij maar wilde. En daar blijkt helemaal niets aan veranderd, de spelletjes die hij met haar speelt zijn roekelozer en opwindender dan ooit...


  


  Stoute meid van Tori Carrington


  O nee, denkt Colin McKenna wanneer hij Lucky Clayborn voor het eerst ziet. Dit kán niet, dit mág niet... Hij is haar therapeut, zij zijn patient - en daar moet het bij blijven. Maar de overweldigende lust die hem overvalt wanneer Lucky bij hem in de buurt komt, laat zich niet zo maar beteugelen.


  


  Verboden fantasie van Tori Carrington


  Iedere nacht opnieuw speelt Renae de hoofdrol in Will Sextons fantasieën. Elke dag weer hoopt hij haar tegen te komen. Zo langzamerhand wordt ze een obsessie voor hem. Helaas, want hij weet zeker dat hij haar type niet is. Hij zal zich dus moeten beheersen - ook als ze voor hem staat in niets anders dan een paar doorzichtige reepjes stof en hij niets liever wil dan zijn handen onder de zachte stof laten glijden...


  


  Zoete zonden van Kimberly Raye


  Aan Holly Faradays orgasmes komt geen man te pas; ze maakt ze zelf, in haar banketbakkerij, van chocolade en room. Daar heeft ze meer dan genoeg aan, want wat is er nou lekkerder dan chocolade? Geen man die dat kan overtreffen. Daar denkt Josh McGraw heel anders over. Een orgasme van chocolade klinkt natuurlijk prachtig, maar het haalt het niet bij the real thing.


  


  Vuurwerk in bed van Lori Wilde


  Callie Ryder ziet het als haar levenstaak om mensen te shockeren. In haar late-night radioprogramma, waarin ze seksadviezen geeft aan vrouwelijke luisteraars, komt ze helemaal aan haar trekken. Dan gaat ze op toernee, vergezeld door een bodyguard. Bij de dierlijke instincten die deze man tentoonspreidt, lijken Callies seksadviezen maar braaf. Het wordt een roadtrip om nooit te vergeten, vol seks, lust en sensualiteit...


  


  Deze e-boeken zijn ook los verkrijgbaar.


  Colofon
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